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  Poděkování


  THOMAS ÅRNFELT


  Přečtěte si ukázku z knihy Hladová smečka


  Přečtěte si ukázku z knihy Dlouhý krok do tmy


  Sobota 13. dubna 1613


  


  Experiment se zpočátku zdál být úspěšný. Pacient se zvedl z lůžka. Pokus ukazuje, že jednodušší pokyny dokáže splnit. Upadl však už za pouhou minutu a nejevil známky života. Z materiálu nezůstalo nic. Je zapotřebí ho opatřit více, nebo najít jinou alternativu.


  


  Poloviční úspěch. Další výzkum nutný.


  I


   


  „Tak vy jste v Čechách ztratili celé jezuitské poselstvo. A teď byste chtěli, abych vám ho našel. Rozumím tomu správně?“


  Maxmilián se na pohovce pohodlně opřel. Signor Francesco Foscari se na něj usmál a prohrábl si prošedivělé vousy. Pokud by ho Maxmilián neznal, mohl by se domnívat, že jezuita má smysl pro humor. Mnoho lidí už Foscariho lehkomyslně podcenilo, většina však pouze jednou. Tohoto omylu se ale Maxmilián hodlal vyvarovat.


  Svou sarkastickou poznámkou ale nemířil na Foscariho. Maxmilián si vychutnával, jak se signoru Raffianu Nerovi zúžily oči do škvírek. Už už se mu chystal odpovědět, avšak Foscari ho předešel.


  „Jistě, i tak by se to dalo vyjádřit, pokud bych volil opatrná slova. Rozhodně bych si přál, abyste se tohoto úkolu ujal.“


  Jako by měl Maxmilián možnost volby. Kdyby se otec Foscari rozhodl, že už dál jeho služby nepotřebuje, přestal by nad ním držet ochrannou ruku, což by nakonec vedlo k tomu, že by se nit Maxmiliánova života rychle přetrhla. Nejdůležitější ale bylo, aby se jednou mohl pomstít lidem, kteří si to podle jeho názoru zasloužili. A jako první zaplatí právě Nero. Bohužel ještě nenastal správný čas. Foscariova vila nebyla tím nejvhodnějším místem k odplatě. Maxmilián by nestačil udělat ani pár kroků…


  Otevřely se dveře a Foscari se odmlčel. Dovnitř vešel sluha s podnosem a karafou vína. Vše postavil na stůl, poté z tácu vzal tři poháry a naplnil je. Pak zase zmizel. Maxmilián využil toho, že oba jeho spolustolovníci sledovali sluhův odchod, a rychle prohodil svoji a Nerovu číši.


  Teď ji římský inkvizitor zvedl do výše a Foscari ho následoval. Maxmilián opětoval přípitek.


  „Mohli byste mi třeba vysvětlit, co mám s tou věcí společného,“ podotkl potom.


  „Existují určité indicie, že budeme potřebovat vaše znalosti,“ vysvětlil Foscari.


  Nero svraštil obočí a oči se mu – pokud to vůbec bylo možné – ještě více zúžily. Bylo čím dál jasnější, že Maxmiliána předvolali kvůli něčemu, co náleželo do pravomoci inkvizice.


  „Jeden služebník z oné družiny jezuitů se vrátil. Toho zmateného mládence našel jakýsi venkovský kněz a postaral se o něj. Pak si ale uvědomil, že se s ním vlastně už před několika týdny setkal, a to spolu s menší skupinou našich vyslanců, kteří u něj tehdy nocovali.“ Foscari se odmlčel. „Kněz byl z nesouvislého vyprávění toho mladého muže velice rozrušený, a proto se na nás obrátil.“


  „Takže existuje svědek?“ Maxmilián se nyní naklonil vpřed.


  Raffiano Nero si odkašlal. Foscari pohlédl na Maxmiliána a potom na inkvizitora.


  „Lépe řečeno – spíše existoval,“ odpověděl Foscari suše. „Bohužel nepřežil výslech.“


  Nero se zatvářil zkroušeně. Maxmilián vyloudil na tváři účastný pohled, ale v duchu zaklel.


  „Byl velice slabý.“ Nero se ovládal, přesto Maxmilián zaznamenal v jeho hlase lehké zachvění. „Vyprávění toho chlapce bylo naprosto zmatené. Máme podezření, že byl posedlý. Možná právě jeho vinou zmizela celá skupina. Rozhodli jsme se předvolat jednoho z jeho krajanů. Doufali jsme, že mu to rozváže jazyk. To se však nepodařilo, takže jsme museli použít jiné prostředky.“


  Maxmilián znal velice dobře Nerovy jiné prostředky.


  „Nechte mě hádat. Víc informací jste z něj už nedostali a pak se naneštěstí zhroutil?“


  Nero přikývl a povzdechl si. „Asi to je takhle pro něj nejlepší. Stejně bychom nepustili muže s takovou představivostí mezi normální lidi. Způsobil by paniku.“


  Maxmilián se rozhodl na tohle tvrzení nereagovat.


  „Je zcela nepodstatné, co tam dělali,“ pokračoval Foscari. „Měli své poslání. Není nám znám žádný důvod, který by jim mohl zabránit ve splnění jejich úkolu zrovna v té oblasti, kde – jak se domníváme – zmizeli. Vlastně tudy jenom projížděli. Nejvěrohodnější vysvětlení za těchto okolností je, že byli v horách napadeni zvláště bezohlednými a bezcitnými bandity.“


  Foscari se odmlčel a obrátil se ke krbu.


  „Okolnosti kolem toho přeživšího mladíka vyžadují důkladnější prozkoumání případu. Byl totiž přesvědčen, že viděl konat dílo ďáblovo. Potřebujeme vědět, co se s naším poselstvem opravdu stalo, ale zároveň nechceme v tamním kraji zbytečně budit pozornost tím, že tam vyšleme někoho, kdo bude spojován s naším řádem. Kromě toho máte tu výhodu, že mluvíte plynně jejich jazykem, tedy česky. Toť vše.“


  Ano, právě to Maxmiliána zneklidňovalo. Znělo to až moc jednoduše. Mohli tam poslat téměř kohokoliv. Přesto povolali právě jeho. Museli mít daleko závažnější podezření. Nebo v tom vězelo něco, o čem se mu jaksi opomněli zmínit. Možná věděli víc, nebo jim ten mladík přeci jen něco kloudného prozradil, ale oni si tu informaci hodlali nechat pro sebe.


  Nero si odkašlal.


  „Stále jsem přesvědčen o tom, že by si tuto záležitost měl náš řád vyřídit sám.“


  Foscari zavrtěl hlavou.


  „Vy už jste udělali víc, než bylo nutné, drahý bratře. Nepřeji si, abyste se do toho nadále pletli.“


  Opět se obrátil na Maxmiliána.


  „Můžete převzít ten úkol?“


  Zase jedna z Foscariho řečnických otázek.


  Maxmilián chvíli tiše přemítal. Pak se zvedl a přešel k psacímu stolu, kde sebral arch papíru a husí brk, který namočil do inkoustu. Něco rychle napsal a předal to Foscarimu.


  „Potřebuji mít naprosto volné ruce. Dostanu obvyklé dokumenty, ale také mi písemně potvrdíte moje naprosté zřeknutí se zodpovědnosti. Žádné otázky. A odpuštění hříchů, jak před samotnou akcí, tak po splnění úkolu. A tu sumu napsanou na papíru před vámi…“ Foscari jej opatrně rozložil a přelétl očima. Hlavu sklonil mírně stranou a podíval se na Maxmiliána, který větu dokončil: „… chci předem.“


  Raffiano Nero vypadal, jako by chtěl něco namítnout, ale Foscari zvedl ruku a přikývl.


  Neděle 14. dubna 1613


  	 			            		 	



  Možná se něco děje.


  


  Musím zjistit, kde se stala chyba. Je třeba to prozkoumat. Důležité je porovnat jednotlivé zdroje, aby bylo možné vyvodit důsledky. Byla to náhoda, nebo existuje racionální důvod? Je obtížné to posoudit.


  


  Kontrolován pacient v cele 4. Neuvěřitelné, že stále ještě žije. Škoda, že zešílel. Je nutné se lépe připravit na test pacienta v cele 5.


  II


  	 			            		 	



  Magdaléna si označila stránku záložkou a vzhlédla. Začalo svítat. Sfoukla svíčku a zavřela knihu. Přemohla ji únava, jako by přes ni někdo hodil těžkou deku. Možná by měla ještě znovu usnout, ale v téhle situaci to nebylo možné.


  Místo toho popošla k oknu a zahleděla se do dálky na kamenný most, pod nímž se nalézal hrob. Dnes to bylo právě deset let, kdy stála tady nahoře v okně knihovny a za východu slunce pozorovala Kryštofa, jak cválá pryč, aby se připojil k císařské armádě. Hádali se tehdy celou noc. Vlastně ne úplně celou, tedy rozhodně ne pořád. Cítila, jak jí při té vzpomínce hoří tváře. Zlost a vášeň jsou jako sestry – najdete je často blízko sebe.


  Venku vítězně zakřičel sokol. Právě polapil něco, co přeběhlo úzkou stezku vinoucí se z hor. Možná hraboše. Magdaléna nemohla v ranní mlze rozeznat, co to bylo. Každopádně to teď bylo mrtvé.


  Otočila se a odstoupila od psacího stolu stojícího uprostřed pokoje. Zvedla objemný foliant a nesla ho zpět na jeho místo na polici. „Nebuď smutná, moje drahá,“ vybavila se jí Kryštofova slova, „určitě svojí holubičce přivezu spoustu skvělé válečné kořisti. Možná něco drahého k zavěšení na stěnu, nebo stříbro, anebo co třeba vzácnou a napínavou knihu? Székely prý vlastní opravdu exotickou kolekci mimořádných děl.“


  Magdaléna položila svazek zpět, obrátila se a zahleděla se na obrazy visící na stěnách podél knihovny. Pak vypustila vzduch z plic způsobem, který naznačoval, že ho tam držela příliš dlouho. Ano, Kryštof měl pravdu. Jenže jí zapomněl slíbit, že se vrátí i on sám. Cestu tam ještě zvládl. Obdržela od něj dopis, kde popisoval první šarvátky a vyznával jí lásku. Dokonce se zúčastnil i rabování u Kronštadtu. Pak se mu ale cestou domů splašil kůň a Kryštof Jan Diviš z Vochova zůstal ležet pod ním. Kůň to přežil.


  Ozvalo se tichounké zaklepání na dveře.


  „Ano, Elso?“


  Dveře se otevřely a komorná vklouzla dovnitř. „Bude chtít paní posnídat tady nahoře? Nebo mám prostřít v jídelně?“


  „Zůstanu tady, Elso. Po snídani mi pomůžeš s oblékáním. A přines ten stříbrný podnos.“ Nemusela vysvětlovat který. Elsa byla chytré děvče.


  S tichounkým „samozřejmě, paní“ zase zmizela.


  


  Zrcadlo velikosti dospělého člověka umístěné v šatně bylo neúprosné. Jeden z nejvíce ošetřovaných kusů nábytku na celém hradě. Vždy skvěle vyleštěné. Vždy krutě pravdivé. Jen jednou jej zapomněla komorná nablýskat. Dnes ovšem svou povinnost již splnila.


  „Chce si dnes paní vzít ty černé šaty?“ zeptala se Elsa a zároveň utáhla korzet.


  Magdaléna pozorovala v zrcadle, jak se jí vzedmula prsa. Zabloudila pohledem ke svému pasu, který se ještě zúžil zásluhou dalšího Elsina navyklého pohybu. Ani na nohách, obvykle samozřejmě zakrytých, Magdaléna nenašla žádnou zjevnou chybu. Nyní hleděla sama sobě do očí.


  Oči byly kdysi její pýchou, v současnosti ale patřily k tomu nejméně přitažlivému na jejím vzhledu. Unavené, protkané červenými žilkami a orámované tmavými kruhy kolem – toho si nešlo nevšimnout. Posledně jmenované se naštěstí nechaly zakrýt, na to byla její komorná opravdu šikovná.


  „Že tohle tělo pořád vypadá k světu, Elso?“ řekla, aniž odpověděla na služčinu otázku.


  „Jistě, paní.“ Odpověď přišla příliš rychle na to, aby byla zcela pravdivá. Elsa to cítila sama, dokonce přestala utahovat šněrovačku. Magdaléna spatřila v zrcadle za vlastním obrazem její zrudlou tvář a rozpačitý úsměv.


  „Jistě, paní,“ napodobila ji a rozesmála se.


  „Paní ví, že si to opravdu myslím,“ pokračovala komorná. „Dnes jste ještě hezčí, než když jste se vdávala. Já jsem sice tehdy byla malá holka, ale už tenkrát jsem byla přesvědčená, že jste nejkrásnější na světě. Tak dospělá! Ale teď…,“ udělala pauzu, „jste zralá, plnější, půvabnější. Už ne ta sedmnáctiletá dívka jako tehdy.“


  Magdaléna se usmála. Měla ráda, když jí Elsa lichotila. A nejlepší na tom bylo, že ona sama si myslela totéž. Byla teď opravdu na vrcholu krásy. I proto se bála. Aby to s ní nezačalo jít z kopce. Objeví se první záhyby kůže, ňadra poklesnou, pokožka na rukou a nohou ztratí pružnost.


  Znovu se pozorně zahleděla na svůj odraz v zrcadle. Co to tam je? Náznak vrásky? A nejsou váčky pod očima výraznější než jindy po podobné noci, kdy málo spala? Jistota všeho, na co byla až doteď hrdá, jako by se náhle začala drolit. Čelo se jí orosilo potem. Věděla, že přehání, ale zároveň pociťovala strach z nevyhnutelného. Náznaky tu již byly, pokud by je chtěla vidět. Byla si toho vědomá už nějakou dobu.


  „To je skoro škoda nechat takové tělo ležet ladem, měla bych na ně někoho nalákat. Dokud na to ještě stačím.“


  Viděla, jak se Elsa na chvilku zarazila, ale pak se rychle vzpamatovala a odpověděla: „Jistě, paní. Například hrabě Reichert z Birgenu se o vás velmi zajímá, soudě podle množství dopisů, které vám posílá. To by mohl být dobrý začátek. Paní by třeba mohla přijmout jedno z jeho pozvání na večeři.“


  Magdaléna si nemohla nevzpomenout na první setkání s Reichertem ve Vídni. Bylo krátké, ale její představa o tehdy nově jmenovaném – a podle všeho nadutém – hraběti získala celkem jasné obrysy. Stejně jako jeho zájem o ni. Nebo spíš o její majetek a kontakty.


  „Ano, asi bych to měla udělat brzy,“ odpověděla a zároveň se otočila. „Pokud si Elsa myslí, že je to dobrý nápad.“


  Elsa místo odpovědi jen sklopila oči. Magdaléna ji pohladila hřbetem ruky.


  „Myslím, že to dnes budou ty červené. Co mají trochu staromódní střih. Pomůže mi Elsa také upravit vlasy a napudrovat?“


  


  Magdaléna několikrát obešla jídelnu. Krb, umístěný vedle delší strany stolu, minula už nejméně pětkrát. Zastavila se a zvedla oči k obrazům českých králů a dalších šlechticů – mužů i žen. Ačkoli se umělci snažili ze všech sil předlohy svých maleb vylepšit, bylo vidět, že na dotyčných už zapracoval zub času. Právě proto by si možná měla nechat namalovat portrét už teď?


  Přemýšlela o svém ranním rozhovoru s komornou. Usmála se. Věci do sebe začínají zapadat. Pravděpodobně nastal čas na kratší cestu. Trochu se uklidnit a něco málo nakoupit. To děvče by si zasloužilo malý dárek.


  Zatáhla za šňůrku zvonku. Trvalo jen pár minut, než se v otevřených dveřích objevila Elsina tvář.


  „Paní zvonila?“


  „Ano. Rozhodla jsem se, že pojedu do Prahy. Sama. Zabal mi věci, Elso. Vyrazím hned zítra po snídani. Vrátím se asi tak za týden nebo dva.“


  Chvíli přemýšlela.


  „Pokud Reichert pošle další pozvání na večeři, zatímco budu pryč, odpověz mu, že ho ráda přijmu hned, jak se vrátím z cest.“


  Pátek 19. dubna 1613


  


  Konečně došlo k nálezu ve sklepě knihovny.


  


  Je zapotřebí vše přečíst a porovnat, aby se doplnily chybějící


  detaily.


  


  Skladiště jsou teď plná.


  III


   


  Maxmilián se vyklonil z okna a rozhlížel se po městě. Kéž by tu mohl chvíli zůstat. Nikde žádní nepřátelé, nikdo ho tu neznal a nikdo ho nenutil k práci.


  Vůbec ne jako v Římě. Ženy zde byly pěkně oblečené a vůbec tu bylo co pozorovat. Měl by zde ještě nějaký čas setrvat, ale asi z toho nic nebude. To už se v průběhu svého putování po světě naučil. Život pro něj představoval cestu – cestu ze tmy okamžiku, kde se člověk právě nacházel, do ještě větší tmy, když ho konečně pohřbili.


  Utáhl si pevně opasek s dýkou a oblékl si venkovní plášť. Truhlice s vybavením byla zavřená a zamčená. Znovu vše zkontroloval, upravil si pero na klobouku a elegantním pohybem si klobouk nasadil. Vysoké holínky nepatřily k nejpohodlnějším, ale dobře plnily svůj účel. Člověk se neušpinil od bláta, byl jistější v chůzi a zároveň mohl díky jejich vyztužení rozdávat silné kopance, pokud bylo třeba.


  Ozvalo se zaťukání na dveře. Jedno znamenalo, že se blíží někdo cizí, víc než jedno naznačovalo, že Bertuccio chce vejít. Dveře se otevřely, aniž Maxmilián cokoliv řekl. Bertuccio se takhle ohlásil předem a věděl, že je očekáván. To byla jedna z mnoha věcí, které se naučil v průběhu dvou let v Maxmiliánových službách.


  „Nějaké problémy, Bertuccio?“


  „Ne, vůbec žádné, dostal jsem celou sumu. Udělal jsem, co jste řekl, a vyměnil peníze po částech na různých místech, abych neupoutal pozornost. Nenastaly žádné komplikace.“


  „Velmi dobře. Nepředpokládal jsem, že by s obstaráním peněz mohl být nějaký problém. Ale jeden nikdy neví, co toho starého lišáka napadne.“


  „Ne, pane.“


  Ani na chvíli se nezarazil, ani na chvíli nezaváhal, než odpověděl. Zajímavé. Maxmilián byl přesvědčen, že Bertuccio je Foscariovým donašečem. Přesto to byl právě Foscari, který mu oponoval, když Maxmilián jednou poznamenal, že by se mu za určitých okolností mohl hodit pomocník. Tenhle mocný muž byl však neuvěřitelně zběhlý v umění předstírání, což byla vlastnost, kterou Maxmilián oceňoval. Navíc dokud informace zůstávaly u Foscariho, Maxmiliánovi nevadilo, že má přehled o jeho činnosti. Foscari uměl přimhouřit oči, ovšem jen na tak dlouho, dokud byl pro něj Maxmilián užitečný. Od toho dne, kdy se to změní, se bude muset o sebe postarat sám.


  „Kdy odjedeme?“ zeptal se Maxmilián.


  „Pokud pán bůh dá, zítra brzy ráno.“


  „Dobrá, dobrá. Kterou cestu jsi vybral?“


  „Buď se můžeme vydat k pobřeží a pak jet lodí do Terstu a odtud přes Hradec a Vídeň, protože touhle cestou se dostaneme do Čech pohodlně…“ Mladík se odmlčel.


  „Anebo?“


  „Anebo, pojedeme dostavníkem do Verony a pak budeme pokračovat na koni přes hory. To je ta jednodušší cesta –“ Větu ale nedokončil.


  „Rozumím, jak to myslíš.“


  „Jak to chce pán udělat?“


  „Pojedeme zítra do Verony. Rád bych se vyhnul Benátkám. A tentokrát i Vídni.“


  „Jste si jistý, pane?“


  „Ano, takhle to bude nejlepší.“ Maxmilián se otřásl při pomyšlení na jízdu na koňském hřbetě přes Alpy. Tahle zvířata se klidně splašila i na rovině. Ale jinak to nešlo. „Možná bychom mohli využít příležitosti a navštívit cestou salcburského arcibiskupa. Určitě by to ocenil.“


  Pro jednou ztratil Bertuccio svoji masku a uchechtl se, ale ihned se vzpamatoval.


  „Dobře, zítra snesu dolů naše věci. Vezmeme s sebou všechno, nebo necháme něco v bytě?“


  „Zabal truhlici s nářadím, ale dohlédni na to, aby se dalo rychle přesunout do brašny k sedlu. Bude nejjednodušší, když budeme cestovat nalehko. Máme dost peněz, abychom si to tady na delší dobu pronajali.“


  „Samozřejmě, pane.“


  Foscari nazýval Bertuccia „chytrým až vychytralým“. Což se muselo mladíkovi při hodinách v semináři kolikrát vymstít. Maxmilián si uměl živě představit, kudy se ubíraly jeho diskuse s učiteli. Dokonce se po letech hluboko v něm ozval ten dobře známý pocit… Své komentáře vlastně Bertuccio nemyslel nikdy úplně vážně. Foscari trval na tom, že by bylo pro chlapce dobré, aby se na nějakou dobu vzdálil z Říma. Jednou se z něj jistě stane důstojný muž, ale právě teď pro něj nebyla škola ideálním útočištěm. Dnes, téměř o dva roky později, neměl Maxmilián důvod litovat svého tehdejšího rozhodnutí přijmout pomocníka.


  Schoval rapír do pochvy, pistoli s kolečkovým zámkem zastrčil za opasek a na krk si pověsil velký stříbrný krucifix. „Potřebuji vyřídit venku pár věcí, než se vydáme na cestu. Dohlédni na to, abychom měli zabaleno a mohli zítra brzy ráno vyrazit na cestu.“


   


  Čím příjemnější byla Verona, tím úmornější byla jízda přes Alpy. Jako nutnou součást cesty to ale musel přetrpět. Kůň, kterého mu sehnali, patřil k nejtupějším, jaké kdy měl. Vypadal zpočátku čile, ale bylo to jen zdání. Kéž by dokázal ve zvířatech číst stejně lehce jako v lidech. Teď cítil bolest v zadku kvůli dlouhému sezení v sedle a v nohách pro neustálé pobízení toho líného zvířete, jak ho nutil udržovat alespoň jakési tempo. Možná by si měl vzít raději mezka, ti alespoň vypadali čiperně.


  Kůň najednou na úzké cestě klopýtl. Maxmilián se mu zavěsil na krk a vydechl, až když ta potvora zase našla tempo. Sráz pod nimi nevypadal nijak lákavě. Znovu se narovnal v sedle a ohlédl se na Bertuccia, který jel těsně za ním se soumary za zády.


  „Dorazíme brzy do nějaké vesnice? Nebo alespoň do šenku?“


  „Jistě, pane. Přibližně za půlhodinu přijedeme do údolí k jezeru. U bližšího břehu se nachází malá vesnice. Tam by měl být hostinec, kde přenocujeme.“


  „Inu dobrá, co se dá dělat. Rád bych se zbavil tohohle zvířete. Ale půlhodinu to ještě vydržím.“


  „Dobře, pane.“


  Maxmilián byl přesvědčen, že za půlhodinu uslyší, že to bude trvat ještě jednou tolik. Nebo že osada leží u vzdálenějšího břehu jezera. Stiskl zuby. Požádal mladíka, aby tuhle cestu naplánoval, a teď musí nést následky. Ale dny strávené na hřbetu koně mu sebraly smysl pro humor. Spravila by to pořádná postel. Tu by si zasloužil po řadě nocí venku – v jeskyních, v průrvách a na jiných nepohodlných místech. Postel s někým, kdo by mu ji zahřál.


   


  Chlapec však nelhal. Asi po půlhodině cesty se dostali do údolí s jezerem. A vesnice, ve které měli přespat, ležela opravdu u bližšího břehu. Jenže celé jezero se nacházelo ve vzdálenější části údolí. Bertuccio začal být přeborníkem v tom, jak nelhat, ale přesto obratně manipulovat s pravdou. Dobře. Skvěle.


  Pokrm nebyl ani zdaleka takový, že by se nad ním dalo jásat. Maxmilián odložil nůž na stůl a opřel se. Oheň z krbu mu prohříval unavená záda. Jídlo bylo alespoň teplé, což se nedalo říct o čemkoli, co pozřeli za posledních pár dní. Stýskalo se mu po Veroně. Nádherná Verona…


  Všechny stížnosti byly marné. Cestovali, a to musí jeden něco vydržet. Maxmilián skutečně nebyl zhýčkaný ani líný. To by ve svém oboru hned skončil.


  „Přejete si ještě něco?“


  Zadíval se do dekoltu mladé sklepnice. Možná to byla dcera hostinského nebo někoho ze sousedů. Spíš to druhé s ohledem na věk majitele šenku. Byla obdařena opravdu příjemnými tvary. Chvíli mlčel, než zvedl oči a setkal se s jejím pohledem.


  „Teď už ne, ale trochu později určitě.“


  Vtiskl jí do dlaně minci a potěšilo ho, když viděl, jak jí zahořely tváře. Ale peníz si ponechala.


  Vrátil se ke svým myšlenkám. Zmizelo celé poselstvo jezuitů. Bylo by zajímavé dozvědět se, co měli tito zbožní mužové v Čechách za práci. Mohlo se jednat o velmi obtížný úkol. Ale o tom silně pochyboval. Byl přesvědčen – protože se jednalo o jezuity –, že jejich cíle byly hlavně politické. Foscariho mlčenlivost určitě ovlivnil fakt, že země Koruny české teď představovaly skutečný sud střelného prachu. Jenže pokud by šlo o politiku, Foscari by ho nikdy do služby nepovolal, na to měl jiné lidi, kteří by vše hravě zvládli.


  Ne, takový úkol by mu nesvěřili. Foscari byl zřejmě přesvědčený, že za tím vězely jiné důvody. O tom ostatně svědčila i skutečnost, že na schůzce byl přítomen signor Raffiano Nero. Tohohle římského inkvizitora by nikdy nepozvali, kdyby neexistovala jistá podezření… Maxmiliána vůbec nepřekvapilo, že Nero stihl při výslechu umučit jediného očitého svědka – to bylo Neronovy podobné. Povzdechl si. Moc by si býval chtěl s tím mladíkem promluvit. Jenže když Nero do někoho zaťal drápy, nepustil ho dřív, dokud z něj nedostal to, co potřeboval vědět. Pokud to tedy stihl…


  Historka s mrtvým svědkem v Maxmiliánovi jen posilovala pocit, že ve hře jsou okolnosti, o kterých ani sami účastníci nesmí mít pražádné tušení. Neměl moc možností na výběr, ale zdálo se mu, že začít s knězem nebude úplně od věci.


  Dobrá, nastal čas na trochu pohybu a rozptýlení. Zavolal na svého sluhu.


  „Vezmi si rapír, Bertuccio, setkáme se vzadu za domem. Potřebuješ se s ním naučit lépe zacházet.“


  Bertuccio vypadal mrzutěji než obvykle, přesto poslušně odpověděl „samozřejmě, pane“. Jako by si ani neuvědomil, že nyní nastal čas odplaty. Maxmilián si spokojeně představil, jak by to asi dopadlo, kdyby mu chlapec přímo zalhal. Ale to vlastně věděl dost přesně.


   


  „Učíš se, Bertuccio.“


  Mladík vzhlédl a než se zvedl,vyplivl hlínu z pusy. Neřekl nic. Jen ze sebe oprašoval smetí.


  „Budeš-li takhle pokračovat, za pár měsíců se budu muset opravdu snažit. Až se vrátíš na univerzitu, způsobíš kamarádům nemalé starosti, vyzvou-li tě na souboj za to, že jsi proháněl jejich milenky.“


  Bertuccio si prohrábl vlasy. Ve špinavém obličeji se objevil náznak úsměvu.


  „Přeje si pán pokračovat ve výcviku?“


  „Ne, děkuji, Bertuccio, pro dnešek to stačí. Pokud jsi už vybalil všechny věci, které patří do mého pokoje, můžeš si jít lehnout. Potřebuješ si odpočinout.“


  „Děkuji, pane.“ Bertuccio odkulhal pryč. Bylo zřejmé, že se pokouší zakrýt bolest, a zítra se určitě probudí s několika pořádnými modřinami. Škrábance ho budou také pálit. Přesto se zlepšil. Bylo ale nad slunce jasné, že šermířský výcvik dnešních klášterních škol za mnoho nestojí.


  Maxmilián chvíli postával na zahradě a prohlížel si mračna nad hřbety vysokých hor. Hluboce si povzdechl, pak se otočil a vešel do šenku. Hostinský pozvedl zrak a pohlédl na něj. Vypadal poněkud rozmrzele. Nebyl příliš nadšený z toho, že má na noc hosty. Hosty, kteří navíc vypadali, že nemají peněz nazbyt.


  „Přeje si pán ještě něco?“ zeptal se poněkud znuděně.


  „Pošlete za mnou za chvíli tu dívku s lahví vašeho nejlepšího vína,“ odpověděl Maxmilián a poslal mu přes stůl hrst mincí.


  Hostinský chtěl něco odpovědět, ale pak si všiml, kolik dostal zaplaceno, a rozhodl se raději mlčet. Maxmilián vystoupal po schodech do svého pokoje. Usadil se na postel a zadíval se oknem ven, dokud neuslyšel tichounké zaklepání na dveře.


  Neděle 28. dubna 1613


  


  Učiněn objev! Musím co nejdřív provést nový experiment. Je třeba začít s živým objektem.


  IV


   


  Byli zpátky v horách. Po bavorských nížinách, kopcích a lesích to bylo skoro jako vrátit se domů. Maxmilián se zadíval dolů podél stezky, po které jeli. Táhla se kolem bílé kamenné stavby s dřevěnou věžičkou. Vrátit se domů… Zachvěl se. Čechy.


  Zavřel oči a spatřil Helenin obličej. Dosud si na ni v průběhu dne vzpomněl jen zřídka. Většinou její obraz odháněl. Za tohle měl signor Raffiano Nero zaplatit životem. Oba si toho byli vědomi. Věděl to i Foscari. Toho dne, kdy Maxmilián a Foscari přestanou jeden druhého potřebovat, nebude existovat nic, co by Maxmiliána udrželo na uzdě. Právě proto také Nero Foscariho přemlouval, aby využil Maxmiliánových služeb. Byl příliš zbabělý na to, aby se mu postavil. Věděl, že by nevyvázl živý. A on se o svůj život opravdu strachoval – Nero, ten bázlivý chudák.


  Vrátit se domů… Nikdy už to nebude jako dřív. Po všem, co se stalo tady i jinde. Ale co, na tomhle místě nikdy nebyl. Otočil se na Bertuccia a ukázal na malý kostelík.


  „Půjdeme na mši? Dostaneme se tam akorát včas.“


  Bertuccio se na něj podíval. Údiv, překvapení i znechucení se mu zračily v tváři, i když se snažil působit, jako že se ho to nedotklo. Maxmilián si nemohl odpustit úsměv nad duševním utrpením svého mladého pomocníka.


  „Myslel jsem, že budeš šťastný. Už dlouho jsme neslyšeli slovo boží, kromě toho, co jsi ty sám pronesl u krucifixu vedle cesty.“


  „Když pán chce.“ V Bertucciově odpovědi se objevil náznak zaváhání.


  „Drobet zábavy by nám snad mohlo prospět?“


  „Nevím, jestli slovo zábava vystihuje popis utrakvistické mše.“


  „Určitě není nudnější než ty, na které obvykle chodíš. Ať tak či onak, mohla by to pro tebe být užitečná zkušenost. Jdeš se mnou, aby ses naučil víc o světě kolem. Tohle je výborná příležitost.“


  Bertuccio neslyšně zamumlal odpověď. Maxmilián se zasmál. Dorazili ke kostelu, a zrovna když přivazovali koně, vcházeli do tmavých vrat poslední návštěvníci bohoslužby.


   


  V malém kostelíku zbaveném všech ozdob zasedli do dřevěné lavice až úplně vzadu. Kněz vypadal téměř stejně zmučeně jako muž na kříži, který visel za ním. Okamžitě si všiml neznámých příchozích. Maxmilián byl přesvědčen, že dštil své protipapežské tirády jen proto, aby hosty vyzkoušel. Určitě ho nesmírně popuzovalo Bertucciovo mnišské oblečení. Vodopád farářových slov chlapce sice nijak výrazně nezasáhl, přesto působil sklíčeně. Mimoděk kroutil šněrováním své kutny.


  Maxmilián přestal sledovat mši a několikrát se pomalu nadechl. V myšlenkách se vrátil k rozhovoru s Foscarim. Viděli se v poslední době zřídka, proto musel z jejich setkání vytěžit maximum. Z myšlenek jej vyrušil Bertuccio, který nešťastně listoval v žaltáři. Zoufalý to mladík…


  Když mše skončila, prosmýkli se hlavním vchodem dříve, než se začali trousit ven i ostatní. Nechtěli na sebe zbytečně upozorňovat. Z dálky pozorovali návštěvníky kostela, kteří se vraceli pomalu domů. Místní sedláci a horalé. Nikdo zajímavý. Jakmile si byli jistí, že všichni odešli, vrátili se do kostela. Kněz byl zaměstnán sbíráním svých věcí – ani nezvedl hlavu, když vstoupili.


  „Přicházíte z Říma, že?“


  „Pokud si to myslíte, nemám žádný důvod vám to vyvracet.“


  Maxmilián popošel ke schodům na kazatelnu a u prvního se zastavil.


  „Máme na vás několik otázek. Doufám, že nám vyhovíte a sdělíte nám informace, které potřebujeme. Můžeme se někde posadit a popovídat si? Nerušeně, samozřejmě. Jedná se o chlapce, jenž k vám před několika týdny přišel. Vyhladovělý, vyděšený a zoufalý mladík, o kterého jste se postaral a který byl následně předán do Říma.“


  Kněz se pomalu otočil a pak sešel po schodech dolů, Maxmiliánovi naproti.


  „Můžeme jít ke mně domů. Tady hrozí riziko, že někdo přijde a uslyší nás.“


  Maxmilián přikývl a ustoupil mu z cesty.


  Následovali kněze přes zahradu až k domu, kde se usadili u jídelního stolu. Kněz zapálil oheň v krbu, přestože byl celkem teplý den. Teprve potom se k nim posadil.


   


  Maxmilián byl spokojený s Bertucciem mimo jiné i proto, že se obvykle příliš neptal a držel se v pozadí. Nyní však jel na koni vedle Maxmiliána a na čele se mu rýsovala hluboká vráska.


  „Víme teď opravdu víc než předtím? Vyprávění toho chlapce nedává smysl. Pokud nám ovšem kněz řekl všechno.“ Podíval se na Maxmiliána.


  „Milý příteli, proč tomu faráři nedůvěřuješ? Kvůli něčemu v jeho chování, nebo z čistě teologických důvodů?“


  Bertuccio na něj chvíli zíral, pak sklouzl pohledem na cestu před nimi, potom si prohlédl listnaté stromy snažící se ze všech sil získat zpět půdu, o kterou přišly kvůli cestě, a nakonec se podíval opět na svého pána.


  „Nevím.“


  Maxmilián zadržel koně a zaclonil si oči dlaní, aby se mohl podívat do dálky proti polednímu slunci, zpět na vesničku a kostelík, které právě opustili.


  „Podle mého názoru se mu vůbec nelíbilo, že jsme tam byli, a ještě méně se mu zamlouval svět, který představujeme. Ale nezdá se mi, že by nám lhal nebo že by nám něco schválně zamlčel. Myslím, že nám řekl všechno, co věděl.“


  Bertuccio se stisknutými rty přikývl. Nelíbilo se mu, když se mýlil. Měl se stále co učit. Člověk by mohl předpokládat, že už si zvykl na to, že ho lidé nemají rádi. Jenže Maxmilián s tím měl dlouhodobé zkušenosti a věděl, že opak je pravdou. Kněz jim dal velmi otevřeně najevo svou nelibost a Bertuccio se nad to nedokázal povznést. Bolí to, když vás ostatní nenávidí a vy si to připustíte.


  Jediné, co pomáhalo, bylo udržovat si od lidí odstup. Od těch obyčejných, ale i od kacířů, čarodějnic, utrakvistů nebo prostě jen těch, kteří si vytáhli špatný los a připletli se jim do cesty. V každé době se pro ně našla práce. Vždycky to někdo odnesl. Opravdu důležité bylo jen dokončit úkol. Potom ať si každý myslí, co chce. Čím víc se jich lidé báli nebo jimi opovrhovali, tím snadněji se nechali odhalit. Toho uměl Maxmilián využít.


  „Něco jsme se přece jen dozvěděli,“ pronesl po chvíli. „Myslíš si to také, Bertuccio?“


  Bertuccio chvíli přemýšlel, než řekl: „Jistě, pane. Souhlasím. Kněz měl teorii o tom, odkud ten mladík přišel, že?“


  Maxmilián přikývl. Farář byl všímavý. Nepodařilo se mu sice dostat z mladíka příliš informací, ale přece jen mohli některých jeho postřehů využít. Maxmiliánův pohled klouzal po mapě. Měli namířeno do kraje, kde se nacházely tři vesnice, v nichž by si mohli zbudovat základnu. Pokud budou udržovat svižné tempo, měli by se tam dostat zhruba za den jízdy. Potom by se nadlouho zbavil sedla, na což se doopravdy těšil.


  „Myslíš, že to, co se s nimi stalo, má nějakou souvislost s jejich úkolem, Bertuccio?“


  Mladík se na něj podíval, jako by nechápal, proč tu otázku vlastně dostal. Opět chvíli uvažoval, než odpověděl.


  „Ne, pane, asi nemá. Ale nedokážu vysvětlit, proč si to myslím.“


  Maxmilián přikývl a pohlédl na cestu, klikatící se před nimi. Bertuccio vypadal velmi rozrušeně, když do toho evangelického kostela vstoupili. Tohle ještě nikdy nezažil, i proto byl asi tak nešťastný. Téměř se neudržel… Podle svědectví kněze opravdu nic nenasvědčovalo tomu, že by měli pátrat právě tady. Mládenec proto několikrát opakoval poznámky jako „Proč bychom tu měli zůstávat?“ nebo „Říkal jsem pánovi, abychom pokračovali dál. Tady nemáme co dělat…“.


  „Fakt, že si nás Foscari najal, také něco naznačuje, že?“


  Bertuccio se na něj zadíval, nejprve se staženým obočím a s otázkou v očích, ale pak uvolnil svaly v obličeji a pomalu přikývl.


  „Pokud by Foscari podezříval své politické odpůrce, určitě by vyslal někoho ze svých lidí, nemám pravdu?“ pokračoval Maxmilián. Bertuccio opět souhlasil.


  „Víme, že poselstvo bylo předtím v Bavorsku. Také je prokázáno, že měli pokračovat kamsi do nitra Českého království. Pokud by ses chtěl dostat do těchto míst a zároveň na sebe co nejméně upozornit, kudy by ses vydal, Bertuccio?“


  Bertuccio se rozhlédl kolem, a než odpověděl, studoval pečlivě kopce, mezi nimiž se vinula stezka, rovněž jehličnany i listnaté stromy, rostoucí na kraji cesty, a stejně tak vrcholky okolních hor.


  „Tudy?“


  „Ano, také bych to tak udělal. Cestou nejsou žádná města. Ani rozsáhlá panství, kde by k sobě mohli přitáhnout pozornost politicky uvědomělých šlechticů. Jen pár malých hradů, stojících o samotě v lesích. Od počátku jsem si myslel, že bychom neměli brát do úvahy jejich poslání, ale teď jsem o tom přesvědčený. Máme štěstí, neboť by vyžadovalo neobyčejné úsilí přimět Foscariho, aby nám odhalil své plány. Stejně by bylo trochu pozdě s tím teď začínat.“


  „Když už mluvíme o odhalování, pane… Musel jste být na toho kněze tak tvrdý?“


  „Copak, můj milý Bertuccio? Slitování s nekatolíkem? To jsem si o tobě nemyslel.“ Maxmilián se zasmál.


  „To ne, ale přesto…“ Bertuccio nechal poslední slovo viset ve vzduchu.


  „Jen klid. On se z toho sebere. Alespoň částečně. Chtěl jsem si být jistý, že nám řekne všechno, co ví. Že nám poví pravdu. Nebo alespoň to, co za pravdu považuje…“


  Pondělí 29. dubna 1613


  


  Nový test. Pacient křičel hodinu bez přerušení. Musí pryč. Pořád někde dělám chybu. Pro tuto chvíli přerušuji experiment. Přesto je to správný směr. Je třeba si to znovu pročíst. Musím už dosáhnout výsledků; nastal čas přichystat plány pro budoucnost.


  V


   


  Magdaléna přecházela knihovnou sem a tam. Tělo jí začalo dávat najevo, že je vzhůru už od svítání. Myslela si, že malé povyražení v Praze jí udělá dobře. Její očekávání se vlastně naplnilo. Opravdu se uklidnila, ba dokonce i vyřídila pár záležitostí.


  Usmála se, když si vzpomněla na malíře. Jakmile obdržel její zadání, byl poněkud nepříjemný, ale zachytil ji přesně tak, jak si to představovala. Trochu rozpačitě se jí pokusil vysvětlit, že o něco méně vyzývavý portrét by byl více v souladu s módními trendy. Například by měl ukazovat méně nahé kůže. Utrakvista jeden! Ale pak přišel její zásluhou na jiné myšlenky a udělal přesně to, oč ho požádala. Jen spánek se jí v Praze ještě zhoršil a ani po návratu nedošlo k žádné změně. Už na to byla vlastně zvyklá.


  Pražské salóny byly vždycky příjemné, jen je teď víc než kdy jindy ovládala politika. Příliš mnoho lidí se chtělo bavit o problémech těch druhých. Magdaléna se tím nikdy nenechala vyvést z rovnováhy. Pro ni bylo důležité vědět, co chce, a jít si za tím. Mluvením o nepodstatných záležitostech by jen ztrácela čas.


  Pokud by se věci daly do pohybu špatným směrem a došlo k válce, samozřejmě že by se jí to dotklo. Mohla by se ocitnout i v nebezpečí. Ale člověk nesměl řešit problémy s horkou hlavou. Nejlepší bylo přijít na to, jak nastalou situaci co nejlépe využít ve svůj prospěch. Změnit ji by asi bylo nad její síly, ale mohla dohlédnout na to, aby v dané chvíli dosáhla maxima a přitom minimalizovala ztráty.


  Náboženské spory byly opravdu velmi nebezpečné. Vzbuzovaly vášně. V takové době bylo nejlepší mít kontakty na obou stranách nebo stát zcela mimo. Jenže dlouhodobě to šlo jen velmi obtížně. Jistě, velmi se o tom všem mluvilo, ale existovalo jen malé riziko, že z téhle jiskry vzejde plamen. Tady nahoře na hradě by jistě mohla přečkat očekávanou válečnou smršť, pokud by k ní došlo.


  Nechala si také ušít nové šaty. Nebyly sice podle nejnovější módy, ale byly vkusně zdobené. Možná proto, že začala stárnout, se jí teď víc líbily starší modely. Ano, bude si muset na tu myšlenku zvyknout.


   


  „Paní?“ Elsa vešla do pokoje. Magdaléna se otočila od okna. Jak dlouho tady stála a vyhlížela ven? Jak dlouho tu Elsa čekala? Ale ani jedno ji vlastně netrápilo.


  „Copak, Elso?“


  „Přišel sem jeden ze sluhů hraběte z Birgenu se vzkazem.“ Elsa jí podala složený dopis s neporušenou pečetí.


  „Aha, to bych si ho asi měla přečíst. Jsem poněkud překvapená, že se neozval dříve.“


  Rozlomila pečeť a přejela očima text. Byl zřejmě také na cestách, ale nyní by ji rád pozval k sobě na večeři.


  „Odpovíte mu, paní?“


  „Jistě, Elso, někoho za ním pošli. Vyřiď mu mé pozdravy a vřelé poděkování. Ale také mu sděl, že bych se cítila jistěji, pokud by on dorazil sem. Jako mladá bezbranná žena bych ocenila, pokud by naše první setkání proběhlo v mém sídle.“


  „Ano, paní.“


  „Navrhni mu, že může přijet už zítra. Jsem si jistá, že kuchař vymyslí něco chutného k večeři a že ty dohlédneš na to, aby bylo v jídelně uklizeno a náležitě prostřeno.“


  Elsa neřekla nic, jen se uklonila.


  „To je vše, Elso, pokud by mě někdo hledal, budu v zahradě. Potřebuji chvíli přemýšlet, takže se trochu projdu.“


   


  Procházka jí udělala opravdu dobře. Znala jen málo příležitostí, které by natolik uvolňovaly mysl, jako dovolit nohám jít tam, kam se jim zachtělo. Fungovalo to ještě lépe v noci, ale i ve dne to byl dobrý způsob, jak potlačit únavu, objevit nové úhly pohledu na problém, který ji trápil, nebo ho dokonce vyřešit.


  Vyšla po schodech k jídelně. Elsa byla uvnitř. Magdaléna se tiše zastavila v otevřených dveřích. Elsa tam stála a dívala se na nový obraz. Visel nad kratší stranou stolu na stěně nad místem, kde Magdaléna sedávala, takže byla vlastně pořád přítomna, i když zde ve skutečnosti zrovna nebyla.


  „Myslíš si, že mě zachytil věrně, Elso?“


  Elsa sebou trhla a obrátila se. Magdaléna si nemohla pomoct a usmála se, když spatřila, jak dívčiny malé kulaté tváře zrudly.


  „Ano, paní, je velmi krásný.“ Elsa sklopila oči k podlaze, jako by chtěla zakrýt rozpaky.


  „Jestlipak víš, zda byl můj dopis doručen?“


  „Jistě, paní. Byl odevzdán. Pán si jej hned přečetl a okamžitě napsal odpověď. Myslí si, že není správné, když dovolí dámě, aby nechala chystat večeři, ale zároveň nemůže takovou nabídku odmítnout. Přijde rád, ale doufá, že bude mít možnost paní oplatit v brzké době její pozvání.“


  „To zní velmi dobře, Elso. Udělaly jsme pokrok. Myslíš si to také?“


  „Ano, paní.“


   


  Bylo na něm něco divného. Magdaléna se nemohla rozhodnout, zda je to tím, že trpí nedostatkem inteligence, nebo to na ni jen hraje. Vlastně asi nebyl žádný prosťáček, jen instinktivně a zcela bezmyšlenkovitě dodržoval etiketu, až to působilo hloupě. Přesto se jí stále vracela na mysl otázka, zda to jen předstírá, nebo je opravdu takový. V tuhle chvíli to pro ni sice nebylo příliš důležité, avšak pokud by někdy vyšlo najevo, že jako žena podceňuje výše postaveného muže, pohybovala by se na nebezpečně tenkém ledě.


  Všimla si, že jeho pohled často zabloudil k obrazu, visícímu nad její hlavou, a pak zase zpátky k ní. Při jedné takové příležitosti zachytila jeho pohled a všimla si, že zrudl.


  „Slyšela jsem, že jste byl nějakou dobu na cestách,“ pronesla, právě když přiložil sklenku s vínem k ústům.


  Pokusil se rychle polknout a ubrouskem si osušit rty, ale rozkašlal se a ona se bavila tím, jak snadno ho dokáže vyvést z rovnováhy. Bylo to však až příliš jednoduché.


  „Ano, měl jsem jisté záležitosti k vyřizování, proto jsem jel na pár dní do Vídně,“ odpověděl, když si konečně pořádně odkašlal.


  „Vídeň…“ Odmlčela se, ale za chvilku pokračovala: „Máte tam příbuzné?“


  Osušil si ústa okrajem rukávu košile.


  „Příbuzné? Ach ne, moji rodiče už dávno opustili tento svět. Matka zemřela při porodu mého bratra a otec padl v Transylvánii.“


  „Podívejme, tady nás něco spojuje,“ pronesla a pokusila se o co nejnevinnější úsměv. „Myslím tím naše blízké, kteří zahynuli ve válce v Transylvánii,“ pokračovala, když neodpovídal.


  Dál se na ni tázavě díval.


  „Ale máte pořád ještě bratra, že?“ zeptala se.


  „To by bylo hezké… Stal se ale v pouhých pěti letech obětí moru.“


  „Tak někoho jiného? Strýce, tetu, prostě příbuzného, s kým se občas setkáváte?“


  Jen zavrtěl hlavou.


  „Naše rodina nebyla nikdy dost silná. Její členové mnohokrát podlehli moru a dalším epidemiím. S ostatními příbuznými našeho rozvětveného rodu jsme se nikdy nestýkali. Takže teď jsem zůstal sám.“


  Na chvíli se odmlčel, jako by přemýšlel, zda se těmito osobními poznámkami neprovinil proti bontonu. Nebo možná hloubal nad něčím jiným.


  „Co jste vyřizoval v hlavním městě naší říše? Možná se ale pro dámu nehodí, aby se vás takto vyptávala…“


  „Nebylo to vůbec nic důležitého. Rozhodně nic zábavného. Jen pár formalit, které jsem musel dát do pořádku. Zkrátka nic vzrušujícího,“ prohlásil a vrtěl hlavou natolik vehementně, až mu velká mašle u krku poskakovala.


  „Daleko zajímavější je zcela jistě to,“ pokračoval, „že jsem směl přijít dnes večer k vám, milá paní baronko.“


  „Magdaléna, s vaším dovolením. Nemusíme být tak formální, že?“


  „Ech, jistěže ne, pokud dovolíte.“ Vypadalo to, že opatrně hledá slova. „Ale musím naléhat, abych vám směl pozvání oplatit. Teď, když jsem vás snad již přesvědčil, že se z mé strany nemusíte ničeho obávat…“


  „Takové pozvání mohu těžko odmítnout. Pokusíme se společně najít datum, které nám bude oběma vyhovovat. Ale teď musím bohužel náš zajímavý rozhovor ukončit. Potřebuji si odpočinout. Pokud se na mě tedy nebudete zlobit. Je únavné starat se o celé panství úplně sama.“ S milým úsměvem skromně sklopila pohled na stůl.


  „Určitě vás nechci zdržovat déle, než je nutné. Mnohokrát děkuji za skvělou hostinu a vaši okouzlující společnost.“ Vstal a zamířil k ní, aby jí políbil ruku. „Pošlu sluhu, abychom se domluvili na vaší návštěvě.“


  „Potěšení bylo na mé straně. Elso, vyprovodíš pana hraběte?“


   


  Většinou si Magdaléna česání vlasů vychutnávala. Ale dnes byly Elsiny pohyby poněkud prudší než obvykle. Ne takové, aby způsobily bolest, ale přece jen probírala zacuchané vlasy hřebenem razantněji, než bylo obvyklé. Až musela Magdaléna zaklonit hlavu.


  „Šlo to dobře, že, Elso?“


  „Pokud si to paní myslí, tak ano.“


  „Hrabě Reichert z Birgenu se ti nelíbí?“ zeptala se a podívala se na ni v zrcadle.


  „Pokud paní chce, aby se mi líbil, pak tomu tak bude.“


  Magdaléna si nemohla pomoct a musela se na ni usmát. Elsa okamžitě odvrátila pohled a zahleděla se na podlahu.


  „Promiň, Elso, ale já to po tobě přece nechci. Myslím, že my dvě, ty a já, nějakého Reicherta hravě zvládneme.“


  Magdaléna se na chvíli odmlčela.


  „Když dobře rozdáme karty, můžeme mít brzy na starosti celé hrabství. Za to stojí se trochu obětovat.“


  Zvedla se prudce ze židle. Elsa se vmžiku vzpamatovala, a když odlepila pohled od země, měla už ve tváři úsměv.


  „Cítím, že musím ihned do postele,“ zavrněla Magdaléna. „Tenhle den byl docela dlouhý. Pomoz mi se svlékáním.“


  Elsiny prsty hbitě rozvazovaly šněrování. Pak pokračovala se spodničkami. Když zbavila svou paní korzetu, zastavily se její ruce na okamžik na vnější straně Magdaléniných prsou, než zase pokračovaly v práci. Magdaléna se zhluboka nadechla. Pocit z toho krátkého doteku v ní zůstal.


  „Potřebuje paní pomoc s oblečením na noc?“


  Magdaléna se neotočila. Zaklonila se dozadu, až se její tvář dotkla Elsiny.


  „Myslíš si, Elso, že potřebuji noční košili?“


  Elsa neodpověděla. Prsty se pomalu dotýkala Magdalénina krku, ramen, zad a pak prsou. Magdaléna vnímala, jak se jí zrychluje dech a je stále hlasitější.


  Chvíli tam takhle stály, pak poodešla k velké posteli s nebesy a schoulila se v ní.


  „Možná tady chceš, Elso, zůstat přes noc?“ zeptala se. Elsa přikývla a začala si rozvazovat šněrovačku.


   


  *


   


  Klíč vězel v zámku. Ve dveřích, do kterých nikdo ze sloužících zřejmě nikdy nevstoupil. Protože pokaždé byly zamčené a klíč k nim jako by ani neexistoval. Ale právě tohle od prvního dne Renatu zaujalo. Tentokrát tady v noci zřejmě někdo byl a klíč v zámku zapomněl.


  Často se opatrně vyptávala, co za dveřmi je, ale dostávalo se jí vždy jen vyhýbavých odpovědí. Musela držet zvědavost na uzdě, aby si toho nikdo nevšiml. To, co bylo takhle dobře zavřené, musí být jistě cenné. Pokud tady byl někde ukrytý poklad, pak ho Renata najde.


  Dobře, že zrovna dnes vstala tak časně ráno. Nikdo neví, kde je, a ještě nejméně hodinu ji nebudou postrádat. Má akorát čas, aby našla poklad a ještě se stihla vrátit. Takovou příležitost si nesmí nechat ujít.


  Proklouzla dveřmi a opatrně je za sebou zavřela. Na druhé straně vedly schody dolů, přesně jak si myslela. Plamen louče se zachvěl, když zavírala, ale nezhasl, a ona nyní v jeho světle začala sestupovat po jednotlivých stupních natolik potichu, jak jen jí to rozvrzané schody dovolily.


  Dolů vedlo tolik schodů, že je Renata po chvíli přestala počítat. Ocitla se už hodně hluboko. Dokonce asi až pod sklepem. Schody se stáčely pořád dokola, takže brzy ztratila pojem o tom, jakým směrem míří. Přesto to nechtěla vzdát, času měla stále dost.


  Čím scházela níž, tím víc vzduch těžknul. Nedokázala určit, proč tomu tak je, ale bylo to docela nepříjemné. Teď se však před ní objevily nové dveře. Nacházely se u paty schodů a nebyly zamčené. Opatrně je otevřela a vstoupila jimi do prostoru vytesaného do skály. Místnost měla kruhový půdorys. Renata si teď byla zcela jistá, že se nachází pořádný kus pod spíží. Když se v mihotavé záři lampy rozhlédla, zjistila, že odsud vedou dva východy. Měla si s sebou vzít lepší světlo, pomyslela si, ale teď bylo pozdě na to, aby pro něj běžela nahoru. Vybrala si pravý východ.


  Vysněný poklad stále ne a ne najít. Jistě, objevila řadu podivných věcí, ale nic cenného. Nyní se nacházela uprostřed rozlehlé prostory. Tak velké, že na stěny dohlédla jen s obtížemi, přestože její oči už trochu uvykly tmě. Kudy ven? Kroužila po místnosti. O něco zakopla a málem jí přitom zhasla lampa. Ztracenou rovnováhu nalezla díky kovové tyči, které se zachytila.


  Tyč byla součástí mříže. Je snad poklad za ní? Rozhlédla se po sklepení a uvědomila si, že takových zamřížovaných výklenků je kolem více. Tehdy zaslechla zakvílení. Srdce jí bilo, jako by chtělo vyskočit z hrudi, přesto se přinutila podívat do tmy za mřížovím.


  Vykřikla. V panice odklopýtala na druhou stranu a nahlédla do výklenku naproti. Tentokrát už nevykřikla, ačkoliv chtěla. Ani té nejmenší hlásce se nepodařilo prodrat přes její rty.


  Utíkala. Z čela jí tekla krev, protože se zapomněla v nízkém vchodu sehnout. Louč už dávno ztratila, přesto pořád běžela. Upadla a poškrábala si ruce. Tohle musí být správná cesta. Prostě musí. Jestli ne… Vstala. Před sebou měla dveře. To budou ty, které vedou ke schodům ven. Odhrnula si z očí zakrvácené a lepkavé vlasy a opatrně dveře otevřela.


  Byly tam schody. Teď rychle pryč… Chvátala nahoru, ale pak si přišlápla šaty. Upadla obličejem na hranu kamenného stupně a omráčeně se skutálela o několik schodů níž. Přejela si dlaní ústa a otřela krev, která jí tekla z nosu. Druhou paži nemohla zvednout. Vyškrábala se na nohy a pomalu začala zase stoupat vzhůru. Pokaždé, když položila váhu na pravou nohu, zaúpěla bolestí. V hlavě jí hučelo a pohled se zamlžil.


  Tam vepředu. Dveře. Pryč odtud a pak i z tohohle sídla. To bylo teď jediné důležité. Došourala se ke dveřím a položila na ně ucho. Na druhé straně bylo ticho, proto se odvážila stisknout kliku.


  Dveře byly zamčené. Zatímco byla dole, někdo zvenku otočil klíčem v zámku. Slzy, které se jí až dosud dařilo zadržet, jí vytryskly z očí a na tvářích se smísily s krví a špínou.


  Pátek 3. května 1613


  	 			            		 	



  Pacienti poslouchají příkazy uspokojivě. Kontrolní mechanismy fungují.


  


  Nařízeno pacientovi, aby vzal z pece žhavé uhlí. Učinil tak bez zaváhání. Velice dobré.


  


  Je čas pokračovat s dalšími, důležitějšími věcmi, vyzkoušet je nyní, když tato část fungovala dobře.


  VI


  	 			            		 	



  Vešli do hostince. Uvnitř seděl muž a pil pivo. Byl oblečený přesně tak, jak se dalo očekávat u svobodného sedláka nebo venkovského hospodáře Českého království. Maxmilián už dříve požádal Bertuccia, aby si vzal poněkud střízlivější šaty. Mladík za mumlání různých naprosto světských kleteb odložil mnišskou kutnu a místo ní si natáhl jednoduché nohavice, punčochy, košili a plstěný klobouk, takže mohl být považován za sluhu. Takhle se mezi místními téměř ztratil. To se Maxmiliánovi nepodařilo, ačkoli by bylo žádoucí, aby tomu bylo spíše naopak. Nikdy se necítil dobře mimo město nabízející všeobjímající anonymitu. Alespoň teď nevypadal jako římskokatolický mnich.


  Šenk nepůsobil nijak zvlášť velkolepým dojmem, ale stál tady, a Maxmilián tomu byl rád. Vesnici protínalo několik cest, a tak sem jistě čas od času zavítali pocestní. Kromě toho bylo zřejmé, že do hostince jsou zvyklí chodit zdejší sedláci. Maxmilián přelétl pohledem muže popíjejícího pivo a popošel k hostinskému, který ho bedlivě sledoval od okamžiku, kdy vstoupil do dveří.


  „Přines mi dvě piva, jedno pro mě a druhé pro mého sluhu. Přijde, jakmile se postará ve stáji o naše koně.“


  Muž sedící poblíž sice nezvedl hlavu, ale Maxmilián tušil, že zakrývá zvědavost. Šenkýř kývl, ale neřekl nic.


  „Pokud bys tam měl i nějaké jídlo, ocenil bych to,“ pokračoval Maxmilián.


  Hostinský opět přikývl.


  „Posaďte se, pane, přinesu vám hned něco k jídlu a pití…“ Šenkýř zmizel vzadu a Maxmilián si vybral stůl s lavicí poblíž krbu, kde se usadil a čekal. Muž u výčepu nezvedl oči od piva.


  Bertuccio se objevil zároveň s hostinským, který nesl dva korbele. Hned za ním vešla dovnitř žena, patrně šenkýřova manželka, s chlebem a pečeným vepřovým masem. Postavili vše na stůl a žena se opět vrátila do kuchyně.


  „Budete si přát také nocleh?“ zeptal se hostinský.


  „Možná budeme chtít zůstat mnohem déle,“ odpověděl Maxmilián. „Máš pokoj, který bych si mohl pronajmout? Můj sluha může přespávat v čeledníku, ale já bych si pro sebe představoval víc soukromí, pokud by to bylo možné.“


  Vypadalo to, že šenkýř váhá.


  „Mohu hned zaplatit. Dám ti peníze na týden dopředu, a tak bych to udělal na začátku každého dalšího, kdy tady ještě zůstaneme,“ pokračoval Maxmilián a kývl hlavou ke dvěma malým truhlám, které s sebou Bertuccio přitáhl.


  To udělalo na hostinského dojem. Přikývl a odspěchal do kuchyně. Po chvíli se vrátil.


  „Máme malý půdní pokoj, pán ho může využít, pokud se mu bude líbit. Musím vás jen varovat, že není asi natolik dobře zařízený, jak jste zvyklý, ale v každém případě je tam postel a stoleček, pokud nechcete být rušen ostatními hosty.“


  „To zní velmi dobře. Když už mluvíme o hostech, bývá jich tu hodně?“


  „Ani ne. Jeden dva možná, ale ne moc často. Přežíváme s místními, ale určitě z nich nezbohatneme, což nepřekvapuje, pokud vezmeme do úvahy, kde tenhle šenk stojí. Jak už jsem řekl, jakž takž se držíme nad vodou, a i když většina zákazníků je – jako tady Václav – z blízkého okolí nebo z nedalekých vesnic, přece k nám občas zavítá i nějaký ten cizinec.“


  Maxmilián přikývl. Měl v zásobě ještě spoustu otázek, které by rád hostinskému položil, ale nechtěl působit příliš dotěrně. Místo toho si pořádně zavdal piva. Na rozdíl od jídla chutnalo výtečně. To byla jedna z výhod jeho návratu. Spíš jediná výhoda. Platila zásada nedovolit minulosti, aby získala navrch. Tady a teď, to bylo nejdůležitější, ne co bylo dřív nebo co přijde potom. Pohlédl na Bertuccia, který se vrhl na pečené vepřové a okoralý chléb, jako by to byl pokrm králů.


  


  Pokoj opravdu nebyl velký – přesně jak se o něm vyjádřil hostinský –, ale měl vše, co Maxmilián v tuhle chvíli potřeboval. Bertuccio vyndal z cestovních brašen všechny věci, které nechtěli nechat dole ve společných prostorách, a pak odešel, aby se zabydlel v čeledníku.


  Nacházeli se poblíž místa, kde poselstvo zmizelo, tím si byl Maxmilián jistý. Když už se dostali až sem, chvíli tu zůstanou. Dál se cesta dělila a on musí nejdříve zjistit, kudy se jezuité vydali. Nejdřív se však chtěl přesvědčit, zda skutečně došli až sem. Pokud ne, byla by to ta jednodušší varianta – museli by v tom případě propátrat cestu zpátky ke kostelu. Ale měl takové tušení, že to bude jinak.


  Poselstvo. Ano, jistě… Maxmilián se musel nechtě usmát, když si představil skromný společný čeledník. To muselo být pro bratry jezuity opravdu náročné. Přes všechny řeči o prostém životě moc dobře věděl, že dávají přednost komfortu, pokud ne přímo luxusu. Tohle ubytování nemělo ani jedno, ani druhé. Maxmilián věděl, že existoval víc než jeden důvod, proč jezuité uměli zapůsobit hlavně na urozené a bohaté.


  Jemu jednoduchost vyhovovala. Pomohla mu utřídit si myšlenky. Soustředit se jen na to podstatné. Tedy na to, co se vlastně stalo a jak celou situaci vyřešit. Proto byl tady, a nevyhříval se v měkkých poduškách a nepojídal vybrané delikatesy.


  Vyndal obě kolečkové pistole a začal je čistit. Spolehlivá a dobře ošetřovaná zbraň byla nejlepším společníkem, jakého si mohl poutník v nepřátelské zemi přát. Mnozí lidé jsou vůči takovým zbraním předpojatí, on ale upřednostňoval zneškodnit nepřítele dřív, než se k němu dotyčný dostane na délku paže.


  Boj s rapíry, meči a kordy byl vždy riskantní. Nehrálo žádnou roli, jak zdatný šermíř člověk byl – pokud neměl štěstí, mohl mu protivník při nečekaném výpadu způsobit zranění, které, ať už jakkoli vážné, bylo vždy nepříjemné.


  Pečlivě namazal kolečkový zámek na obou zbraních, zkontroloval sílu listové pružiny a pak otevřel jednu z cestovních truhlic a vytáhl z ní plátěný váček. Z něj vyndal stříbrné kule a zbraně jimi nabil – společně se střelným prachem z papírových kornoutů.


  Kazety s olověnými kulkami, které měl dosud umístěné v sedlových brašnách, přendal do truhlice a přidal k nim i zbylé stříbrné. Ve váčku si jich nechal dvanáct. Neměl zdání, jestli to není zbytečně moc, ale když člověk neví, koho má proti sobě, nevyplácí se být neopatrný a už vůbec ne nepřipravený.


  Protože péče o zbraně není nikdy dost, postaral se také o ostří svých čepelí. A když už byl u toho, vylovil z truhlice dlouhou černou svíci a zastrčil ji do svícnu na stole. Vyndal také knihu, rozevřel ji na stole, připravil pero a svíci zapálil.


  Než se sklonil nad svazkem, vyryl ještě rituálním nožem znamení do dveří.


  


  Déšť se valil proti oknům. Vesnická cesta byla opuštěná a do té doby vysušená půda se rázem změnila v bláto. Hostinec zel prázdnotou, neboť lidé nehodlali opouštět pohodlí domova v takové plískanici. Maxmilián se hřál v šenku, kde oheň v krbu plnil uspokojivě své poslání.


  Bertuccio pozoroval pohár s vínem, jako by bylo otrávené. Maxmilián zvedl do výše korbel s pivem, aby si s ním připil na zdraví.


  „Cos čekal, milý hochu? Už nejsme v Itálii. Pokud ti můžu radit, nejlepší je přijmout zvyky kraje, v němž se právě nacházíš. Žádné víno není natolik špatné, aby se muselo vylít… pokud v něm není jed. Ale toho si většinou všimneš, až je příliš pozdě, proto by se měl člověk raději napít.“


  Bertuccio se na něj zamračil a zavrtěl hlavou. Potom zvedl pohár k ústům, pokrčil nos, nabral do úst pořádný hlt a po určitém zaváhání jej spolkl.


  „Počkej chvilku. Ještě několik takových loků a už ti tak mizerné nepřijde.“


  Maxmilián přivolal šenkýře.


  „Naplň si korbel na můj účet a posaď se na chvilku k nám, stejně dnes nemáš zrovna moc práce.“


  Hostinský zvedl obočí a načepoval si do velké holby piva až po okraj. Pak se s ní vydal ke stolu, kde seděli Maxmilián a Bertuccio. Vytáhl židli, usadil se na ni a zadíval se na své hosty.


  Maxmilián zdvihl korbel k přípitku a Šimon, jak se jejich hostitel jmenoval, jej beze slova napodobil. Pili, dokonce i Bertuccio, pak téměř zároveň položili korbele na stůl a vydechli.


  „Můžu se zeptat, co vás přivedlo do našeho kraje a co vás přimělo k tomu, že dokonce uvažujete o tom zůstat déle než jednu noc?“ zeptal se Šimon a uhladil si bílé vlasy.


  Bertuccio pohlédl na Maxmiliána.


  „Zeptat se samozřejmě můžeš,“ odpověděl Maxmilián. „Asi to vypadá poněkud zvláštně. Uznávám, že vysvětlení by bylo na místě.“


  Maxmilián byl spokojen, že Bertuccio projevil tolik sebeovládání, že neprotestoval, aby zrovna zdejším lidem vyprávěli, proč jsou tady. Nebyl žádný důvod se přetvařovat. Sami potřebovali informace, takže museli také nějaké poskytnout. Ne všechny, samozřejmě, jen pečlivě vybrané části pravdy.


  Proto pokračoval: „Dovol mi začít otázkou. Měl jsi tu nedávno větší množství hostů, kteří cestovali přibližně naším směrem? Poselstvo čítající šest sedm mužů… a mezi nimi byli jak Italové, tak Španělé?“


  Šimon na něj pohlédl a nakrčil obočí, jako by musel vzpomínat.


  „Nemusíš mít obavy, milý příteli,“ pronesl Maxmilián po chvilce ticha, „nejsme tady kvůli politice, ani jim nechceme ublížit. Je tomu přesně naopak. Ale pochopil jsem z tvého váhání, že tě požádali, abys o jejich přítomnosti pomlčel. Tvoje pochybnosti bych rád rozptýlil. Jsem přesvědčený, že pokud jsi tady takové hosty měl, těžko na ně můžeš zapomenout.“


  Usmál se na hostinského a opět pozvedl korbel.


  „Dovol nám, abychom předpokládali, že zde tito mužové bydleli. Zůstali několik nocí a pak pokračovali dál.“


  Šimon na něj stále mlčky hleděl.


  „Je tu malý problém. Nikdy nedorazili do cíle své cesty. Pokud jsem dobře informován, měli namířeno do Prahy. Ale nedošli tam.“ Odmlčel se, protože se zdálo, že se jejich hostitel chystá něco říct. Ale ten nakonec jen otevřel ústa, pak je zase zavřel a opět nakrabatil obočí.


  Maxmilián tedy pokračoval: „Domnívám se, že se jim nedaleko odtud něco přihodilo. V této chvíli netuším, co se stalo, ale mám podezření, že to mohla udělat jak divá zvěř, tak lupiči, a proto musím tuto událost vyšetřit.“


  Maxmilián se odmlčel a nakonec dodal: „Moc by mi pomohlo, kdybys mohl potvrdit – což jsi již téměř udělal –, že dorazili až sem. Kromě toho bych potřeboval, aby sis vzpomněl na všechno, co se tady v okolí tehdy dělo, nebo zda nevíš z doslechu o něčem nezvyklém, co by nám pomohlo v pátrání.“


  Nadechl se a na závěr přidal lež, o níž si myslel, že by jí mohl své naléhání poněkud vylepšit: „Všimni si, že nehovořím o viníkovi. Mým úkolem je zjistit, co se vlastně stalo, a dopravit důležité dokumenty, které měli s sebou, na místo určení.“


  


  Hostinský Šimon se na židli opřel. Ramena mu poněkud poklesla, jako by se uvolnil. Pozoroval kožený měšec, s nímž si Maxmilián pohrával, a dal si načas, než odpověděl.


  „Ale ano, přenocovali tady. To bych mohl přiznat. Stejně byste mě k tomu dřív nebo později přinutil, pane… Adamine, tak zní vaše jméno, že?“


  „Stačí jen Maxmilián.“


  „Jak už jsem řekl, byli tu. A dostal jsem od nich menší sumu peněz, abych o nich nikomu nevykládal.“


  Maxmilián natáhl ruku s koženým váčkem přes stůl.


  „Možná dostaneš ještě víc. Tolik, aby to pokrylo tvoje náklady,“ prohlásil a usmál se na Šimona. „Ale chci slyšet všechno, co víš.“


  Šimon popadl měšec a zvedl se, aby si dolil pivo. Maxmilián si byl jistý, že šenkýř byl natolik zběhlý v počítání mincí, že než dorazí mezi sudy, bude přesně vědět, kolik v měšci je.


  


  „Ano, slyšel jsem o tom…“ Šimon si usrkl piva. „O klericích, kteří nikdy nedorazili do cíle.“


  Maxmilián ho beze slova pozoroval. Do střechy dál bubnoval déšť a oheň v krbu praskal.


  „Pokud vím, nikdy se nikomu, kdo odtud odjížděl, nic nestalo. Ale u nás se zastaví opravdu jen málokdo. Možná to spolu souvisí.“


  „Jak to myslíš?“ Maxmilián se naklonil přes stůl.


  „Mám za to, že by tudy muselo projíždět víc lidí, aby se lupičům jejich živobytí vyplatilo.“


  „To je pravda, ale loupení nemusí být jejich hlavní obživa, že?“


  Šimon zmlkl a zadíval se na Maxmiliána, jako by přemýšlel, zda jeho slova neobsahují skrytou narážku.


  Maxmilián ale vzápětí zavrtěl hlavou. „Ne, cosi mi říká, že je v tom něco jiného než několik místních, kteří si odskočili z pole, aby přepadli pár náhodných pocestných,“ podotkl. „Dovol, abychom se opět vrátili k tvým zmizelým hostům. Mám, jak už jsem řekl, silné důvody předpokládat, že byli na cestě do Prahy. Kudy by se s největší pravděpodobností vydali?“


  Šimona podle všeho jeho vyjádření uklidnilo, protože začal vypočítávat různé možnosti. Maxmilián z nich vybral dvě cesty, které si jezuité nejspíš mohli zvolit. Byl si téměř jistý, že jsou na správné stopě.


  „Je to jen takový nápad…,“ přerušil Šimon tok Maxmiliánových myšlenek. „Vzpomněl jsem si, že hned potom, co odjeli, nastal ten strašný nečas. Ještě horší než je dneska. Statek Hamana a Mechtel zasáhl blesk, takže do základů vyhořel. Zachránili sebe a zvířata, ale jinak přišli skoro o všechno. Jejich nejmladší dcera šla do služby na panství, aby jim svým příjmem přispěla. To už plácám nesmysly… Nejdůležitější je, že se najednou přihnala nebývale prudká bouře. K tomu jsem se chtěl dostat. Myslím si, že je někde zastihla a že se mohlo stát nějaké neštěstí. Takový nečas může být u nás v horách zrádný.“


  „I tak se to mohlo stát,“ souhlasil Maxmilián zadumaně.


  


  Maxmilián seděl ve svém pokoji. Jeho plán začínal nabývat pevných obrysů. Musí ověřit, jakou cestou se jezuité vydali, jestli došli někam dál a zda někde přenocovali. Zároveň by nebylo od věci tady nějaký čas zůstat a trochu se seznámit s prostředím. Bertuccio by zatím mohl sledovat stopu. Potřebuje se trochu zacvičit, naučit se konat na vlastní pěst. On sám bude bydlet v šenku, aby prozkoumal vesnici a nejbližší okolí. Tak se mimo jiné může na určitou dobu vyhnout cestování v sedle. Vypadalo to jako mazaný plán.


  


  *


  


  Jak dlouho tady ležela? Spala? Kde to vlastně byla? Všechno ji strašně bolelo. Rozhlédla se. Chvíli trvalo, než si její oči zvykly na tmu, ale ani potom mnoho neviděla. Nebylo divu, že se cítila jako rozlámaná: ležela zkroucená na schodech, ve spáncích jí bušilo.


  Rukou si otřela čelo a ucítila něco lepkavého. Pohnula hlavou a spolu s prudkou bolestí jí proběhly před očima nedávné události. Obrazy vzpomínek se vrátily a s nimi i panika. Asi na těch schodech omdlela.


  Renata položila dlaně na chladný kámen a pokusila se vzepřít na všech čtyřech. Musí se dostat ven. Ale nahoru to nešlo a ona zde nemůže být, až se dveře opět otevřou. Ani se neodvažovala představit si, co by se pak stalo.


  Opustila podestu a pomalu se začala vléct po schodech dolů, pryč od proužku světla, který se rozléval pode dveřmi, do hluboké tmy podzemí. Znovu jí začaly téct slzy. Existovala jediná cesta. Musela zpátky k té hrůze ve sklepě. Možná najde jiný způsob, jak se odtamtud dostat ven, nebo alespoň místo, kde by se mohla schovat.


  Pondělí 6. května 1613


  


  Pacient usnul podle plánu. Probudil se po provedeném rituálu. Plně se kontroloval. Žádné viditelné defekty.


  


  Průlom.


  


  Akutní nedostatek pacientů. Musí se vyřešit.


  VII


   


  Magdaléna pohladila hřbetem ruky Elsiny dlouhé vlasy. Ta vyloudila tichý zvuk, ale neprobudila se. Baronka ležela na boku a služebnou si prohlížela. Bloudila prsty po jejích zádech a dál, až na jejich konec. Kůže byla vláčná a teplá, dokonale pružná. Žádné ošklivé záhyby, žádné známky stáří.


  Elsa se v posteli obrátila. Tváří se jí mihl úsměv. Nacházela se na hranici mezi snem a bděním. Magdaléna klouzala prsty po jejích pažích, sjela až k prsům a jemně je obkroužila. Elsino tělo sálalo teplem, přestože tahle noc na pomezí jara a léta byla chladná. Elsa prostě vždy žhnula, byla to součást její podstaty. Magdaléna jí hladila ňadra a Elsa se začala vrtět, ačkoli se stále ještě nevzbudila.


  Měla by vstát, uvědomila si Magdaléna. Má tolik povinností. Například hospodaření. Od té doby, co se zbavila Petra, musela se o všechny účty starat sama. Vážně ji to nebavilo, ale bylo to nejlepší řešení. Ten blázen neměl představu o tom, co bylo důležité. Nicméně to znamenalo, že udržovat pořádek zde musela právě ona.


  To Kryštof Petra zaměstnal. On sám neměl o hospodaření vůbec ponětí. Ani o tom ostatním. Jen pro krásu měl pochopení. Usmála se. Nebylo to tak, že by ho postrádala. Téměř vůbec. Ale vlastně ano, trochu ano. Ne však tolik, aby ho chtěla zpět. Možná ten čas, jejich mladistvé bláznovství, jeho nerozum a vytrvalou lásku… Magdaléna nebyla už dávno taková jako tehdy. I tenkrát cítila, že by si zasloužila něco lepšího. Jeho smrt jí to jen potvrdila. Jistě, mohla vzpomínat na jeho nezdolnou energii a naivní přání vidět ji vždy šťastnou. Ale jeho schopnosti postarat se o majetek rozhodně nebyly důvodem, aby se jí po něm stýskalo.


  Potom tady byla ta věc s hrabětem z Birgenu. Zdálo se, že by to mohla být celkem jednoduchá záležitost. Ale něco v něm ji stále zneklidňovalo. Hlavně to, jak lehce manipulovatelný jí připadal. Buď natolik prahl po ženské společnosti, nebo byl trochu hloupý – což si myslela od začátku –, anebo od obojího kousek. Co když to ale všechno jen předstíral? Nicméně se tu otvírala možnost postoupit na společenském žebříčku výš a kromě toho opravdu potřebovala příjmy z jeho statků, takže s ním bude muset zkusit štěstí. Jeho opětované pozvání ještě nedorazilo, ale jistě během několika dnů vyšle sluhu s návrhem data schůzky. Na každý pád by se ale už měla zvednout z postele…


  Elsa zavrněla. Oči měla napůl zavřené. Magdaléna jí pohladila břicho a pokračovala ke kyčlím a stehnům. Dívka znovu zavrněla a otevřela oči. Magdaléna se naklonila dopředu a políbila ji. Účty budou muset ještě chvíli počkat.


   


  Magdaléna se v zahradě posadila na lavičku u kamenného mostu. Po několika deštivých dnech se opět ukázalo slunce a zrcadlilo se ve vodě. Chystalo se první opravdové letní horko, ale ve vzduchu se stále držela vlhkost po předchozích bouřkách. Magdaléna se zpotila už po několika krocích, a proto se ráda uchýlila do chladivého stínu živého plotu. Elsa jela do vesnice, aby zajistila zásoby a aby zjistila, co je nového. Ne že by se tu bůhvíco dělo, ale přece jen… Vlastně bylo docela příjemné, když byla Elsa pryč. Magdaléna ten čas využila, aby si urovnala myšlenky. Musela naplánovat spoustu věcí, takže byla ráda, když mohla být sama. Navíc nechtěla dívku zatěžovat svými starostmi.


  Smetla si z čela kudrnatý pramen vlasů, který se jí k němu přilepil. Vzpomněla si, o čem přemýšlela už ráno. Měla by zajistit dívku do kuchyně, ale kde na ni vzít peníze?


  V duchu zaklela. Kdy se takhle změnila? Ona, která se nikdy nezajímala o něco tak přízemního, jako jsou peníze. Ona, která si vždy dělala, co ji právě napadlo. Ona, která představovala všechny krásy mládí.


  Časy bujarého dovádění jsou už asi pryč. Milovala je, jak ty bláznivě spontánní, tak i plánované události a akce. A Kryštof řádil ještě víc, než kdy dokázala ona. Kromě zábavy s ním poznala také mnoho zajímavých osobností. Takových, s jakými by se za jiných okolností nejspíš nesetkala. Lokna jí znovu spadla přes oči. Už se nenamáhala ji vrátit zpět…


  Vzpomněla si na matku, která jí neustále urovnávala neposlušné vlny na vlasech. Sama byla vždy perfektně upravená. Jako panenka. Magdaléna, když byla malá dívka, vždy chtěla vypadat jako matka, stejně bezchybná a skvělá. Pořád jí říkali, že je její mladší kopií, ale ona sama cítila, že jí kousek chybí, že nikdy nedosáhne takové elegance, jakou oplývala její matka. Zemřela mladá. Dřív, než se její krása začala rozpadat vlivem stáří a nemocí.


  Nakonec si neposedný pramen vlasů upravila, zvedla se a kapesníčkem si otřela orosené čelo. Pomalu se vydala zpátky k hradu.


   


  Magdaléna opatrně zavřela knihu, kterou právě četla. Podívala se na Elsu stojící v knihovně na druhé straně dubového stolu.


  „Co bylo to poslední, o čem jsi mluvila?“


  „Že se v hostinci ve vesnici ubytovali dva cizinci, tedy v každém případě alespoň jeden.“


  „Co jsou zač? Jenom projíždějí? A proč tedy říkáš, že se ubytovali? A jak to, že byli dva, a najednou je jen jeden?“


  „Slyšela jsem, že když přijeli do hostince, byli dva. Ještě před bouřkou. Jestli jsem rozuměla dobře, zůstal tam teď už jen jeden. Pravděpodobně si pronajali pokoj, a tak si myslím, že tu chvíli zůstanou, ačkoliv ten jeden někam odjel.“


  „Vidělas toho druhého, Elso?“


  „Ano, ale jen letmo. Nechtěla jsem slídit. A kromě toho jsem měla dost své práce.“


  „Ano, jistě.“


  Elsa dál stála vedle stolu a nehnula ani brvou.


  „Ale zjistila jsi, co je to za lidi? Jestli si pronajali pokoj jen pro sebe, musejí být majetní.“


  „To nevím.“ Elsa chvíli přemýšlela. „Ten jeden vypadá trochu nezvykle. Asi je bohatý, ale stylem oblékání to nijak nedává najevo. Je oblečený velmi jednoduše a trochu podivně. Téměř celý v černém, jak to bylo v módě asi před deseti dvaceti lety. A dost štíhlý. Žádné krajky. Ale vlasy má upravené jako páni a látka, ze které má oblečení, vypadá dost draze. A to nemluvím o vysokých botách – to je opravdu solidní práce.“


  Magdaléna přikývla.


  „Měly bychom zjistit trochu více. Jestli zůstanou a budou se nám zdát zajímaví, můžeme je pozvat sem k nám. Dej si záležet, abys měla v nejbližších dnech ve vesnici nějaká vyřizování a dozvěděla ses o nich víc.“


  Elsa udělala pukrle a pak vyšla dvojitými dveřmi na chodbu, zatímco Magdaléna znovu otevřela knihu.


  Středa 8. května 1613


  


  Jasné známky toho, že proces rozkladu již začal. Musím zkusit něco jiného.


  


  Potřebuji čerstvé pacienty k testování. Zbylý materiál je již natolik opotřebovaný, že výsledek je nejistý.


  


  Musím uklidit, pach začíná být nesnesitelný.


  


  Dobrá příležitost zjistit, zda půjde použít některé stávající pacienty, aby pomohli. Bude to riskantní, ale zároveň důležitá zkouška.


  VIII


   


  Helena vykřikla. Ne tak, aby to bylo slyšet. Ne nahlas. Ale Maxmilián její výkřik vnímal celou svou duší. Propálil se jím, stejně jako plameny jejím bílým oděvem. Zápach spáleného masa. Mumlání přihlížejících diváků. Dým, který stoupal k modrému nebi a štípal do očí. A intenzivní sálající horko, až se zpotil. Nechtěl se tím směrem podívat.


  Posadil se na posteli. Ve spánku ze sebe skopal přikrývku, ale přesto byl promočený potem a celý rozpálený. Sen o Heleně si i nadále v jeho mysli držel zřetelné kontury, ačkoli se skutečnosti ani dost málo nepodobal. On sám u toho tehdy nebyl. Křišťálově jasný, ale nepravdivý obraz jeho mozek utkal jen z mnoha vzpomínek pocházejících z jiných míst a událostí.


  V téhle vesnici se dělo něco zvláštního. V jeho představách Helena stále hořela. Dříve se mu dařilo udržet ji hluboko v podvědomí, ale tady k němu přicházela skoro pořád. Dělo se to jen proto, že se nacházel blízko místa, kde vše začalo, nebo v tom bylo i něco jiného?


  Chvíli přemýšlel, že si lehne a pokusí se znovu usnout, ale nakonec tu myšlenku z hlavy vyhnal. Bylo už ráno a on měl spoustu vyřizování. Bertuccio se dnes asi vrátí, a tak by spolu měli probrat, co chlapec při svém vyšetřování objevil.


  Vzpomínky ho přestaly zneklidňovat. Něco se zde přihodilo a jeho úkolem bylo zjistit, co to bylo a proč jezuité zmizeli. Minulost s tím nijak nesouvisí. Začal se oblékat.


   


  „Podle mých zjištění se tou cestou nevydali, pane. Přinejmenším určitě nedorazili do další vesnice.“


  „Jsi si tím jistý?“ Maxmilián byl sice přesvědčený, že Bertuccio říká pravdu, ale chtěl zkontrolovat, zda mládenec provedl svou práci pořádně a jeho výsledky jsou důvěryhodné.


  Bertuccio nakrčil obočí a chvíli stál mlčky. Potom zvedl pohled.


  „Ano, jsem si natolik jistý, jak jen můžu být. Ti, s nimiž jsem mluvil, mohli hrát divadlo nebo se jinak přetvařovat. Ale hovořil jsem s mnoha vesničany a zkoušel jsem různé metody vyšetřování a zkoumání, a přesto jsem nenašel žádný důkaz, že by tam jezuité kdy byli.“


  Maxmilián se usmál. Bertuccio se stále zlepšoval.


  „Různé metody vyšetřování?“


  Bertuccio mu úsměv oplatil.


  „Různé metody na různé lidi, pane. To, co vypadalo, že bude v daném případě nejvíce fungovat.“


  „Dobrá. Víme tedy, že když odcházeli z vesnice, nevybrali si tuhle cestu. Pokud vůbec vesnici opustili. Ale jsem celkem přesvědčený, že v tomto bodě náš hostitel nelhal. Zdá se, že buď nedošli příliš daleko, nebo si zvolili jinou trasu. Tahle možnost vypadá pravděpodobněji, proto budu zatím předpokládat, že se vydali jinudy.“


  Bertuccio přikývl.


  „Od této chvíle zaměříme náš průzkum na bezprostřední okolí vesnice a druhou cestu, kterou jsi ještě neprojel.“


  „Promiňte, že se ptám, ale co pán zatím zjistil tady ve vesnici?“


  „Není toho moc. Naslouchal jsem a pozoroval. Jinak řečeno, postupoval jsem pomalu vpřed.“


  Bertuccio nadzvedl obočí a v koutku úst se mu objevil náznak úsměvu.


  „Zatraceně, nehraj si na překvapeného, Bertuccio. Dokážu cokoli, když si myslím, že je to nutné. Tuším, že klíč k případu leží ukryt někde tady, ale zatím nevím, kde ho hledat. A nerad bych vyplašil toho, kdo za tím vězí. Něco mi tady nesedí. Ten mladík se nezbláznil sám od sebe a se zbytkem jezuitského poselstva se něco stalo. Jsme na správném místě nebo blízko něj. To je jisté. Naším úkolem je zjistit, co se stalo, a jako vždy zničit všechny důkazy. Máme před sebou několik věcí, které musíme vyšetřit…“


  Bertuccio opět mlčky přikývl.


  „Rovněž nesmíme přestat sledovat druhou cestu z vesnice, ale jsem už nyní přesvědčen, že ani na ní žádné stopy nenajdeme. Vydáš se tam zítra, ale neztrácej s tím víc času, než bude nezbytně nutné.“


  Maxmilián si něco připsal na papír s poznámkami, než zamyšleně dodal: „Myslím, že bychom se měli soustředit na průzkum právě téhle oblasti.“


   


  V hostinci byla spousta lidí. Daleko víc než jindy v takový obyčejný večer. Venkovní teplota způsobila, že vzduch plný zápachu potu byl uvnitř v šenku téměř hmatatelný. Ještě před chvilkou zde bylo celkem ticho, jakmile ale místní kněz odešel, hosté se začali bavit hlasitěji.


  Vojtěcha pozvali ještě na jedno pivo. Prohrábl si vousy a znovu vyprávěl svoji historku. Maxmilián seděl kousek od něj – sám u stolu, přestože jinak bylo v šenku plno – a pokoušel se zaslechnout, co sedlák říká. Zvedl se, aby se dostal blíž, ale v tom okamžiku všichni ztichli, proto místo toho vyšel ven, jako že si chce ulevit. Podrobnosti si bude muset opatřit později.


  Zatím se mu povedlo zachytit příběh v hrubých obrysech. Za chvíli, až sedlákovi stoupne pivo do hlavy a přestane tlumit hlas, se snad dozví víc. Dosud věděl jen to, že Vojtěchova dcera šla do lesa nasbírat dříví. Maxmilián nedokázal zjistit, jestli tam opravdu byla zrovna kvůli tomu, nebo to byla jen záminka.


  Bylo ovšem velmi zajímavé pozorovat, jak na Vojtěchovo vyprávění reagovali jeho spolustolovníci. Když se dostal k tomu, že Angelika v lese narazila na něco, co ji přimělo, aby vzala nohy na ramena a utíkala domů, nikdo se nesmál a ani jeho historku nezpochybňoval. Místo toho se všichni naklonili k sobě, vypadali velmi vážně a vrhali po něm přes rameno kradmé pohledy.


  Maxmilián vylovil listiny s poznámkami. S Vojtěchovou dcerou si bude muset promluvit. Přivolal si Šimona a požádal ho o pivo a kus chleba. Prozatím nebylo třeba šenk opouštět.


   


  „Slečno Elso, je milé vidět vás tady u nás ve vesnici. Byla jste pozdravit matku?“ Šimonův hlas se zvučně nesl nad mumláním hostů a přiměl Maxmiliána vzhlédnout od archů.


  S šenkýřem si povídala mladá žena, téměř dáma.


  „Ano. Matka to zatím díky bohu zvládá. Necítí se sice dobře, ale není se čemu divit po tom, co se jí stalo. Není a už nebude ani mladší, ani čilejší. Ale dokud se může sama najíst a bez pomoci se obléknout, je to ještě dobré. Pokouším se jí dát tolik, kolik můžu, a paní je natolik hodná, že mě nechá, abych za ní často chodila.“


  „Když už mluvíme o paní… jak se má tam nahoře na hradě?“


  „Ale ano, dobře. Občas je toho na ni moc, jak je na všechno sama, ale paní je silnější než většina z nás.“


  „Už žije nějakou dobu sama. Možná by si měla opatřit nového manžela. Hrabě z Birgenu je taky sám, to by bylo skvělé, ne?“


  Maxmilián zaznamenal zvláštní výraz, s nímž slečna Elsa trhla rameny. Šimon si toho všiml také.


  „Jistě, on je trochu zvláštní, to je pravda, ale myslím, že paní Magdaléna by ho zvládla,“ pokračoval šenkýř.


  „Nejspíš máte pravdu,“ souhlasila Elsa.


  Další slova zanikla v hluku kostek, které právě někdo za Maxmiliánovými zády rozhodil po stole.


  Otočil se a přemýšlel, zda by se neměl přidat. Prohrát nějaké peníze může být dobrý způsob, jak se s místními sblížit. Nebyl zjemnělý a naučil se přizpůsobit, když to bylo nutné. Možná se mu naskytla dobrá příležitost postoupit ve vyšetřování. Nebo ne? Bude se muset rychle rozhodnout, už to zde pozoroval dost dlouho…


  „Promiňte, pane?“


  Nevšiml si, že přišla až k němu, a ihned se za svoji nepozornost proklel. To mu nebylo podobné.


  „Posaďte se, slečno,“ prohlásil a rozmáchlým gestem ukázal na volnou židli naproti sobě.


  Dívka – nemohl si pomoct, vnímal ji tak, ačkoli zblízka vypadala starší, než jak se mu zdálo při prvním pohledu – se bez náznaku úsměvu posadila. Byla hezká – jako porcelánová panenka. A vyzařovala také přibližně tolik vřelosti. Nelíbilo se jí v tomto prostředí, nebo jí vadilo něco jiného? Nebyl si jistý. Z dálky vypadala, jako by jí nebylo ještě ani sedmnáct, ale oči a celkový výraz ji usvědčovaly, že už překročila dvacítku. Nesmí se nechat ošálit dojmem, že má před sebou mladé nezkušené děvče.


  „Šenkýř říkal, že jste pan Maxmilián Adamin a že tady hodláte nějakou dobu i se svým sluhou zůstat. Je to pravda?“


  „Šimon je dobře informován,“ přisvědčil Maxmilián a pokusil se děvče obměkčit úsměvem. „S kým mám tu čest mluvit, slečno?“


  Jeho vstřícnost nevyvolala žádnou odezvu. Modrošedé oči ho upřeně pozorovaly.


  „Jsem Elsa, komorná paní baronky z Vochova a Bělé.“


  Maxmilián naznačil hlavou úklonu. Leccos si už dal dohromady díky svým našpicovaným uším. Neřekl však nic a vyčkával, až bude dívka pokračovat.


  „Paní se dozvěděla, že se ve vesnici objevil neznámý muž. Poslala mě za vámi s pozváním na naše panství – v sobotu na večeři, pokud tady ovšem do té doby zůstanete. Nebo jste snad již vaše záležitosti v našem kraji vyřídil? Můžete s sebou vzít i svého sluhu, pokud tedy již neodcestoval.“


  „Vyřiďte, prosím, paní baronce můj pozdrav. Je to pro mne velká čest. S největší pravděpodobností zde ještě v sobotu skutečně budeme. Lépe řečeno, díky jejímu pozvání neexistuje žádný důvod vydat se na cestu dřív. Můj sluha Bertuccio odjel jen dočasně a v sobotu bude asi už zpátky. I za něj tedy pozvání přijímám a oba velmi rádi přijdeme. Bude nesmírně zajímavé poznat paní baronku z Vochova a Bělé.“


  „Potěšení je na naší straně,“ pronesla vážně Elsa, přičemž v Maxmiliánovi vyklíčil neodbytný pocit, že onu společenskou frázi nemyslela upřímně, lépe řečeno, že slůvkem „naší“ nemínila i sebe.


  „Přijdeme tedy s Bertucciem v sobotu v obvyklém čase večeře. Opravdu se těším. Mohu také něčím přispět?“


  „Ne, děkujeme. Musím se teď co nejrychleji vrátit na hrad. Předpokládám, že cestu k nám najdete?“


  Maxmilián přikývl a vstal. Na rozloučenou Else políbil ruku. Otočila se a bez ohlédnutí vyšla z hostince.


   


  Pozoroval dívku hodnou chvíli, než se k ní vydal. Odhadoval, že jí je tak šestnáct sedmnáct let. Seděla skloněná nad prádlem a pospíchala, aby měla co nejdřív hotovo. Sledoval ji dva dny. Nastal čas postoupit dál.


  „Potřeboval bych s tebou mluvit.“


  Dívka sebou překvapeně trhla a upustila košili, kterou zrovna prala. Vrhla na Maxmiliána rychlý, zkoumavý pohled, poté vylovila vypraný kus a přehodila jej do koše.


  „Ty jsi Angelika, viď?“


  Opět k němu vzhlédla, podmračeně a s nedůvěrou.


  „Co chcete?“


  Vstala a vypadala, že hodlá utéct. Maxmilián postoupil o krok kupředu, aby jí zahradil únikovou cestu.


  „Přesně to, co jsem řekl. Chtěl bych s tebou mluvit. Můžeme se projít.“


  „A pokud odmítnu?“


  Pohledem těkala kolem, jako by vyhlížela, na koho by mohla zavolat. Nebo hledala, kudy by mohla uprchnout.


  „Ach, to neuděláš. Chci se jen dozvědět, co se stalo onehdy v lese.“


  Zaváhala, ale neřekla nic.


  „Tvrdíš, že jsi byla sbírat dříví.“


  „Co tím myslíte?“


  Usmál se na ni, ale ona na něj jen zírala.


  „My oba víme, co jsi tam ve skutečnosti dělala. A s kým. Hraje v tom roli jistý mladý muž jménem Artur, že?“


  Zaznamenal, jak semkla rty.


  „Ale o to mi nejde – pokud se neodmítneš se mnou projít.“


  Zhluboka se nadechla, než se znovu zeptala: „Co vlastně chcete?“


  „Už jsem to řekl. Chci si s tebou popovídat. Nic jiného. Můžeš mi věnovat chvíli času?“


  Sklopila oči a přikývla.


  „Dobrá, v tom případě můžeš i nadále chodit sbírat dříví.“


  Nabídl jí rámě. Nepřijala ho, ale přesto ho následovala.


  „Můžeme začít tím, že mi ukážeš místo, kde jsi viděla to, co tě vyděsilo. A než tam dojdeme, přál bych si, abys mi vše do nejmenších podrobností vyprávěla. Všechno, co se ten den stalo. Nevynechej nic, opravdu vůbec nic. Poznám, kdy mi lidé lžou, mám takovou schopnost. Umím i jiné věci, ale to si určitě nepřeješ poznat, takže se snaž, abych nebyl zklamaný.“


  Angelika znovu kývla a poslušně se s ním vydala ke kraji lesa.


   


  *


   


  Chvíli se Renatě docela dařilo kráčet naprostou temnotou, ale padla na ni únava, a tak se nyní pohybovala těžkopádněji. Klopýtla o kámen a zavrávorala. Tápala. Znovu zakopla a upadla. Neměla už ani sílu vnímat bolest, když si opět poranila předloktí. Milosrdná mlha, zahalující její vědomí, zmírnila i bolest zápěstí, které si zhmoždila, jak se zvedala ze země. Ani nevykřikla. Rty držela pevně semknuté.


  Probrala se z otupělosti a uvědomila si, že v tomhle tunelu ještě nikdy nebyla. Byl dlouhý a vypadalo to, že vede daleko od sklepa. Pryč od té hrůzy.


  Obrazy ukryté pod víčky nechtěly zmizet. Objevily se znovu, kdykoli zavřela oči nebo se pokusila usnout. Nechtěla je už vidět, ale ony se jí zase a zase vracely. Ti mrtví a umírající. Ti živí mrtví a ti šílení. A to, co se tam dělo… Celá její bytost chtěla křičet a brečet, ale žádný zvuk se nedostal ven. Slzy už dávno vyplakala.


  Jak dlouho? Jak dlouho byla tady dole zavřená? To už nedokázala odhadnout. Přinejmenším několik dní neviděla sluneční světlo, možná zde byla uvězněná ještě déle.


  Zaúpěla bolestí. Opět se poranila na čele, když do čehosi narazila. Chtěla si otřít krev, která jí stékala přes oči, a trhla sebou bolestí, protože mimoděk zvedla pohmožděnou ruku.


  Obracel se jí žaludek, ale už neměla co zvracet. Byla prázdná. Všechno bylo pryč. Renata klesla v tunelu na všechny čtyři a zhluboka dýchala.


  Náhle zkameněla. Tohle byl jiný vzduch než předtím – čerstvý vzduch. Existoval východ? Nebo alespoň díra, kterou by mohla vidět ven? Znovu se na roztřesených nohách zvedla a pokračovala vpřed.


  Vánek postupně zesílil. Stále jí však tekla krev do očí a když se je pokusila otřít, nanesla si do nich špinavýma rukama nečistotu. Začala slzet a viděla stále hůř. Pokud by necítila proud vzduchu, lehla by si a vzdala by to. Ale nechtěla umřít. Nebo alespoň ne tady uvnitř.


  Ty dveře neviděla. Prostě do nich vrazila. Udeřila se do nosu a do kolena. Byly to masivní kovové dveře – byly pootevřené a rozevřely se ještě víc, když do nich strčila. Vyvrávorala jimi ven. Na svobodu. Protože ony opravdu vedly ven. Někdo jimi prošel před ní a nezavřel je za sebou.


  Byla tmavá noc a okolí trochu osvětloval jen srpek měsíce zářící na obloze. Pokusila se seběhnout z mírného kopce na kraj lesa, ale nohy ji neunesly a Renata znovu upadla. Z posledních sil se doplazila mezi stromy. Potřebovala se dostat dál od toho prokletého místa, hlouběji do lesa. Nechtěla potkat toho, kdo vyšel ven před ní, proto se neodvažovala pustit se po stezce. Obvykle ji zvuky nočního lesa děsily, teď je však vnímala s úlevou. Pokusila se znovu vstát a ještě kousek ujít, ale všechno opět zahalila černočerná tma.


  Sobota 11. května 1613


  


  Uklizeno. Utříděno. Vyčištěno a uvedeno do pořádku. Je jasné, co právě teď chybí. V celách je skoro prázdno. Jen málo jich je využito. Podařilo se mi ušetřit hodně času tím, že byli použiti pacienti, kteří se dají ovládat. Žádný velký problém. Přesto není možné pohlídat, co všichni po celou dobu dělají.


  IX


   


  „Takže tady na to šlápla – ať už to bylo cokoliv?“ Bertuccio se rozhlížel kolem. Sluneční paprsky se prodíraly listovím a dělaly vše pro to, aby prosvítily ranní mlhu, která se lesem prostírala jako závoj.


  „Spíš až tamhle dál.“ Maxmilián ukázal směrem po cestě. „Ale na tenhle potok si vzpomněla naprosto přesně. Pravděpodobně ještě chvíli šla, než na to něco stoupla, ale nebyla si jistá jak dlouho.“


  „Myslela na jiné věci, že?“


  „I tak se to dá vyjádřit,“ přisvědčil Maxmilián se smíchem. „Rozloučili se kousek odtud, protože se dohodli, že se budou do vesnice vracet každý jinou cestou, aby nevzbudili podezření.“


  „Jen jste hádal, nebo jste předtím zjistil, že měla schůzku?“


  „Můj milý Bertuccio, měl bys už vědět, že nemám rád nejistotu.“


  „Jistě, pane.“


  „Máme-li se dobrat k pravdě, není někdy třeba dlouhého pozorování, abychom vyvodili patřičné závěry. Díky téhle informaci jsem ji mohl zahnat do kouta. Nejsem si jistý, jestli by mi to jinak vůbec pověděla.“


  Bertuccio se zasmál.


  „Myslím, že by ji pán dokázal přinutit, aby mu řekla vše, co ví, a ještě i trochu navíc.“


  „Ano, určitě. Ale nemyslím si, že by to byla v tomhle případě ta správná metoda. Vesničané nám příliš nedůvěřují a my možná budeme potřebovat jejich dobrou vůli, abychom se dostali dál. Proto budeme odteď až do odvolání pracovat poněkud diskrétněji.“


  „Ještě chybí, aby si svému miláčkovi postěžovala, a máme na krku mladého mstitele,“ nadhodil Bertuccio.


  „S tímhle rizikem asi můžeme klidně žít,“ odtušil Maxmilián.


  Mladý muž přikývl a oba pak začali opět propátrávat okolí stezky vinoucí se podél potoka.


   


  Když byli ještě malí, Helena si ráda hrála u potoka s lodičkami z kůry. Samozřejmě ne na tomhle potoce, ale na podobném. Soutěžili o to, čí loď dopluje nejdál, aniž by se zachytila u břehu nebo rozbila.


  Maxmilián si tiše pro sebe zaklel. Nechal myšlenky, aby se rozutekly, a přeslechl dusot kopyt. Jezdec se vynořil těsně před nimi. Zase Helena. Proč?


  Muž v sedle byl na první pohled urozeného původu, o čemž svědčilo jak jeho oblečení, tak držení těla. Maxmilián odhadoval, že mu je asi třicet pět let, ale mohlo to být i o trochu víc nebo míň. Měl krásného, ušlechtilého koně. Opravdu nádherné zvíře, přestože by to Maxmilián pravděpodobně nikdy neřekl tak, aby ho někdo slyšel. Šiml – bez jediného náznaku původní tmavé hříběcí barvy – byl křídově bílý s hustou hřívou.


  „Dobré ráno, pánové,“ pozdravil je muž.


  „Dobré ráno i vám, pane!“ odpověděl Maxmilián. „Je možné, abychom zde čirou náhodou potkali samotného hraběte z Birgenu?“


  „Jste dobře informován, pane. Kromě toho máte výhodu, poněvadž já netuším, s kým mám tu čest?“


  „Pan Maxmilián Adamin a tohle je můj sluha Bertuccio. Bydlíme zrovna teď v hostinci v Bělé.“


  „Aha, už jsem slyšel, že se ve vesnici usadil nějaký cizí šlechtic. Plánujete zůstat dlouho?“


  „To záleží na okolnostech. Nikam nepospícháme, takže vlastně ani nevíme, jak dlouho se zdržíme.“ Maxmilián si hraběte pozorně prohlédl. Každé jeho gesto bylo tak přehnané, až bylo takřka nemožné za celou tou pompézností objevit byť jen náznak toho, kým skutečně byl.


  „Můžu být tak drzý a zeptat se, co přimělo muže jako vy zavítat do našich končin?“ vyzvídal pán z Birgenu a s hlavu nakloněnou na stranu rozmáchlým gestem opsal kolem sebe půlkruh.


  Maxmilián se usmál.


  „Zeptat se samozřejmě můžete, to jistě, ale bohužel vám neodpovím.“


  „Ach, máme tu tajemství, bože, to je napínavé!“ vykřikl pán z Birgenu. Teatrálnost v jeho hlase poplašila bělouše, až uskočil, což způsobilo, že hrabě ztratil v sedle rovnováhu a téměř spadl. Na poslední chvíli se chytil koně kolem krku. Chvíli takhle visel a snažil se najít oporu třmenů. Velmi neohrabaně se mu nakonec podařilo vyšplhat zpátky do sedla. Maxmilián si byl jistý, že Bertuccio se za jeho zády musel silně štípat, aby nevybuchl v hlasitý smích. On sám se stále nemohl rozhodnout, zda to hrabě z Birgenu hrál, nebo byl skutečně natolik teatrální a neschopný, jak se jevil. Pokud to jen předstíral, pak byl opravdovým mistrem.


  „Je mi líto, ale musím vás v tomto ohledu zklamat,“ pronesl Maxmilián. „Ale nenechte se rušit ve svých záměrech.“


  „Ach ne, ani v nejmenším mě nerušíte. Nemám tady žádné povinnosti. Jen si užívám ranní projížďku lesem. Považuji to za velmi osvěžující. Zřídkakdy tady ovšem narazím na zajímavého člověka – co kdybychom tedy využili příležitosti a ještě se setkali?“


  „Potěšení je zcela na mé straně, pane hrabě.“


  „V tom případě co abyste ke mně dnes zašel na večeři? Nebude to nic světoborného, mám teď poněkud problém se služebnictvem, ale jsem si jistý, že v kuchyni přesto dokáží připravit pokrm, který bude kvalitou převyšovat jídlo v hostinci.“


  Maxmilián nehodlal dopustit, aby jeho plán na dnešní večer nevyšel.


  „Bylo by to velmi zajímavé a opravdu moc rád bych pozvání přijal, bohužel jsem však již na dnešní večer zadán. Jdeme na večeři k paní baronce z Vochova a Bělé a jistě pochopíte, že bych opravdu nerad odmítl dámu.“


  Teď. Pán z Birgenu sebou trhl. Maxmilián si jeho reakce dobře všiml. Určitě má s baronkou nějaké záměry. Hrabě se však rychle vzpamatoval a pokračoval obvyklým způsobem: „Ach, samozřejmě. To bych nemohl dopustit. Přesuňme to tedy na zítřek! Bude vám to vyhovovat?“


  „Výborně. Těším se, že budeme v našem rozhovoru pokračovat a že si budu moct prohlédnout vaše sídlo.“


  Hrabě z Birgenu vypadal potěšeně, protentokrát ale raději své nadšení krotil.


  „Skvělé, skvělé!“ Potom chvíli přemýšlel. „Pošlu pozvánku i paní baronce. Zamýšlel jsem ji rovněž v brzké době pozvat a díky vaší přítomnosti nebude moct odmítnout.“ Spokojeně si sám pro sebe několikrát kývl. „Nu, nechám vás, abyste v klidu pokračovali ve vašem ranním výletě. Uvidíme se zítra!“


  Nadzvedl klobouk, Maxmilián s Bertucciem se uklonili a hrabě neobratně pobídl koně a odklusal kolem nich po lesní cestě.


   


  „Na dnešní večer jsme pozvaní na hrad?“ zeptal se Bertuccio, když došli k malé kamenité roklině.


  „Ano. Obdržel jsem pozvání během toho dne, kdy jsi tady nebyl. Byl bych tam zašel sám, ale říkal jsem si, že začnu z toho zajímavějšího konce. Snad se příliš neopozdíme, měli bychom se ještě řádně připravit a zvlášť ty na sobě musíš ještě hodně zapracovat, milý příteli.“


  „Jistě, pane.“


  Bertuccio se vrátil dnes za svítání. Maxmilián ocenil jeho obětavost. Žádný čas nepřišel nazmar. Jiná věc byla, že vypadal, jako by v sedle strávil celou noc, což byla konekonců asi také pravda.


  „Myslím, že dáma, kterou se chystáme navštívit, je chytrá a všímavá, a třeba se od ní dozvíme mnoho zajímavého.“


  „Ano, pane.“


  „Kromě toho leží její hrad hned vedle druhé cesty, kterou se mohlo jezuitské poselstvo vydat.“


  „Viděl jsem hrad jak její, tak i hraběte, když jsem kolem projížděl. Oba jsou celkem malé, ale soutěží o to, který je lépe situovaný – každý na své vlastní skále.“


  „Paní baronka má také velmi krásnou komornou. Určitě se ti bude líbit. Ale něco mi říká, že bys musel hodně zapracovat na šarmu, abys u ní oslavil úspěch.“


  Bertuccio se zatvářil téměř uraženě a Maxmilián se zasmál, ale najednou se mu vrátil podivný pocit, který tady měl už předtím, a smích mu odumřel na rtech.


  S tímhle místem bylo rozhodně něco v nepořádku. Rozhlédl se. Bertuccio, který už svého pána znal, se odmlčel a začal se také rozhlížet po okolí.


  Strom stojící na kraji rokle vypadal nemocně. Křoviny zrovna tak. Maxmilián se zhluboka nadechl. Na protější straně vyběhl z křovin zajíc, a když doskákal až k úvalu, zastavil se a čenichal. Buď ucítil pach mužů a polekal se, nebo ho vystrašilo něco jiného. Pak se otočil jako na obrtlíku a odhopkal zpátky, odkud přiběhl.


  Maxmilián pozorně sledoval zem. Bylo zřejmé, že tady nedávno někdo kopal. Bertuccio si toho všiml také a tázavě hleděl na svého pána.


  „Přejete si, abych obstaral rýč a lopatu?“ ozval se Bertuccio.


  „Ano, bylo by to praktické. Musíme zjistit, co to tady je, a bylo by nepříjemné používat k tomu ruce.“


  „Já pro to tedy dojdu.“


  Maxmilián přikývl.


  Bertuccio zaváhal. „Zůstanete tady, pane, a prozkoumáte to zde?“


  „Ano, chtěl bych si trochu prohlédnout okolí a docela mi vyhovuje, že zde nebudeš. Doufám, že nezabloudíš?“


  Mladík jen kývl a rychlými kroky odcházel. Po probdělé noci měl nyní náročný i den. Proto bylo třeba ho teď udržovat zaměstnaného, aby si neuvědomoval nedostatek spánku.


   


  V zemi bylo hodně kamení, což velmi ztěžovalo kopání. Přesto byl výsledek víc než uspokojivý. Maxmilián odložil lopatu a šel si prohlédnout nález. Těla, která vyprostili z hlíny, ležela nyní ve svahu vedle sebe.


  Přes nos a ústa si uvázal šátek a tvář měl zvlhlou vlastním dechem, přesto neměl pražádnou chuť ho sundat. Sklonil se, aby lépe viděl. Tohle nebyli muži, které hledali, tím si byl téměř jistý, ale proto nebyl jejich nález méně zajímavý. Spíše naopak. Nebyl to pěkný pohled.


  Vzhlédl a zjistil, že Bertuccio ho pozoruje stejně bedlivě jako to, co právě objevili. Ano, měl se ještě co učit. Dobře, že se o to alespoň pokoušel. Díry v přední části lebek byly u mrtvých zcela zřetelné. Těla se nacházela v různém stadiu rozkladu. Některá byla pohřbená už dlouho, ale určitě původně na jiném místě. Většina ostatních byla zahrabána pohromadě v jedné jámě, spíše provizorně. Maxmilián věřil, že by mohli najít další, kdyby na tomhle místě kopali dál. Mnohá těla vykazovala známky fyzického mučení.


  „Jestli potřebuješ zvracet, udělej to hned. Musíme je zase uložit zpátky. Nemůžeme je tu nechat jen tak. Dnes už budeme končit, jsme pozvaní k paní baronce.“


  Bertuccio se na něj podíval a zavrtěl hlavou.


  „Dobrá,“ pokračoval Maxmilián. „Musíme se snažit, abychom vše uvedli do původního stavu. Myslím, že by bylo hloupé zneklidňovat nebohé vesničany už teď. Kromě toho by ta těla přes noc nejspíš roztrhala a roztahala divá zvěř. Přípravu na večeři trochu zkrátíme, abychom nedorazili pozdě.“


   


  Bertuccio popadl lopaty a oba se mlčky vydali k vesnici. Nadešli si mezi břízami, aby ušetřili čas. Slunce, které probleskovalo mezi mraky rychle plujícími nad jejich hlavami, již mělo nejvyšší bod dávno za sebou. Spěchali, Maxmilián se nechtěl opozdit. Na setkání s baronkou se těšil.


  Náhle se zarazil. Tam – v křoví. Maxmilián se otočil a pozorně si prohlížel lesní podrost. Pod jedním z keřů uviděl ruku. Drobnou dlaň s dlouhými prsty. Ženskou ruku. Naznačil Bertucciovi, aby ho následoval, a kráčel opatrně blíž. Ležela tam dívka oblečená ve špinavých a roztrhaných šatech.


  Sklonil se a zkoušel, zda děvče žije. Nedalo se to téměř rozeznat, ale zdálo se mu, že zachytil slabounký náznak dechu. Nepatrný. Čelo měla samou modřinu a z otevřené rány musel odehnat mouchy. Nohy měla poškrábané, kolena pokrytá zaschlou krví. Druhá ruka spočívala vedle těla v podivném úhlu a zápěstí se jí zbarvila do modrožlutého odstínu.


  „Někdo ji přepadl?“ zeptal se Bertuccio.


  „Ne, to si nemyslím, podle mě jde spíš o náhodná poranění. Podívej se jí na tváře a paže. Než upadla, běžela lesem.“ Maxmilián ukázal na škrábance, které dívka utržila patrně od větví a křovin.


  Maxmilián ji zvedl. Byla jak pírko, když ji držel v náručí.


  „Utíkej napřed, Bertuccio. Lopaty tu nech a najdi hostinského. Popros ho, aby mi šel naproti. Je velmi důležité, aby se té dívce dostalo pomoci.“


  Bertuccio přikývl a dal se mezi stromy do běhu. Maxmilián opatrně kráčel s dívkou v náručí. Dnešek mu přinesl spoustu otázek. Jejich správně zodpovězení jej mohlo zavést na dohled děsivé bestie.


  X


  	 			            		 	



  Z hlavní cesty uhnuli na pěšinu klikatící se vzhůru k hradu Bělá. Stezka byla užší, než čekali. Sídlo bylo vybudováno spíš jako mohutná pevnost, než aby imponovalo vznešeností. I když bylo zajímavé samo o sobě, jak se tyčilo vysoko na skále a rozhlíželo se po horách zahalených přikrývkou lesů, přesto bylo jasné, že pěkný výhled nebyl hlavním záměrem stavitele. Svědčilo o tom mnohé – pro dobyvatele z doby výstavby hradu musela být jeho poloha nepřekonatelnou překážkou. Dokonce i dnes by se po nějakou dobu ubránil, ačkoli současné houfnice by jistě dokázaly rychle zdolat jeho hradby i věž. Nejlepší ochranou hradu ale bylo umístění v oblasti, která by neuživila velké armády, takže vlastně ani nehrozilo, že by se tady mohlo válčit.


  Maxmilián si pro sebe tiše zaklel a pobídl koně. Měli zpoždění. Když našli tu dívku, jeho první myšlenka byla, že ohlášenou večerní návštěvu u baronky zruší. Nakonec však tuto možnost zavrhl. S dívkou neměli nic společného. Alespoň zatím. Ze zásady se snažil udržovat si od takových věcí odstup. Šimon jim přišel naproti s podezřením v očích a s trakařem, na který chtěl dívku položit. Což nebylo nutné, protože byla lehká. Maxmilián ji celou cestu bez problémů nesl.


  Šenkýř potvrdil, že děvče pochází z vesnice. Z ničeho je sice neobvinil, ale přesto se Maxmilián musel hodně snažit, aby ho přesvědčil, že se byli v lese jen projít, když dívku našli. Několikrát se musel kousnout do rtů. Bylo důležité, aby jim Šimon uvěřil a pomohl jim celou záležitost vysvětlit vesničanům. Ničemu by nepomohlo, kdyby teď ztratili jejich důvěru.


  Nakonec nechali zraněnou dívku v péči Šimonovy manželky, zatímco hostinský odběhl pro její rodiče. Rodina náležela ke skupině Němců, kteří sem původně přišli jako lesní dělníci. Maxmilián se chtěl rychle vrátit, aby mohl prozkoumat místo nálezu, ale musel na ně počkat. Uvědomil si, že měl alespoň poznamenat, že doufá, že se jejich dcera uzdraví. Už proto, že by ji později rád vyslechl.


  Teď však tu myšlenku zahnal a věnoval se raději koni, stoupajícímu vzhůru klikatou stezkou. Jak se přibližovali k hradu, byla čím dál strmější. Pokud by někdo stál v okně věže a vyhlížel ven, měl by je jako na dlani. Maxmilián se napřímil v sedle, jak jen mohl, a proklínal tu neohrabanou koňskou potvoru pod sebou tak urputně, že Bertuccio vyprskl smíchy. Maxmiliánův pohled ho sice umlčel, ale úsměv mu na tváři zůstal.


  


  Mladý štolba se jim postaral o koně a lokaj je uvedl dovnitř. Ve vstupní hale je požádal, aby počkali, a Maxmilián toho využil, aby se porozhlédl kolem. Široké schodiště, téměř příliš mohutné vzhledem k velikosti okolního prostoru, mizelo v útrobách hradu. Spokojeně vdechl vůni z kuchyně. Příprava jídla byla v plném proudu a on se těšil, že se pro tento večer vyhne Šimonovým pokrmům.


  Kvapné kročeje na schodech ho přiměly, aby se tím směrem zadíval. Ihned poznal dívku, která ho oslovila v šenku. Elsa. Sestoupila do haly a uvítala ho.


  „Paní není ještě přichystaná. Přáli byste si zatím něco k pití?“


  „Děkujeme, to by bylo příjemné. Baronka kvůli mně nemusí spěchat, rád počkám.“


  Elsa tleskla a naznačila cosi sluhovi stojícímu ve dveřích kuchyně, kde vzápětí zmizel.


  „Počkejte tady, paní přijde brzy.“


  Lokaj se vrátil se sklenicí a karafou vína a Maxmiliánovi nalil. Bertuccio vypadal poněkud rozmrzele, když byl donucen stáhnout se do pozadí, ale neřekl nic. Maxmilián si všiml, že po očku pozoruje dívku. Pohledem zabloudil k jejím ňadrům, bokům a pasu, ale zdálo se, že ho Elsa vůbec nevnímá. Dokonce i na Maxmiliána reagovala odtažitě. Nejpíš by nikdy nebyli přijati, pokud by o tom měla rozhodovat ona.


  „Pocházíte odtud z vesnice?“ zeptal se Maxmilián.


  „Ne, pane.“


  Maxmilián se usmál. Doufal, že se majitelka panství co nejdřív objeví, jinak by zřejmě prožil velmi dlouhý večer. Ochutnal doušek vína a posadil se do křesla vedle portrétu císaře Rudolfa II., vyobrazeného ve staromódním nablýskaném brnění. Nejspíš chtěl působit jako rytíř z dávných časů. Pečlivě si obraz prohlížel.


  Mocnář stál vedle lavice s mnoha baňkami a křivulemi, pravděpodobně v knihovně, před mapou hvězdného nebe. Jméno umělce Maxmiliánovi nic neříkalo. Přestože dílo vzniklo dřív, než se u Rudolfa naplno projevila jeho duševní choroba, malíři se podařilo zachytit její počínající odlesky v očích mocného vladaře. Pokud se tedy skutečně jednalo o šílenství.


  Říkalo se, že jej vnitřní plamen spaloval natolik, až ho celého pohltil, a něco z toho se zrcadlilo i v jeho podobě na obraze. Maxmilián viděl kdysi skutečného Rudolfa II. – sice jen zdálky, ale těch očí si všimnul okamžitě. Nebo spíš toho, co se skrývalo za nimi a čeho si člověk všiml jen tehdy, pokud věděl, po čem pátrá.


  Kroky na schodišti ho přiměly, aby odpoutal mysl od obrazu. Zvedl se a odložil sklenici s vínem, právě když baronka z Vochova a Bělé sestoupila do haly. Vřele se usmívala a její úsměv navíc působil přirozeně. Buď měla z návštěvy skutečně radost, nebo šlo jen o skvělý výsledek výcviku etikety z pražských salónů. Maxmilián se nemohl rozhodnout, jaké vysvětlení se mu zdá pravděpodobnější. Jedno nicméně nevylučovalo druhé. Měla na sobě černostříbrné šaty s hluboký dekoltem, v nichž se pohybovala s nenucenou elegancí. Nic v jejím chování nepřipomínalo poněkud toporné způsoby venkovské šlechty, přestože zde bydlela na samotě daleko od civilizace.


  „Prosím o prominutí, že jste museli čekat. Snad mi odpustíte,“ omluvila se baronka a podala mu ruku.


  Maxmilián se hluboce uklonil, přijal její ruku a zlehka ji políbil.


  „Není třeba cokoli odpouštět, paní baronko, na takovou krásu by mohl člověk čekat i déle, aniž by mu to bylo zatěžko.“ Snažil se lichotku pronést bez zbytečného důrazu, aby vyzněla společensky přiměřeně, spíše jako zdvořilostní fráze. Nechtěl vypadat jako pouhý lichometník, ale zároveň by byl nerad, aby si myslela, že ho ohromila.


  V jejím úsměvu se objevil náznak pobavení. Nabídla Maxmiliánovi rámě.


  „Buďte tak hodný a říkejte mi Magdaléno. Tady na venkově nemusíme být tolik formální.“


  Zavěsil se do ní a ona cosi naznačila Else, která ihned odcupitala ke kuchyni, kde šeptem barončin příkaz přetlumočila personálu uvnitř. Poté se oba vydali po schodech nahoru, několik kroků za nimi Bertuccio a Elsa.


  Vdechl její parfém. Silný, ale ne nepříjemný. Všechny její pohyby působily jakoby dopředu přesně naplánované. Každý úsměv vykouzlila ve správnou chvíli. Netušil, kolik toho tady vypátrá, přesto se těšil na zajímavý večer. Pokud se od baronky Magdalény dozví nějakou důležitou informaci, aniž by zapojil do hry cokoliv jiného než své konverzační dovednosti, bude vlastně pracovat. Už teď si byl zcela jistý, že tahle žena by se jako zkušený diplomat dokázala s noblesou pohybovat i v císařských salónech. Tyhle dovednosti ovšem nezískala tady. I přízvuk ji usvědčoval, že vyrůstala jinde.


  


  Jídelní stůl byl umístěný uprostřed sálu. Ten sám o sobě nebyl nijak zvlášť rozlehlý, přesto na návštěvníky působil důstojně. Maxmilián si nemohl pomoct a musel přiznat, že ten, kdo tohle sídlo postavil, i ten, kdo ho později zařídil v moderním stylu, věděl přesně, co dělá. Za okny na delší straně spatřil zdejší divokou krajinu. Nacházeli se ve druhém patře a hrad stál na skále, takže měli vskutku skvělý výhled. Bylo jasné, že vzdálenost odtud k nejnižšímu místu údolí je impozantní.


  Křišťálové lustry nad stolem kolem sebe šířily příjemné světlo. Tmavě rudé zdi sálu záři jemně tlumily a propůjčovaly pokoji barevný tón, který mu připomínal vzdálený požár nebo západ slunce.


  Bylo prostřeno na kratších stranách stolu. Maxmilián dovedl paní Magdalénu na její místo a galantně jí přistrčil židli, přičemž ona si ještě elegantně uhladila sukni, než se posadila. Cestou ke svému místu se díval na portréty visící jak na delší stěně bez oken, tak i na kratší za Magdalénou. Mužové na obrazech měli shodné obličejové rysy. Panství patrně přecházelo z otce na syna po celá staletí. Až doteď, uvědomil si, když si sedal ke stolu, a zároveň ulpěl pohledem na nejnovějším portrétu ve sbírce. Ten visel za zády nynější majitelky nemovitosti. Z obrazu na něj shlížela baronka Magdaléna z Vochova a Bělé. Měla zářivý pohled, ale Maxmilián správně pochopil, že to nebyly oči, které měly diváka zaujmout nejvíc. Pózovala ve spodním prádle a korzet měla zčásti rozvázaný.


  „Myslíte, že si jsem podobná?“


  Došlo mu, že se na portrét díval příliš dlouho. A že to byl záměr paní domu.


  „Je to překrásné dílo, které vás téměř vystihuje. Ale originál, jak tomu bývá, je mnohem lepší.“
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  V tom intenzivním pohledu by se jeden mohl utopit. Magdaléna zvedla číši a její host udělal totéž. Takové byly zvyky venkovské šlechty. Ale kdo skutečně byl tenhle Maxmilián Adamin a co ho sem přivedlo? Nespouštěl z ní zrak, dokonce ani když pil. Zelené oči stíhaly každý její pohyb.


  Byla zvyklá pozorovat druhé, nyní se pod drobnohledem ocitla sama. Nezvyklý zážitek. Sledována, obdivována, snad i uctívána byla v minulosti mnohokrát, ale nemohla si vzpomenout, že by byla někdy dřív takto urputně sledována a analyzována. Ostře ten rozdíl vnímala.


  „Vaše němčina – i když moje uši nejsou nijak zvlášť trénované – dokazuje, že pocházíte ze zdejších krajů…,“ nadhodila ve chvíli, kdy si host napíchl na nůž kousek kachny.


  Zasmál se a položil nůž zpátky na talíř.


  „Paní baronka má úplnou pravdu.“ Její káravý pohled ho přiměl, aby se úklonou omluvil za použití titulu. „Strávil jsem dětství v Českém království. Ale je to už dávno, kdy jsem tu naposledy pobýval.“


  Magdaléna přikývla a u stolu se rozhostilo ticho. Po chvíli pokračovala: „Nemůžu si vaše jméno nikam zařadit – máte hodně příbuzných?“


  Podíval se na ni a nejdřív si strčil kousek masa do úst, než odpověděl.


  „Určitě ne. Spíše by mě překvapilo, kdybyste o nás slyšela. Můj otec byl urozeného původu, ale neměl žádné statky ani vliv, dokonce ani vojenskou hodnost, která by stála za řeč. Byl to obyčejný a velmi bezvýznamný úředník.“


  Neměl chuť vyprávět o své rodině. Ta odmlka, než odpověděl, měla určitě význam. Magdaléna si byla jistá, že postřehla jisté zaváhání. Tuhle stopu musí sledovat. Ale ne teď, je lepší si trumfy schovat na později. S úsměvem naklonila hlavu, takže jí lokna půvabně spadla do čela.


  „Ale vy sám jste se vypracoval, pokud tomu dobře rozumím?“


  Host se zasmál.


  „Ne, takhle bych to opravdu neformuloval. Pokud tím ovšem nemíníte skutečnost, že jsem byl pozván k vám, protože to opravdu považuji za přízeň a laskavost osudu.“


  Nebyl tak nudný, jak si zprvu myslela. Ale pořád ještě nevěděla, jak blízko k němu se dostala.


  „Když to říkáte, budu vám zřejmě věřit. Ale mám takový pocit, že jste hodně cestoval – snad po Itálii?“


  „Uvažujete tak nejspíš proto, že odtud pochází můj sluha. To je pravda. Ale já sám jsem byl na mnoha místech. Itálii nevyjímaje.“


  „Ano, slyšela jsem vás předtím se sluhou mluvit plynně italsky a odvodila jsem si na základě vašich jazykových dovedností, že tuto řeč často užíváte.“


  Souhlasně kývl a Magdaléna si rovněž vzala kousek kachny.


  


  Magdaléna se opřela. Nejedla ani zdaleka tolik, co její host, který byl i přesto mnohem střídmější než všichni ostatní muži, jež kdy potkala. Přesto se již cítila sytá.


  „Vyprávěl jste, že jste navštívil mnoho rozličných míst, jako je Francie, Itálie, Polsko, dokonce jste byl i u sultána,“ řekla a otřela si cípem ubrusu ruku, „ale nezmínil jste se, co vás přivedlo sem, do Bělé. Teď jste donutil dámu, aby byla nezdvořilá, protože potřebuje ukojit zvědavost. A proto se ptám: v jaké záležitosti jste přišel?“


  Vtom vstoupil sluha s dezerty a umístil je doprostřed stolu. Její host si pospíšil a hned si jeden vzal, teprve potom odpověděl. Byl pro ni oříškem, který nešlo snadno rozlousknout, to musela uznat. Vypil dost vína, ale nebylo to na něm znát. Pokud by chtěla, aby se rozpovídal, musela by použít silnější prostředky.


  „Slyšel jsem, že v tomto kraji přebývá velmi krásná a šaramantní paní. Proto jsem vyhledal nejbližší šenk a jednoduše tam zůstal, dokud mě nepozvala.“


  Magdalena si nemohla odpustit zachichotání.


  „Jsem si jistá, že už jsem slyšela horší lež. Jenom si nemůžu vzpomenout, kdy to bylo. Vykrucujete se a dostáváte dámu do prekérní situace.“ Pobaveně na ni hleděl, ale ona hned navázala, aniž mu poskytla možnost reagovat: „Má to co dělat s vaším spojením s Itálií? České království je v těchto časech jako bublající kotel, který hrozí, že přeteče. Ostatně tomu tak bylo už mnohokrát. Jste vyslanec Říma?“


  „Pokud ano, způsobilo by vám to těžkosti?“ odpověděl Maxmilián.


  S odpovědí chvilku vyčkala. Nechtěla, aby to vypadalo, že je bůhvíjak horlivá. Že snad má jakýsi politický zájem, který musí skrývat.


  „To zrovna ne. Já sama zastávám velmi neutrální názor. Vůbec se o politiku nezajímám. Jsem daleka toho, abych se zapojovala do různých hnutí. Mojí povinností je dohlížet na hrad a polnosti a také na ty, kteří žijí na mém panství, a snažit se, aby se můj malý svět neocitl uprostřed nějakého konfliktu.“


  „Pokoušíte se zachovat rovnováhu, tak to myslíte?“


  „Nevidím jinou možnost.“


  „Nebezpečím takového přístupu je, že člověk se snadno může stát obětí. Bývá jednodušší zvolit si jednu ze stran.“


  Pozorovala ho. Pokoušela se odhalit, jestli ve svých slovech neskryl nějaký další význam. Možná výhrůžku? Nevnímala to tak. Spíš to byla zkouška. Třeba chtěl testovat její charakter a rozhodnost.


  „Snad ano, ale já upřednostňuji činit vlastní rozhodnutí, místo abych důvěřovala schopnosti někoho jiného kontrolovat situaci.“


  Přikývl. Vzala si rovněž moučník a vyčkávala, až on naváže nit hovoru, aby nebyl považován za nudného hosta. Po chvíli mlčení se však cítila přinucena k vyhledání tématu pro hovor sama. Jaký to byl nepříjemný člověk, tenhle Maxmilián Adamin. Rozdíl mezi ním a hrabětem z Birgenu nemohl být větší. Oba byli zdvořilí, to jistě, ale s pánem z Birgenu kočírovala rozhovor směrem, jakým chtěla, zatímco s panem Adaminem se sama cítila jako tažná kobyla.


  „Dobrá, pracujete pro Řím, nebo ne?“ zeptala se nakonec přímo. „Není příliš slušné nechat dámu čekat,“ dodala, aby nepůsobila jako neurotický politický tajnůstkář.


  Chvíli váhal – nebo se v každém případě nadechl, než odpověděl: „Ano, fakticky ano. Ale ne tak, jak si představujete.“


  „Zajímavé!“


  „Nejsem tu proto, abych rozvracel nekatolickou církev. Určitě ne. Tím se nezabývám. To je úkol těch, kteří to považují za důležité.“


  „Teď jste mě doopravdy zaujal. Chtěla bych vědět víc,“ dodala rychle, aby nepřestal mluvit.


  „Jsem pouhopouhý pocestný. Jsem tu, abych provedl průzkum,“ odpověděl poněkud obecně.


  Magdaléna ale neměla v úmyslu ho nechat proklouznout.


  „Průzkum, říkáte. Musím přiznat, že to zní vskutku napínavě. Hledáte něco speciálního?“


  Díval se na ni a v obličeji mu pohrával úsměv.


  „To by bylo podivné, pokud by tomu tak nebylo, že?“


  Magdaléna nevěděla, zda se má smát, nebo po něm mrštit dezertem.


  „Ne, drahá paní, už nebudu nezdvořilý. Určitě jsem nepřišel proto, abych vás urazil. Ať tedy pravda vypluje na povrch. Mým úkolem je, abych vystopoval jezuitské poselstvo, které tudy sice projíždělo, ale pak už je nikdy nikdo neviděl. Nehledejte v tom žádné čáry, jsem jen obyčejný kurýr.“


  Magdaléna ho mlčky poslouchala.


  Popsal skupinku kleriků, kteří se nejdříve ubytovali v šenku ve vesnici, pak prošli po cestě dole pod hradem, upřesnil časové okolnosti a zeptal se, jestli si je pamatuje.


  Magdaléna chvíli tiše seděla a pozorovala ho.


  „Ale ano,“ poznamenala konečně, „vzpomínám si na ně.“


  Maxmilián nyní zjevně bedlivě naslouchal každému jejímu slovu.


  „Vlastně na ně ani nejde zapomenout. Procházeli kolem, celí promočení. Bylo to za nejhoršího nečasu, jaký jsme tady v poslední době měli. Blesk udeřil dokonce i do jednoho domu ve vesnici.“


  Všimla si, že pan Adamin kývl – už o tom určitě slyšel. To je dobře.


  „Asi spatřili hrad z hlavní cesty. Ne že by byl tak velký. Určitě sem dorazili v naději, že u mě budou moci najít ochranu před bouřkou a deštěm.“


  „A mohli se schovat?“


  „Ano i ne.“


  Zkřížil ruce na prsou a zamyšleně si přiložil ukazováček ke spodnímu rtu.


  „Teď jste to vy, kdo mě napíná, paní baronko.“


  „Magdaléna, prosím.“


  „Magdaléno.“


  „Bylo mi jich líto, přestože bylo zřejmé, co jsou zač.“


  „Ano?“


  „Už víte, že tyhle lidi nemám ráda. Přesto jsem je pozvala dovnitř, nechala jsem je, aby se zahřáli, a poskytla jim jídlo.“


  „Tyhle lidi říkáte?“ Vpil se do ní očima a nehodlal jen tak odvrátit zrak. Téměř ani nemrkal.


  „Vždyť víte: nadřazení, pohrdaví a netolerantní. Chtěli u nás, abych to řekla obrazně, zasít sémě hádek.“


  Přikývl. Patrně na lidi, jež měl najít, choval stejný názor. Na okamžik si už myslela, že se unáhlila. Že ho zbytečně rozhněvala, protože neudržela jazyk na uzdě. Stejně by se ale měla pokusit změnit téma hovoru a přejít k něčemu, co může lépe ovládat. Vůbec se jí nelíbilo, když převzal vedení. Ale nejdřív musela elegantně opustit ty nešťastné jezuity.


  „Myslela jsem, že jim v tom nečasu poskytnu pokoj pro hosty. Ale chovali se ke mně natolik hrozně, že jsem je přestala litovat. Takže z toho nakonec nebylo nic.“


  Zkoumavě se na ni zadíval. Jako by její pravdomluvnost podroboval zkoušce. Cítila na celém těle husí kůži, zatímco ji za naprostého ticha pozoroval chladnýma očima. Byl to opravdu zvláštní muž, tenhle Maxmilián. Ne úplně nepříjemný. Ale ani přehnaně milý, kromě toho, když ji počastoval zdvořilými lichotkami, a vlastně ani tehdy ne, protože je pronášel poměrně arogantním způsobem. Udržoval si po celou dobu večeře odstup, byl odtažitý a projevoval jen nepatrný smysl pro humor.


  Nakonec přikývl. Jako by akceptoval, že to, co řekla, byla pravda.


  Magdaléna pokračovala: „Takže proto jste přijel – abyste nalezl ty zmizelé muže?“


  „Ano, přesně.“


  Následovala krátká pauza.


  „Bouře byla velmi divoká, až jaksi nadpřirozeně.“ Všimla si, jak se mu při posledním slově rozšířily oči, ale nechal ji mluvit dál. „Takový nečas je nebezpečný, když je člověk venku. Může se stát neštěstí. Cesta vede krkolomnými místy, kolem propastí, mostů, často hrozí sesuv kamení a tak podobně…“


  „Neměli by je nalézt další pocestní?“


  „Tudy moc lidí neprochází. I dříve se přihodilo, že osamělý poutník zmizel a už ho nikdy nikdo nenašel.“


  „Tohle byla ale celá skupina.“


  „Máte pravdu. Na druhou stranu, jak jsem je měla na tu chvíli možnost poznat, nedala bych ani zlámanou grešli za jejich schopnost pohybovat se v přírodě.“


  Souhlasně kývl. Snad si to také myslel. Přemýšlela jen malý okamžik a pak se mu podívala do očí, upřenému pohledu navzdory.


  „Existují různá místa, kde se tady může člověk schovat. Prozkoumali jste je?“


  Zavrtěl hlavou.


  „Vím jen, že se ubytovali dole ve vesnici, ale nikdy nedorazili do další. Teď také vím, že sem přišli živí. Ale jak říkáte, mohli se schovat jinde poté, co zneužili vaší pohostinnosti.“


  „Zkuste se zeptat, zda nenavštívili třeba hraběte z Birgenu. Vůbec netuším, jaký postoj by k takovým návštěvníkům zaujal a zda by je vpustil dovnitř. Nikdy jsem nezjistila, jestli má nějaké politické přesvědčení.“


  „Ano, chystám se to udělat, na zítřek jsme k němu pozváni. Ale nechme pro tento okamžik nudných záležitostí, určitě zde nejsem proto, abych hostitelku obtěžoval nudným líčením svých záležitostí.“


  Vyslala k němu svůj nejzářivější úsměv.


  „Co říkáte tomu, abychom se přestěhovali do salónku a pokračovali tam v našem zajímavém rozhovoru? Je tam mnohem příjemněji.“


  Kývl a hned se zvedl.


  „Elso, dohlédni prosím, aby sluha pana Adamina dostal v kuchyni najíst. A zároveň pošli lokaje, aby nás v salónku obsluhoval. Sama si také vezmi něco k jídlu.“


  Elsa naznačila Bertucciovi, aby ji následoval. Zmizeli v přízemí, zatímco Magdaléna si odváděla Maxmiliána do salónku pro hosty.


  


  Až do pozdních hodin si nezávazně povídali o všem možném. O životě osamělé majitelky panství i rozličných částech světa, které Maxmilián navštívil. Přesto se Magdaléně nepodařilo odhalit, koho má před sebou a jakou roli vlastně hraje. Jistě, prozradil jí, že plní úkoly z Říma, ale odmítl jí sdělit podrobnosti týkající se jeho úkolu či osobních záležitostí. Ani jedinkrát se nezmínil o své rodině nebo původu.


  „Dříve jste vzpomněl své rodiče. Jsou zdrávi?“ zeptala se při krátké odmlce v jejich rozhovoru.


  Zavrtěl hlavou.


  „Bohužel, odešli, když jsem byl ještě velmi mladý.“


  „Ach, odpusťte mi!“


  „Není co, měl jsem spoustu let na to, abych si zvykl,“ odpověděl a trochu se předklonil v křesle.


  „Byl jste snad vychován někým blízkým z rodiny?“


  „Ne tak úplně. Neměli jsme žádné příbuzné, všichni zemřeli ve válce nebo na nemoci anebo v důsledku jiného strádání. Proto jsme byli po určitou dobu přijati jedním řádem jeptišek, pobývajícím poblíž.“


  Zaznamenala, jak se po této větě zarazil. Řekl něco, co nechtěl. Magdaléna hbitě reagovala další otázkou: „My? Máte sourozence?“


  Tohle bylo jeho slabé místo. Všimla si toho. Jeho ledová krusta napraskla. Téměř nepostřehnutelně, ale ona byla už od batolecích let zvyklá na intriky a věděla, co má hledat. Tato schopnost jí později pomohla povznést se od venkovské šlechtičny k baronce, známé a vážené i v pražských salónech.


  „Ne. Už ne,“ odpověděl.


  „Ach, jak tragické. Ztratil jste bratra nebo sestru?“


  „Sestru,“ řekl a vzápětí stočil pohled na trofeje visící na stěně. Začal se na ně vyptávat. Zaujalo ho umělecké dílo získané kdysi v jakési válce. Magdaléna nevěděla ani ve které, ani od koho.


  Cítila, že narazila na Maxmiliánovu Achillovu patu. To si zaslouží důkladnější prozkoumání. Měla na dosah možnost dozvědět se důležitou drobnost a něco takového nikdy nepodceňovala. Pozvala ho přece proto, že chtěla získat víc informací o tomhle cizinci, který se usadil dole ve vesnici, teprve teď se jí však podařilo maličko poodkrýt jeho masku. Zároveň si uvědomila, že dosud nemá ani potuchy, jaký tenhle člověk vlastně je.


  


  Řekla to přesně v okamžiku, když se host a jeho sluha chystali odejít. Nebylo to plánované, myšlenka vyklíčila kdesi vzadu v jejím mozku, prodrala se jí na jazyk a než ji stihla pořádně promyslet, vyletěla jí z úst. Neměla vypít tolik vína.


  „Opravdu je mi líto, že noblesní člověk jako vy musí bydlet v Šimonově děsivém šenku. Mám tady spoustu pokojů. Proč se ke mně nepřestěhujete a nepodnikáte své výzkumy odsud?“


  Obrátil se k ní. Nebyla si jistá, zda váhá, nebo volí nejlepší odpověď.


  „Kvůli nám si nemusíte dělat starosti.“


  „Žádné starosti si nedělám. Malá změna by mi udělala dobře. Nechte si sem hned během zítřka převézt věci, abychom si mohli navzájem dělat společnost, než půjdeme k hraběti z Birgenu, a později třeba také.“


  Nepotřebovala se otočit, aby to viděla. V zádech jasně cítila Elsin spalující pohled, když její host zlehka uchopil ruku nabízenou k polibku na rozloučenou a s díky přijal pozvání.


  Neděle 12. května 1613


  


  Pokus kontrolovat více pacientů najednou se nad očekávání vydařil. Pravděpodobně nebude zapotřebí je v budoucnu doprovázet ven, ale postačí je řídit odtud. Musí se vylepšit zprostředkování dojmů, pokud to půjde.


  XII


   


  Pomalu se vraceli k vesnici. Maxmilián neměl tolik jíst. A zítra jdou zase na večeři. Tušil, že pána z Birgenu neuspokojí nějaké jednoduché menu. Bylo nad slunce jasnější, že se pokusí ohromit jeho i Magdalénu. Zhluboka si povzdechl. Hned ráno by si měl zacvičit. I Bertuccio by potřeboval povzbudit. Vypadal zaraženě.


  „Tak jak? Uspěl jsi v kuchyni?“ zeptal se svého mladého společníka a zároveň se pokoušel přimět koně, aby přešel přes můstek.


  Bertuccio jen smutně zavrtěl hlavou. Maxmilián už nedokázal zadržet smích.


  Chvíli jeli mlčky, jen listí na stromech tiše šelestilo. Tentokrát přerušil ticho Bertuccio.


  „Jak se vydařil večer vám, pane? Pokud nebudete počítat přízeň baronky z Vochova a Bělé, zaznamenal jste nějaký úspěch? Zjistil jste něco důležitého pro naše vyšetřování?“


  „To bylo příliš otázek najednou, můj milý Bertuccio, kromě toho je velice těžké odhlédnout od paní Magdalény. Ale ano, mohu tvrdit, že nám tento večer přinesl jisté úspěchy. Nyní víme určitě, že poselstvo pokračovalo z vesnice k hradu. Také jsme se dozvěděli, že hledali u paní baronky přístřeší.“ Bertuccio přikývl a Maxmilián pokračoval: „Nová a celkem překvapivá informace je, že se nepokusili být nenápadní, naopak se k lidem, které potkali, chovali s povýšenou arogancí – tolik typickou pro vysoce postavené jezuity a inkvizitory.“


  Na chvíli se odmlčel, zahloubán v myšlenkách.


  „Můžeme považovat téměř za prokázané,“ dodal nakonec, „že jim paní Magdaléna nenabídla nocleh, přestože venku zuřila bouře. O tom nečasu se vyjádřila ona i náš milý hostinský Šimon jako o nejhorším, co tady v poslední době zažili, takže se mohlo stát v podstatě cokoliv. Jezuité se poté pravděpodobně pokusili vyhledat ochranu před bouřkou někde v blízkém okolí.“


  „A tehdy nám do obrazu vstupuje pán z Birgenu,“ poznamenal Bertuccio.


  „Velice dobře, můj drahý chlapče. Velice dobře.“


  Bertuccio kývl a chvíli přemýšlel, zatímco sjížděli klikatou stezkou k vesnici. Podíval se nahoru na hvězdy, jako by mezi nimi hledal odpovědi. Aniž spustil oči z noční oblohy, řekl: „Můžeme si tím být zcela jistí?“


  „Čím?“


  „Myslím tím, že je nepozvala na noc? Pokud by to byla udělala a oni se chovali arogantně…“ S nedokončenou větou se tázavě otočil na Maxmiliána, který se právě přetahoval s koněm. Hnědák se rozhodl, že nastal čas na půlnoční svačinku, a bleskurychle se sklonil k trávě rostoucí vedle cesty. Maxmilián musel té potvoře zvednout hlavu násilím.


  „Taky mám neschopného sluhu, který mi nedokáže sehnat pořádného koně,“ zavrčel.


  „Myslel jsem si, že nejspíš nebudete mít zájem o podobně horkokrevné zvíře jako při naší minulé cestě, pane.“


  Maxmilián na něj vrhl zlý pohled, aby zjistil, zda se směje, ale Bertuccio dokázal zachovat vážnou tvář. Dobrá…


  „Ani mi tu patálii nepřipomínej,“ odpověděl.


  To už však Bertuccio nevydržel. Maxmilián potřásl hlavou a odměnil ho za jeho řehot švihnutím bičíku přes záda.


  „Ale abych odpověděl na tvoji otázku, ty jeden přidrzlý pacholku, ta myšlenka mě taky napadla. Jsem si ale jistý, že nelhala, když tvrdila, že jim neposkytla hostinský pokoj. To můžu podepsat. Vlastně za celý večer nezalhala ani jednou, což je u urozené dámy dost nečekané. Je očividně zvyklá dávat si dobrý pozor na jazyk. Velmi rozumný přístup. Objevili jsme dnes něco jako bílou vránu.“


  „A teď u ní budeme bydlet, pokud tomu dobře rozumím?“


  „Ano. Sice ve vesnici snáze získáme informace o místních obyvatelích, ale cítil jsem, že nemůžeme odmítnout. Kromě toho bylo jídlo a víno u baronky rozhodně mnohem lepší než v šenku. Jen musíme doufat, že ho nebude tolik každý den.“


  Bertuccio kývl, ale pořád ještě nevypadal úplně přesvědčeně.


  „Dostaneš alespoň víc příležitostí, aby ses zavděčil sladké Else.“


  „Bojím se, že to nepomůže.“


  „Buď musíš řádně zapojit šarm, můj milý příteli, nebo se zaměřit na někoho jiného z personálu. Ať je to, jak chce, zítra dopoledne zabalíš naše věci a já se zatím pokusím dozvědět se něco o dívce, kterou jsme dnes našli. Možná je na to moc brzy a pro venkovany ještě příliš citlivé téma, ale třeba budu mít štěstí.“


   


  Těžký mrak překryl měsíc ve chvíli, kdy vjeli do vesnice, a všude kolem se rozlila černá tma. Obrysy domů a ovocných stromů teď spíše tušili, než viděli. Maxmilián promýšlel zítřejší strategii, když si všiml, že jsou sledováni. Někdo se schovával ve stínu. Nejprve chtěl vytáhnout z brašny u sedla jednu z pistolí, nebyl si však jistý, zda by tím u pronásledovatele nevyprovokoval nežádoucí reakci – takhle mohl neznámý pořád doufat, že o něm neví. Pokud by ovšem byl rovněž vybaven střelnou zbraní, hrozilo nebezpečí, že vystřelí dřív, než Maxmilián stihne natáhnout kohoutek.


  Místo toho jen zastavil koně – který si nejspíš uvědomil, že je na cestě do stáje, a začal konečně vykračovat poněkud čiperněji –, připravil se seskočit na zem, kdyby to situace vyžadovala, a zavolal: „Kdo je tam?“


  Oslovený vystoupil ze stínů. Byl to jeden z vesničanů. Mladý muž s ostrým nožem v ruce. Maxmilián se ušklíbl, když si spočítal, který mladý muž to asi tak bude. Pobídl koně blíže.


  „Vy tam! Chci zadostiučinění – zneuctil jste dívku, kterou miluji!“


  Maxmilián si vzdychl. Tihle romantičtí hlupáci.


  „Můžete mi říct, co přesně jsem podle vás udělal?“


  Artur vypjal hruď.


  „Sledoval jste ji a pak jste pod pohrůžkou přinutil to bezbranné děvče, aby šlo s vámi, neznámým mužem, do lesa!“ vyrazil překotně a zamával výhružně zbraní. Byl to starý pěchotní nůž. Hrubý a těžký. Nic takového by Maxmilián používat nechtěl. A už vůbec by tím nechtěl být raněn.


  „Pokud někdo pošpinil její jméno, byl jsi to spíš ty, přitroublý hňupe,“ odfrkl si, ale hned se zarazil. Nemyslelo mu to, když byl unavený. Neměl důvod se do chlapce navážet, ale už se stalo. Mladík se po právu rozzuřil. Nejspíše chtěl dámě svého srdce zaimponovat tím, že vytrestá nafoukaného cizince.


  „Známe takové, co si myslí, že jsou někdo, jen proto, že sem přitáhli z města. Ale já vám ukážu, jak to u nás chodí!“


  „Ví tvoje matka, že jsi tak pozdě večer venku?“ odpověděl Maxmilián a natočil koně, aby stál bokem k mladíkovi, kterého tím manévrem přinutil o krok couvnout.


  „Zaplatíte mi podle práva, tady a teď!“ zasyčel Artur, jak se pokoušel zachovat si tvář po potupném ústupu.


  Maxmilián se podíval na Bertuccia, který se očividně dobře bavil, a pokrčil rameny. Dobrá, lépe nyní, když tu nikdo není, než později, kdy by je mohl někdo slyšet. Seskočil z koně.


  „Jsi si jistý, že to opravdu chceš?“ zeptal se, aby dal chlapci poslední možnost ze souboje vycouvat. „Nemyslíš, že už jsi dostal, co sis zasloužil?“


  „Máte strach bojovat?“ vyrazil ze sebe Artur, který si Maxmiliánovu repliku mylně vyložil jako pokus vyhnout se zápasu.


  Měsíc se opět vysvobodil z mraků a ozářil cestu měkkým stříbrným světlem. Maxmilián jen zavrtěl hlavou. Pozoroval mladíkův nůž – za každou cenu se hodlal vyhnout setkání s tím obstarožním zrezivělým nesmyslem. Rána způsobená touhle zbraní by byla nanejvýš nepříjemná. Rychlým pohledem pod sebe se ujistil, že na cestě nejsou žádné kameny nebo štěrk, kvůli nimž by riskoval pád.


  „Pěsti, nebo zbraně?“ zeptal se, zatímco odkládal cestovní plášť a klobouk.


  „Zbraně.“


  Maxmilián se postavil do obranného postoje a záměrně poněkud víc odhalil levou stranu.


  „Začni, až budeš chtít. Můžu tě ujistit, že můj sluha se mezi nás nebude plést.“


  Artur naproti němu také zaujal obranný postoj. Maxmilián se rozhodl, že vyčká. Jednak nechtěl protivníka ještě více dráždit, jednak nijak netoužil po škrábancích.


  „Ten, kdo bude první raněn nebo přijde o zbraň, prohrál, souhlasíte?“ prohlásil ve chvíli, kdy se jeho vyzyvatel chystal zaútočit. Mladík se zarazil, podíval se na něj a přikývl.


  Znovu se přichystal k výpadu. Maxmilián ho pozoroval a ve vhodný okamžik předstíral, že se krátce podíval jinam. Artur jeho zdánlivé nepozornosti ihned využil a okamžitě se vrhl na Maxmiliánův odkrytý levý bok. Vzápětí byl jeho útok odražen – Maxmilián čepel jeho dýky odvrátil hrotem vlastní zbraně. Zároveň učinil krok vpřed, levačkou chytil mládencovu ruku s nožem a přitáhl ji k sobě. Zvednutým loktem ho udeřil do brady, až dotyčnému zacvakaly zuby.


  Než se mládenec vzpamatoval, schytal zásah kolenem do rozkroku a hned nato ještě ránu do týla tak silnou, že padl na zem, kde se s bolestí stočil do klubíčka. Maxmilián mu přidupl botou zápěstí, až to křuplo, a nůž mu vypadl z ruky. Zvedl ho a šel zpátky ke svému koni.


  „A teď se seber a utíkej domů. Snaž se mi vyhnout, protože příště už nebudu v natolik dobré náladě. Tvou zbraň si nechám, aby tě nenapadlo ji zase někdy použít. Je to nebezpečná věc, mohl by ses zranit, kdybys nebyl dost opatrný.“


  Artur se pomalu zvedl. Chvíli to vypadalo, že se chce na Maxmiliána znovu vrhnout, ale pak ten nápad zavrhl a bez jediného slova v předklonu odkulhal mezi chalupy.


  Bertuccio natáhl ruku, aby převzal od Maxmiliána nůž. Vzápětí oba strnuli, když z druhé strany cesty uslyšeli tichý potlesk.


   


  „Vskutku interesantní představení umění ušlechtilého souboje,“ pochvaloval si nově příchozí. Maxmiliána opravdu rozčílilo, že si ho nevšiml dříve.


  „Jacomelo, co tady děláte?“ Odpověď ale znal již předem.


  „Náhodou jsem jel kolem a tohle místo mi připadalo okouzlující… Ale ne, sám víte, že mě vyslal Foscari, abych vás vyhledal. Chce vědět, jak pokračujete. Musím přiznat, že nebylo úplně lehké vás najít.“


  „Ach tak. Neučinil jsem žádná zvláštní opatření, abych zatajil směr naší cesty.“


  Jacomelo se usmál.


  „Pokud byste to udělal, pak bych vás neobjevil, to víte stejně dobře jako já. Dozvěděl jsem se, že vašeho sluhu viděli v nejbližší vesnici tímto směrem, a právě odtamtud jsem přišel. Zrovna jsem se na vás chtěl přeptat ve zdejším hostinci, když vtom jsem zahlédl toho mladíka a zajímalo mě, co má za lubem. Měl jsem takový zvláštní pocit, že mě dovede až k vám.“


  Maxmilián zabručel.


  „Co vlastně Foscari chce? Jindy nebývá tolik netrpělivý.“


  Jacomelo potřásl hlavou a odmítavě zamával rukama.


  „To opravdu netuším. Myslím, že na něj tlačí jeho nadřízení a chtějí vědět, jak jste daleko s vyšetřováním. Působil rozčileně. Řekl pouze, že vás musím najít, a až vás objevím, mám vás neprodleně požádat o zprávu. Dostal jsem přísný příkaz, abych počkal, než ji sepíšete, a pak mám hned odjet zpět.“


  „Aha, okamžitě se do toho pustím.“ Maxmilián otočil koně k maštalím náležejícím šenku.


  „Jediným problémem je,“ prohlásil Jacomelo, „že můj kůň je unavený. Stěží zvládne pár kroků, takže tu asi jednu noc budu muset zůstat.“


  „Vezměte si mého,“ odpověděl Maxmilián s nadějí. „Má dnes za sebou jen krátkou vyjížďku. Bertuccio ho odstrojí a odnese moje brašny, pak ho osedlá pro vás. Mezitím půjdu nahoru do pokoje a sepíšu zprávu.“


  „Dobrá,“ souhlasil Jacomelo, „a já si zatím vypiju pohár vína.“


  Maxmilián zavrtěl hlavou.


  „Raději zůstaňte ve stáji s Bertucciem. Pokud vás až dosud nikdo nezahlédl, bylo by lepší, aby tomu tak zůstalo. Není třeba upoutat více pozornosti, než je nezbytně nutné.“


  Jacomelo se zklamaným brbláním následoval Bertuccia, zatímco Maxmilián vystoupal nahoru do pokoje, kde si připravil psací náčiní.


   


  Malý Maxmilián se zase popral. A opět prohrál. Kovářův syn ho pořádně ztloukl. Ne že by mu něco udělal, tentokrát to bylo jen pro zábavu. Maxmilián nebyl vysoký jako ostatní a oni mu to s gustem dávali najevo. Nebylo mu však špatně jen z bolesti, když později seděl schovaný ve stáji. Bylo to také kvůli tomu, že nevydržel a skučel a prosil kovářova syna, aby už přestal. Bylo to kvůli tomu, že ho ten velký kluk viděl brečet. To ho trápilo mnohem víc než natržený ret a potlučená žebra. Musí se naučit nepustit slzy ven. Prostě musí.


  Zaslechl tiché krůčky. Pokusil se narovnat. Nechtěl, aby ho takhle viděla jeho sestřička. Ale nepomohlo to. Už to věděla, takže vzdal všechny pokusy vypadat hrdě a neporaženě.


  Vynořila se vedle něj a on jí položil paže kolem útlých ramen. Probíral se jejími vlasy a snažil se uklidnit.


  Dívala se na něj zelenýma kočičíma očima.


  „Už to nikdy neudělá, Mili. Slibuji. Nikdo nesmí ubližovat mému bratříčkovi. Nikdo.“


   


  Maxmilián se vůbec necítil odpočinutý, když ho vzbudilo ranní slunce. Včera se dostal do postele pozdě. Velmi pozdě. Kromě toho špatně spal. Teď však bylo důležité pokračovat v pátrání. Napsal Foscarimu vše, co se až dosud dozvěděl. V každém případě ho ujistil, že je na správném místě a v nejbližších dnech problém vyřeší. Vše tomu ostatně nasvědčovalo.


  Opatřil složený dopis pečetí a předal jej Jacomelovi, který se ihned vypravil na cestu na Maxmiliánově koni. Bertuccio sledoval jeho odjezd a škodolibě se šklebil.


  Maxmilián se v duchu proklínal, když si vzpomněl na včerejší incident. Doufal, že mladík bude o souboji mlčet. Mohlo by to ztížit vyšetřování, kdyby se lidé cítili z Maxmiliánovy přítomnosti nervózní. A pokud by vyšlo najevo Angeličino tajemství, ztratil by na ni vliv. Nu což, stejně nemůže teď nic dělat, proto bude lepší, když zůstane déle v posteli a nebude se místním moc připomínat. Raději počká do zítřka i s výslechem nalezené dívky. V nejhorším případě může vždycky změnit taktiku. Pokud bude třeba, získá informace jinak. Když se to vezme kolem a kolem, přízeň vesničanů nebyla tím nejdůležitějším.


  Vyndal si psací potřeby a nový arch papíru a začal zaznamenávat včerejší události.


   


  Někdo zaťukal na dveře. Jakmile Maxmilián vyzval dotyčného, aby vešel, objevila se Bertucciova tvář.


  „Chce pán, abych vzal všechny věci z pokoje, nebo si myslí, že se sem vrátíme?“


  „Můžeš odnést moje brašny dolů. Už jsem si všechno zabalil. Vydáme se na cestu, jakmile budeme hotovi a až se vyrovnám s naším přítelem Šimonem.“


  „Jistě, pane.“


  Maxmilián slyšel jeho nevyslovenou otázku a odpověděl: „Myslím, že ve vesnici se už nemusíme zdržovat. Můžeme se vrátit později a nenápadně provádět vyšetřování dál, pokud to bude zapotřebí. Jsem však přesvědčen, že řešení našeho problému tady nenajdeme, takže přesun na hrad by neměl přinést žádné větší komplikace.“


  „To zní dobře, pane.“


  Bertucciova poslední slova visela ve vzduchu a on sám zůstával ve dveřích.


  „Chtěl jsi ještě něco, Bertuccio?“


  „Jen jsem přemýšlel. Než jsme našli hroby a tu dívku…“


  „Ano?“


  „Potkali jsme pána z Birgenu.“


  „Bertuccio myslí ranní projížďku pana hraběte?“


  „Přesně.“


  „To může být jen souhra náhod.“


  Bertuccio naklonil hlavu ke straně.


  „Já vím, pane. Jen jsem slyšel, jak si lidé povídali o dívce, kterou jsme našli. Něco v tom smyslu, že je to pro její rodiče strašné. To byl jejich dům, co ho při bouři zapálil blesk, a ta dívka pak dostala práci v hradní kuchyni. A prý bude pro ně zvlášť těžké, aby se o ni mohli postarat…“ Opět nedokončil větu a nechal poslední myšlenku nevyřčenou.


  Maxmilián přikývl.


  „Jak už jsem řekl, jsme něčemu na stopě. Příští události budou určitě zajímavé.“


  Vzal měšec s penězi a sešel dolů, aby šenkýři zaplatil za pobyt.


  XIII


   


  Elsa měla celé ráno špatnou náladu. Magdaléna si s úsměvem vzpomněla na jejich rozhovor při oblékání. Dívka nic zvláštního neřekla, spíše se jednalo o způsob, jakým mluvila, a o její zvláštní strnulost, když pomáhala Magdaléně se šaty.


  Včerejší hosté ji nenechávali klidnou. S tím Maxmiliánem nebylo něco v pořádku. Prezentoval sám sebe jako obyčejného posla, který slouží tomu, kdo platí, přitom ale celou svou osobností vyzařoval úplně jiný příběh. Maxmilián byl cokoli jiného, jen ne prosťáček. S jak udivující sebekázní ovládal svůj nabroušený jazyk! V podstatě nevypustil z úst v průběhu večera jediné slovo, dokud ho předtím nezvážil na lékárenských vahách.


  „Pokud se paní posadí, upravím jí také účes,“ řekla Elsa, když ji zašněrovala do korzetu. Magdaléna se uvelebila naproti zrcadlu.


  Měla rovněž pocit, že její včerejší host byl také daleko bohatší, než se dalo očekávat od prostého kurýra. Ne proto, že by byl skvěle oblečený. Ale látky jeho oděvu byly té nejvyšší kvality a šaty zjevně ušil mistrovský krejčí. Také jeho rapír svědčil o vybraném vkusu. Určitě nebyl jen obyčejný tulák. Spíše naopak. Proč to tedy skrýval? Co za tím bylo? Že by pokora? Magdaléna byla přesvědčená, že jde o něco jiného. Snad opatrnost?


  Trhla sebou. Elsa jí poněkud neopatrně zajela prsty do vlasů a bolestivě ji za ně zatahala. Magdaléna viděla v zrcadle, jak se dívka začervenala, proto ji nenapomenula. Elsa to neudělala úmyslně, byla jen nervózní ze všeho, co se nyní dělo.


  Magdaléna potřebovala získat víc informací o Adaminově původu. Napíše ještě pár dopisů a něco se jí jistě podaří vypátrat. Nejspíše to potrvá dost dlouho, ale s tím se musela smířit.


  Možná bylo hloupé ho pozvat, aby zde se svým sluhou bydlel, ale z neznámého důvodu jí udělalo radost, že její nabídku přijal – a taky že ji doprovodí, až dnes navštíví hraběte. Pořád ještě nevěděla, kam má pána z Birgenu zařadit, a tak bude zajímavé oba tyto muže vidět pohromadě a pozorovat je. Popravdě řečeno, jen těžko mohla jeho pozvání ke společné večeři odmítnout.


  Otočila se, aby ji Elsa mohla nalíčit a napudrovat.


  Ta nejdůležitější otázka však zůstávala pořád otevřená. Ovlivní Maxmiliánův příjezd její plány? Pokud ano, jakým způsobem? Mohla by ho využít? Je třeba postupovat jinak? Nezávisle na tom, jak se rozhodne, měla by se do toho už pustit?


  „Nuže, paní, jak se vám to líbí? Myslím, že dnes večer budete pánům imponovat.“


  Podívala se na sebe do zrcadla. Elsa byla šikovná. Navzdory rozladění odvedla skvělou práci, ostatně jako vždy.


  „To je úžasné, Elso. Teď budu chvíli pracovat v knihovně a napíšu pár dopisů.“


  „Ano, paní.“


  „Pokud ten pán z Říma se sluhou přijde dříve, než budu hotová, ukážeš jim jejich pokoje. Sluha bude spát v pokojíku pro hosty v západní věži. Nemusí být pohromadě s mou čeledí. Místa máme dost.“


   


  Navrhla, aby k hradu hraběte z Birgenu jeli kočárem, v domnění, že Maxmilián bude trvat na tom, že pojede na koni. Jaké bylo její překvapení, když vděčně nabídku přijal, takže nyní seděli ve voze společně. Přitom to byl krásný kůň, na kterém přijel. Nebyla si jistá, zda minule neměl jiného. Uložila si do paměti, že se na to zeptá svého štolby, až se vrátí domů.


  Seděl vedle ní a díval se na hory zahalené tmavozeleným sametem lesů, které už v časném odpoledni zastiňovaly slunce. Uvažovala, o čem asi právě přemýšlí, ale nechtěla se ho přímo zeptat. Promluvila teprve po chvíli, kdy ho po očku sledovala.


  „Hraběte z Birgenu jste znal již dříve, nebo jste se s ním setkal až zde?“


  Obrátil k ní pohled a zavrtěl hlavou, až mu vlasy spadly do obličeje. Odhodil je rukou zpět.


  „Ne, neznal jsem ho. Přece jsem vám to vysvětlil už dřív.“


  Magdaléna uhnula očima a ovívala se vějířem. Vyčkávala, zda se omluví za své poněkud neobratné vyjádření, ale Maxmilián se k tomu neměl, proto byla nucená sama přerušit ticho, které zavládlo.


  „Jistě, zmínil jste se, že jste na něj jednou ráno narazil…“


  Pomalu přikývl.


  „Vlastně to bylo včera. Potkali jsme se, když byl na ranní vyjížďce.“


  „Aha, takže vy jste také ranní ptáče? Dokonce jste se vydal do lesa…“


  Chvíli se na ni díval, než odpověděl.


  „Ranní ptáče? To nevím. Ale vlastně ano, budím se docela časně.“


  Souhlasně se usmála. Co se týkalo nespavosti, věděla úplně přesně, co obnáší, přesto si pro tentokrát odpustila komentář. Měla další téma, které se pokusí prozkoumat později.


  „Náš dnešní hostitel na mě působí jako zajímavá osobnost. Je v tomto kraji dlouho?“ zeptal se Maxmilián.


  „Nikoli, objevil se zde docela nedávno. Hrad, který zdědil, býval léta prázdný. Jeho poslední majitel tady nikdy nebyl, pokud si vzpomínám.“ Kývl a nechal ji dál vyprávět. „Myslím, že zdědil hrad poté, co původní majitel, ten, co tady nechtěl bydlet, náhle zemřel. To už mu tady všechno padalo na hlavu, ale on to poměrně záhy po svém nastěhování nechal opravit a vybavit novým zařízením. Pozval sem mnoho dělníků, co si pamatuji.“


  Maxmilián pozvedl obočí.


  „Nevyužíval zdejší lidi?“


  Magdaléna zavrtěla hlavou.


  „Určitě ne v nějaké větší míře. Trochu při úpravě zahrady a pro práce na hradbách, pokud vím.“


  „Taková rekonstrukce může být docela drahá. Asi bude mít naditý měšec, tenhle pán z Birgenu,“ prohlásil Maxmilián způsobem, že si Magdaléna nebyla jistá, zda to bylo tvrzení, otázka nebo jen bezděčně vyřčená myšlenka.


  Nemusela vymýšlet odpověď. Jejich konverzaci přerušilo zakymácení kočáru, protože vůz najel na příkře se zdvihající cestu vedoucí k hradu. Maxmilián nečekal prudkou zatáčku a náhlé naklonění kočáru jej překvapilo. Ztratil rovnováhu a začal klouzat ze sedačky. Instinktivně rozpřáhl ruce, aby se zachytil, a jednu dlaň přitom bezděčně položil Magdaléně na koleno. Přestože je dělila spousta vrstev látky, celá se při tom doteku napjala. Určitě to ucítil také. Místo aby okamžitě ucukl, nechal ruku, kde byla, a sundal ji až po chvíli, kdy se bezpečně usadil zpátky. Jestli to byl záměr nebo ne, Magdaléna nepoznala, ale jen obtížně si dokázala představit, že by tenhle muž učinil něco nepromyšleného.


  „Vypadá to, že jsme se sblížili,“ konstatoval a znovu se zadíval do krajiny.


   


  Hrabě Reichert z Birgenu přijal hosty ve vstupní hale svého sídla. Na jejich počest si oblékl slavnostní plášť v zelené, červené a oranžové barvě a ve stejných tónech měl i nohavice a kabátec. Zářil jako křiklavě zbarvený papoušek. Pokud se vystrojil, aby vytvořil maximální kontrast k Maxmiliánovu střízlivému oděvu, pak se mu to skutečně povedlo. Magdaléna pro dnešní večer zvolila dosti těsné šaty, což jí umožnilo, aby oba muže svým vkusem v přeneseném slova smyslu propojila.


  Hrabě jim při jejich příchodu věnoval zvláštní pohled. Magdaléna si pomyslela, že se asi podivuje nad tím, že přijeli společně. Nijak se k tomu ale nevyjádřil a naopak je začal halasně vítat. Magdaléninu ruku pokryl polibky a ji samotnou zahrnul lichotkami. Potom jim hrdě předvedl vstupní halu, jídelnu a několik dalších pokojů hradu. Vlastnil ne zcela úplnou kolekci klasických soch, které nahodile rozmístil v obytných prostorách.


  „Slyšel jsem od paní Magdalény, že hrad – než jste ho převzal – byl ve velmi špatném stavu, poté co byl delší dobu opuštěný?“ nadhodil Maxmilián, když si prohlíželi nově vymalovaný strop v jídelně.


  „Ach, kdybyste jen věděl!“ zvolal pán z Birgenu hlasem, který zněl mnohem afektovaněji než obvykle. „Bylo to úplně strašné. Nestačilo, že se musel celý opravit, ještě to tu navíc působilo naprosto fádním dojmem. Člověk by si skoro myslel, že tady býval klášter!“


  Magdaléna se zahleděla na vnadnou Venuši a baculaté cherubíny namalované na stropě a napadlo ji, že tomu by člověk dnes opravdu stěží uvěřil.


  „Vy jste dal do opravy celou svou duši, viďte?“ pokračoval Maxmilián.


  „Můžete mi věřit, že to chtělo opravdu velké nasazení. Hrad byl jen jedna z věcí, které jsem musel řešit. Například zahrada byla úplně zarostlá! Opravdu příšerné, pokud se tak mohu vyjádřit.“ Pán z Birgenu vypadal, jako by mu pouhá myšlenka na divoce rostoucí rostliny na zahradě způsobovala noční můru.


  „Ale ani na chvíli jste před takovým rozsáhlým projektem nezaváhal, i když to muselo stát spoustu peněz, že?“


  Magdaléna strnula nad Maxmiliánovou impertinentní otázkou, ale vévoda ji přijal jako výzvu.


  „Ó nikoli, skutečného šlechtice nezastaví takové banality, jako jsou peníze, nemám pravdu, paní baronko?“


  „Jistěže.“ Ani se nesnažila o přesvědčivý tón.


  „A teď je moje úsilí ještě znásobeno, když uprostřed toho všeho vidím vaši krásu,“ pokračoval hrabě, obraceje se s úklonou k Magdaléně, která se pokusila vypadat kvůli jeho chvalozpěvu rozpačitě.


  „Ale dost řečí o penězích, jídlo je již hotové a připravené k servírování. Prosím, posaďte se každý na jednu stranu stolu, abych mohl konverzovat s vámi oběma.“


  Přešli ke svým místům a pán z Birgenu přichvátal, aby Magdaléně odsunul židli. Prsty se přitom jakoby mimoděk dotkl jejích vlasů. Přešla to mlčením a on sám si pak sedal s nepříjemně samolibým úsměvem.


  Tleskl a sloužící začali nosit mísy s jídlem.


  „Musíte mi prominout, že večeře bude trochu jednodušší. Měl jsem velké problémy, abych sehnal lidi na práci. Zrovna v kuchyni několik lidí chybí,“ vykládal, zatímco lokajové zaplňovali stůl a běhali tam a zpět.


  „Vidím, že tu máte i Turky. Jsou u vás dlouho?“ poznamenal Maxmilián. Magdaléna si zatím trochu pohrála se svou porcí, aby to vypadalo, že toho má na talíři víc, než si nechala nandat.


  „Ano, snažím se rekrutovat válečné zajatce. Jsou šikovní, ale potřebují naučit disciplíně. Tihle jsou však neobyčejně zdatní hudebníci a tanečníci. Myslel jsem, že se po jídle podíváme na malé představení, co tomu říkáte?“


  „Ach,“ dokázala ze sebe jen vypravit Magdaléna.


  „To bude zajímavé,“ odpověděl Maxmilián a opět vypadal zamyšleně.


   


  Maxmilián s hrabětem vedli nezávaznou debatu a Magdaléna se mezitím rozhlížela. Jídelna byla zařízená velmi výstředně. Na samé hranici vkusu. Obrazy, sloupy, nábytek, to všechno křičelo do světa zprávu o luxusu a bohatství, ale příliš se to sem nehodilo. Komu chtěl hrabě vlastně imponovat? Jí snad? V tom případě to bylo silně přehnané a ve výsledku neúčinné. Tahle možnost ovšem nebyla nijak zvlášť pravděpodobná. Buď celé tohle divadlo bylo určeno někomu jinému… nebo se mu to snad takhle líbilo? Jisté bylo, že hrabě z Birgenu se nebojí rozhazovat peníze plnými hrstmi. Kolik ho asi stála oprava tohohle sídla? Nebo co bylo ještě zajímavější: Kolik mu zbylo?


  „Proč jste se rozhodl se sem přestěhovat, pane hrabě?“


  Maxmiliánova přímá otázka vrátila Magdalénu do reality. Tohle dělal v pravidelných intervalech. Uprostřed absolutně nezajímavého dialogu vypálil velmi přímočarou otázku, která by za normálních okolností byla vnímána jako poněkud neslušná, nebo dokonce obtěžující. Sama si vyzkoušela, jak velmi překvapivý účinek takový nečekaný útok může mít. Člověk obvykle odpověděl, aniž předtím stihl přemýšlet.


  „Och… jak už jsem řekl, hrad jsem zdědil. Jednak jsem se domníval, že by bylo hloupé nechat ho úplně spadnout, jednak jsem potřeboval změnu prostředí. Už jsem byl z Vídně docela znechucený.“


  Magdaléna jeho argumenty chápala, ale byla přesvědčená, že důvodů k odchodu z velkého města měl hrabě víc. Než vymyslela vhodnou narážku, vytasil se s otázkou tentokrát pán z Birgenu.


  „Už jste se mě vyptával dost dlouho, teď mi zase vy na oplátku řekněte, co vás přivedlo do těchto končin?“


  „Obchody. Nic zajímavého. Určitě to znáte, že mám pravdu?“


  Hrabě Reichert se uchechtl, ale než stihl navázat na téma hovoru, Maxmilián začal o něčem úplně jiném. Tentokrát se bavili o politice. O nebezpečí nové náboženské války. Magdaléna se opět ponořila do myšlenek.


  Kontrast mezi oblečením obou mužů ještě podtrhoval způsob jejich konverzace. Už na Magdalénině hradu působil Maxmilián jako vzdělanec, ale v rozhovoru s hrabětem tenhle aspekt jeho osobnosti přímo bil do očí.


   


  Sugestivní orientální hudba. Ženská těla vlnící se do rytmu, zahalená v téměř průsvitných látkách, které neponechávaly příliš prostoru fantazii, ale přesto ji provokovaly. Magdaléna se málem poddala svým pocitům, ale pak zavadila pohledem o obličeje tanečnic. Něco tady bylo špatně. Ony ten tanec neprožívaly. Všechny pohyby prováděly zcela bezchybně, ale nevyzařovaly z nich žádné pocity. Co asi prožily tyhle ženy, než se dostaly až sem? Nebo potom, co dorazily na hrad? Magdaléna ztratila chuť dál sledovat představení, které jim bylo nabídnuto hned po jídle jako dráždivý dezert. Místo toho nenápadně pozorovala své společníky.


  Pán z Birgenu vypadal, že si vystoupení vychutnává. Usmíval se a jeho sklenice, kterou držel v ruce, se povážlivě nakláněla. Každou chvilku z ní mohlo vyšplíchnout víno. Oproti tomu Maxmilián vypadal stejně chladně jako obvykle. Ukáže vůbec tento muž někdy své city?


  Hrabě jí znenadání položil dlaň na koleno. S úsměvem si ji měřil. Přinutila se také do úsměvu a ruku mu rozhodně odstrčila. Zároveň se ho Maxmilián zeptal, zda se setkal s jezuitským poselstvem, které tudy před několika týdny procházelo. Otázka hraběte přiměla, aby se přestal zabývat jak tancem, tak Magdaléninou nohou, což ocenila.


  „Když už o tom mluvíte, ano, slyšel jsem před časem povídat o tom, že ve vesnici někdo takový byl. Ale bohužel jsem se s nimi nikdy nesetkal. Mohlo by být zajímavé promluvit si s natolik učenými muži.“


  Maxmilián ho upřeným pohledem zkoumal. Magdaléna byla alespoň přesvědčená, že právě to dělá. Všimla si napjatého výrazu v jeho tváři a jak se mu zúžily oči. Nijak moc, ale tomu, kdo vyrůstal v ambiciózní aristokratické rodině deroucí se vzhůru po společenském žebříčku, to stačilo. Na královském dvoře strávila Magdaléna celé roky pečlivým tréninkem čtení drobných záchvěvů v obličejích druhých a výkladem toho, co znamenají. I nepatrné změny se daly rozpoznat, pokud člověk věděl, na co se zaměřit.


  „Nehledali u vás v té vichřici přístřeší?“


  Pán z Birgenu se na Maxmiliána na okamžik zadíval, jako by nad něčím přemýšlel, nebo jako by snad nerozuměl otázce, ale pak pravil: „Ach ne, to opravdu nehledali. Tedy pokud je mi známo. Mí sluhové mě většinou informují. Chci vědět o všem, co se v mém okolí děje.“


  Maxmilián přikývl.


  „Proč se na to ptáte?“ řekl hrabě.


  „To není důležité. Jen jsem byl požádán, abych sledoval jejich stopu.“ Maxmilián mávl rukou a zadíval se do svého poháru. Pán z Birgenu sledoval jeho pohled a když si všiml, že host nemá co pít, kývl na sluhu.


  „Neměli bychom nechat naše hrdla na suchu, milý příteli. Jak se to má s krásnou paní baronkou, máte rovněž prázdnou číši?“


  Magdaléna zvedla ruku.


  „Děkuji, můj drahý hrabě. Už jsem vypila víc, než si dáma může dovolit. Kromě toho pořád ještě mám ve sklenici trochu vína.“


  „Omlouvám se, že jsem vám dnes nabídl jen takové jednoduché pohoštění,“ pronesl hrabě. „Chtěl bych sem co nejdříve pozvat větší společnost z Vídně a z Prahy. Možná i uspořádat maškarní ples. To by jistě mohlo být vzrušující, co říkáte?“


  „Jistě, velmi,“ hlesla Magdaléna.


  „Úžasné, že si to také myslíte. Vymýšlel jsem pro ten večer nějaké téma, třeba olympští bohové a bohyně.“


  „Velmi nápadité. To byste určitě měl uspořádat.“


  „Váš zesnulý manžel měl na pražském královském dvoře hodně známých,“ řekl. „Bylo by skvělé, kdybyste mi pomohla je přesvědčit, aby sem přijeli.“


  Magdaléna jen neurčitě přikývla – ve skutečnosti nevěděla, co by odpověděla. Nechtěla se ho dotknout prohlášením, že ti, s kterými se pořád ještě stýká, by asi neocenili jeho styl.


  Pána z Birgenu znovu zaujal tanec, jehož intenzita se stupňovala zároveň s tím, jak se blížilo finále. Magdaléna musela ještě jednou odstrčit jeho ruku – tentokrát ze stehna. Byla čím dál raději, že se Maxmilián večeře účastní s ní. Přemýšlela, jak by se asi hrabě choval, kdyby tu byli jen sami dva. Pak by pro ni mohlo být poněkud obtížnější ho brzdit.


  Maxmilián vypadal, že si prohlíží spíš pokoj než tanečnice. Metodicky zkoumal každý detail. Pak si všimla, že se dívá na ni. Než sklopila zrak, zahleděla se mu zpříma do očí. Byly jako bezedné. Většinou to nebývala ona, kdo uhnul pohledem první, ale teď nemohla jinak a musela sklopit zrak. Co to je za člověka? Udělala chybu, když ho pozvala, aby u ní bydlel?


  Pán z Birgenu se uchechtával a aplaudoval tanečnicím, které se ukláněly. Magdaléna jim také věnovala krátký potlesk a zároveň si naposledy prohlédla jejich naolejovaná těla. Vypadaly jako bezduché, mechanické loutky. Krásné, ale chyběla jim jiskra.


  Upravila si loknu, která sklouzla, kam neměla, a uhladila si šaty. Nastal čas vrátit se domů. Viděla dost. Teď měla o hraběti mnohem jasnější představu. Její podezření, že není až tak prostoduchý, jak se tvářil, se potvrdilo. Musí být opatrnější, než si původně myslela, ale to ještě nemusí znamenat změnu plánů. Zvládla už horší situace.


   


  „Nemůžu vás nutit, paní baronko, abyste se zdržela déle. Opravdu doufám, že jste se nenudila.“ Hrabě se snažil, aby vypadal sklíčeně.


  Magdaléna ho ujistila, že jak společnost, tak jídlo byly vynikající. Prohlásila však, že dáma, která má tolik starostí jako ona, musí dbát na dostatečný spánek. Ale ráda přijde zase jindy. Nebo by si spolu mohli vyjet na koních. Ten návrh ho natolik nadchl, že ihned začal vybírat konkrétní den, ale Magdaléna řekla, že se ozve sama.


  „Bylo by velmi příjemné, kdybychom se mohli vídat mnohem častěji, paní baronko,“ prohlásil pán z Birgenu. „Tento dům by potřeboval ženskou ruku. Snad mohu doufat, že si jednoho dne budete umět představit, že byste se sem ke mně přestěhovala.“


  Magdaléna se pousmála a začala se rychle ovívat vějířem. Pán z Birgenu svedl svou nedočkavost na vypité víno a její opojnou krásu, ale Magdaléna nevěřila, že by svá slova pronesl jen tak. Zcela jistě šlo o promyšlený tah, když pronesl takovou myšlenku před cizím hostem – jako by mu chtěl ukázat, kdo z nich dvou si na ni může činit nároky.


  Potom začal hrabě Reichert přemlouvat Maxmiliána, aby zůstal. Snad nemusí odejít i on, když už ho opouští Magdaléna? Šlechtic by přece nevyužil její velkorysosti, protože baronka si dost zajede, pokud ho poveze až do vesnice. Mohl by mu později zapůjčit kočár i kočího.


  „Děkuji za nabídku,“ odpověděl Maxmilián obvyklým neutrálním tónem, „ale to vůbec není zapotřebí. Už nebydlím ve vesnici. Paní baronka byla tak laskavá, že pozvala mě a mého sluhu do svého sídla, což jsem samozřejmě nemohl odmítnout. Proto naše společná cesta nepředstavuje pro nikoho žádnou komplikaci.“


  Změna v obličeji hraběte byla výmluvná. Stiskl rty a oči se mu zúžily. Prudce vtáhl vzduch do plic, než odpověděl: „Aha, takhle to tedy je. Ano, to bylo od paní baronky opravdu velkorysé. Vždycky jsem si myslel, že má dobré srdce. V tom případě je tohle řešení nejlepší.“


  XIV


   


  Maxmilián zamířil do své komnaty. Večeře se vydařila. Opravdu velmi se vydařila. Vyplynuly z ní ovšem nové úkoly, které musí splnit. Pár jich přenechá Bertucciovi a sám si vezme na starosti záležitosti ve vesnici. Například tu dívku. Během večera se o ní nikdo nezmínil, ale to mohlo mít jednoduché vysvětlení. Zpráva se ještě nemusela dostat až na šlechtická sídla, nebo si baronka i hrabě mysleli, že nejde o nic významného, přestože strašidelné historky tohoto typu byly v lepší společnosti velmi oblíbeným tématem.


  V jejich rozhovoru bylo ale mnoho jiného, ať už vyřčeného nebo nevysloveného, co mu pomohlo vytvořit si celkový obraz s mnohem jasnějšími konturami. Přesvědčení, že to děvče je klíčem k rozluštění záhady, bylo silnější než dřív. Našel a zapálil svíci, usadil se a namočil pero do inkoustu.


  Bertucciovo zaklepání se ozvalo přesně v okamžiku, když na posledním dopisu vtiskl pečetidlo do rozměklého vosku. Maxmilián se podíval z okna. Měsíc za poloprůsvitnou clonou lehkých mraků mu připomněl exotické tanečnice hraběte z Birgenu. Napadlo ho, jak by v podobném kostýmu asi vypadala Magdaléna. Pak tu představu zahnal. Dětinské a hloupé. Proč o něčem takovém vůbec přemýšlí? Musí používat rozum. Má proti sobě nebezpečného soupeře. Pokud by jej podcenil, mohlo by se snadno stát, že by skončil jako jedna z figurek v jeho hře. Teď není čas na city. Kromě toho bylo nerozumné takhle na baronku myslet. Měla rozehranou vlastní partii. Zavřel oči a zhluboka se nadechl. Pak se otočil a otevřel dveře.


  „Pojedeš do Vídně,“ prohlásil, když Bertuccio vešel a zavřel za sebou. Mladík jeho rozhodnutí přijal se stoickým klidem.


  „Bude rozumnější, pokud odcestuješ ty, když se ti pobyt v sedle tolik nepříčí, a já zůstanu jako host na hradě. Postarám se mezitím o zdejší záležitosti. Informace o tom děvčeti bys sice asi získal snáz, ale snad tě dokážu nahradit.“


  „Ano, pane.“


  „Vezmi si oba koně, já si tady můžu nějakého vypůjčit, nebo půjdu do vesnice pěšky.“


  Bertuccio naklonil hlavu na stranu. Potom přikývl. Rozuměl tomu. Naléhavost dopisů byla velmi závažným argumentem.


  „Až korespondenci předáš, budeš chtít ihned odpovědi – neodejdeš, dokud je nedostaneš.“


  Mladík opět přikývl.


  „Nepředpokládám, že by tě někdo odmítl. Pokud by se tak stalo, vyřiď můj pozdrav a řekni, že tato záležitost má pro signora Francesca Foscariho nejvyšší prioritu. To by mělo pomoct.“


  „Jistě, pane,“ odpověděl Bertuccio s úsměvem na rtech. „Odcestuji ihned. Jen si zabalím věci. Nebudu ztrácet čas spánkem. Využil jsem k odpočinku čas, kdy jste byl na večeři u hraběte. Předpokládal jsem, že budu mít práci.“


  Tenhle mladík začínal být opravdu dobrý. Maxmilián pocítil uspokojení. Probral se služebníkem jednotlivé adresáty, přidal mu pár speciálních instrukcí a peníze na zvláštní výdaje.


  Když Bertuccio opustil pokoj, Maxmilián si vzal listiny a zapsal si události dnešního dne. Než se uložil, přečetl si, jak bývalo jeho zvykem, ještě jednou poznámky z poslední doby.


   


  Helena plakala. Kočka v její náruči se napjala. Zvířátko nebylo ještě moc staré, ale už se do lecčeho připletlo. Tu poslední nehodu si ale nezavinilo úplně samo.


  „Nechci, aby zemřela!“ vzlykala Helena.


  Maxmilián přitiskl svoje čelo na její.


  „To já přece vím,“ řekl tak měkce, jak to jen uměl. Pohladil jí hřbetem ruky tvář. Slzy se zatřpytily a zmáčely mu prsty. Samozřejmě že ji bránila. Kočka byla v klášteře její nejlepší přítelkyní. To by ten problém. Všichni věděli, že ty dvě jsou pořád spolu. A mnozí taky viděli, jak kočku nejdřív kopl kůň a pak ji přejel povoz. Nikdo z těch, kdo u toho byli, nevěřil, že by kočka měla nejmenší šanci se z toho vylízat. Maxmilián hladil Helenu po vlasech.


  „Musíme odtud odejít. Nemůžeme tu zůstat. Jeptišky se začnou vyptávat, a to nedopadne dobře.“


  „Prosím, nezlob se na mě, Mili!“


  „Nezlobím se. Ani v nejmenším. Ale musíme se vydat na cestu, ty a já. Musíme se o sebe teď postarat sami.“


  Políbil ji na čelo a ona k němu zvedla velké oči. Magdaléniny oči. Políbil ji na rty a ona mu polibek vrátila.


   


  Maxmilián se probudil zpocený v rozházené posteli. Paprsky vycházejícího slunce pronikaly oknem do pokoje a šimraly ho na tváři. Co se to tady dělo? Vzal si znovu poznámky a opět je pročítal.


  Potom je ukryl do truhly a pečlivě ji zamkl. Neměl včera čas, aby si urovnal věci, proto se do toho pustil nyní, hned jak si oblékl košili. Na okamžik se zastavil, pozoroval dveře a dýku, kterou držel v ruce. Potom ji položil zpátky do cestovní truhlice. Přešel k oknu a shlédl dolů do údolí. Ranní světlo měkce ozařovalo krajinu, den se loučil s nocí a hýřil svěžím vzduchem. Hluboko pod hradem tekl potok. Maxmilián si přes ruku přehodil venkovní oblečení, natáhl si punčochy a boty a otevřel dveře. Chladná voda mu určitě pomůže srovnat myšlenky. Zmatek ze snu přes něj pořád visel jako závoj. K dnešním výzvám bylo třeba přistupovat s čistou hlavou.


   


  Cestou zpátky do hradu potkal Elsu. Šťastně jí popřál dobré ráno, její odpověď však téměř nezaslechl. Pohledem ulpěla na jeho mokrých vlasech a ani se nepotřeboval otočit, aby věděl, že kroutí hlavou, když ho minula.


  Snídani si nechal naservírovat v jídelně. Sluha mu přinesl kaši a teplé pivo, které ho po chladné koupeli příjemně zahřálo. Magdaléna přišla, když měl téměř dojedeno. Její vlasy byly perfektně upravené a lem sukně jemně šustil, když vstoupila do sálu. Maxmilián se zvedl, aby ji pozdravil. Políbil jí ruku. Když zvedl hlavu a zahleděl se jí do očí, uvědomil si, že ani ona nespala nejlépe. Pokoušela se to zakrýt širokým rozzářeným úsměvem a vrstvou pudru a líčidel, ale oči ji zradily, protože vypovídaly o velké únavě. Pravděpodobně se nejednalo jen o tuto jedinou probdělou noc. Jak to, že si toho nevšiml už dřív? Její oči se opravdu poněkud podobaly Heleniným. Navzdory vyčerpání v nich viděl stejný svit. Proto se mu její obraz propojil se vzpomínkou na sestru.


  „Váš sluha tu už není, je to tak?“ zeptala se, když se opět posadil.


  „Ano, na cestu se vydal velmi časně. Ta záležitost spěchala. Nejde o nic vážného, jen se to muselo provést hned. Ale on se vrátí.“


  Elegantně si podkasala šaty a sedla si. Když se ve dveřích objevil sluha, pokynula mu, aby přišel k ní.


  „Vy nebudete snídat, paní baronko?“


  „Myslím, že jsme se domluvili, že zrušíme všechny tituly.“


  „Prosím za prominutí, paní Magdaléno. To mě zřejmě ovlivnila nálada při včerejší večeři.“


  Zasmála se.


  „Ano, i na můj vkus to bylo celé dost škrobené. Nerada bych byla neslušná, proto bych měla odpovědět na vaši otázku. Už jsem snídala nahoře v knihovně. Mám to raději.“


  „Také mám ke knihovnám vřelý vztah,“ odpověděl Maxmilián. „Vlastníte cennou sbírku knih?“


  Magdaléna se usmívala, ale vypadala zamyšleně.


  „Rozhodně. Knihovna je umístěná nahoře ve věži nad vchodem. Také je odtamtud fantastický výhled. Určitě vám ji ukážu.“


  „To by bylo pěkné. Opravdu bych to ocenil.“


  „Někdy tam zajdeme. Máte nějaké zvláštní plány na dnešek?“


  Chvíli přemýšlel.


  „Nijak mimořádné. Chtěl jsem jen zajít do vesnice vyřídit pár maličkostí.“


  „Myslela jsem, zda byste si se mnou nechtěl vyjet. Pokud není vaše věc důležitá, pak by snad mohla počkat?“ Maxmilián zaváhal. „Bylo by tak příjemné mít zase jednou venku společnost. Musíte mě pochopit, tady se málokdy něco děje, a tak jsem na svých cestách po okolí téměř výhradně sama, bez blízké duše, se kterou bych si mohla povídat.“ Zasmála se a naklonila hlavu na stranu tak, že jí jedna kudrnatá lokna sklouzla přes oči.


  Maxmilián si byl vědom toho, že s ním manipuluje a že ho zahnala do kouta. Nemohl odmítnout. Zároveň si ale uvědomoval, jak čas kvapí. Stopa z lesa ani ve vesnici by neměla vychladnout. Ale jeden den navíc snad nic nepokazí. Poukázal na to, že momentálně nemá k dispozici koně, ona mu však okamžitě nabídla jakéhokoli ze své stáje. A to rozhodlo.


   


  Jeli lesem, nahoru a dolů po kopcích. Kůň, kterého mu vybrala, vlastně nebyl úplně špatný. Neposlechl ho pokaždé, ale jinak byl docela klidný. Poplácal valacha po krku. Nemůže uškodit, když s ním bude zadobře.


  Pokoušel se konverzovat, jak to jen bylo možné, ale stálo ho to značné úsilí, neboť Magdaléna si s cestou ani přiměřenou rychlostí hlavu příliš nelámala. Musel se hodně snažit, aby jí stačil. Cválali přes louky, přeskakovali příkopy a šplhali do příkrých kamenitých strání. Bylo náročné soustředit se a promýšlet odpovědi na otázky, kterými ho během jízdy zahrnula. Většinou byly celkem nevinné, nebo tak alespoň působily – třeba o módě a událostech v Itálii. Ale občas se dostali k citlivějším tématům a v tom případě nechtěl odpovídat zbrkle.


  Zatočili kolem velkého kamene porostlého mechem a krajina se před nimi otevřela. Tehdy Maxmiliánův kůň svého jezdce překvapil, když nečekaně přeskočil potůček, který jim překřížil cestu, a Maxmilián měl co dělat, aby nespadl. Zastavil, aby se v sedle zase usadil, a uslyšel vedle sebe Magdalénin smích.


  „Měla jsem vás varovat, že to občas dělává,“ řekla, „a promiňte, že jsem se smála, ale vypadal jste legračně.“


  Maxmilián ji chtěl zrovna ujistit, že mu to vůbec nevadí, když vtom spatřil kousek od nich na stráni jiného jezdce. Ten je pravděpodobně zahlédl ještě dřív, než oni uviděli jeho. Teď otočil koně a zmizel na druhé straně kopce.


  „Pán z Birgenu,“ konstatovala Magdaléna, která si ho také všimla. „Potkala jsem ho tu při svých ranních vyjížďkách už víckrát.“


  „Divné, že se otočil a ujel. Dělává to často?“


  „Ne, přesně naopak. Když si člověka všimne, je těžké se mu vyhnout.“


  Maxmilián zvažoval její odpověď. Znamená to, že v normálním případě si nepřeje být viděna?


  „Pojďte, dáme si závod!“ vyzvala ho důvěrně a švihla koně bičíkem. Maxmilián ještě chvilku zůstal stát a díval se, jak Magdalénina jezdecká sukně vlaje přes zadek koně, kterého pobízela do cvalu. Zavrtěl hlavou, zaryl ostruhy do boků valacha a vyrazil, aby ji dohonil.


  Úterý 14. května 1613


  


  Pouze jednodušší experimenty. Může to být správná cesta, co se týče zastavení procesu hniloby. Testováno na jednom z nejstarších pacientů, co ještě zůstali, ale zdá se, že výsledek je zaručen. Jsem blízko cíle.


  


  Přijato opatření. Je zapotřebí získat pacienty z vesnice. Není to nejlepší řešení, ale je nutné. Cizinci jsou obtížně zvládnutelní. To se může vymstít. Neodvažuji se teď riskovat vše. Musí se s nimi jednat jinak.


  XV


   


  Magdaléna se pozorovala v zrcadle. Únavu už bylo velmi obtížné skrýt. Musí se pokusit víc spát. Zasmála se. Pochopit naléhavou potřebu spánku bylo jednoduché, mnohem těžší bylo naplnit ji. Ale pokud nechtěla v budoucnu vypadat jako stará čarodějnice, bude se o to muset opravdu snažit.


  Obtočila si loknu z ofiny kolem ukazováčku. Jak by to všechno měla zařídit? Chtěla se dostat k majetku hraběte z Birgenu, což by nemělo být složité, když se zároveň toužil dostat on k jejímu a oba měli tím pádem stejný cíl. Otázka byla, jaký zvolit způsob, aby se vítězem stala ona. Tenhle pán z Birgenu… Byl určitě silnějším protivníkem, než jakým se zpočátku zdál, a teď se projevil ještě výrazněji. Přemýšlela o jejich setkání předcházejícího večera a o ranní projížďce. Maxmiliánova přítomnost ho očividně rozčílila. To bylo v pořádku. Nezávisle na důsledcích to pro ni bylo příznivé. Podařilo se jí pána z Birgenu vyvést z rovnováhy.


  Maxmilián? Stále si nebyla jistá, jaký je to vlastně člověk. Proč ji vůbec napadlo, aby ho pozvala na hrad? Právě teď? Možná to byl omyl, ale třeba ho promění ve výhodu. Jen musí udržet v ruce všechny trumfy. Brzy by měla obdržet dopisy s přinejmenším dílčími odpověďmi. Sama pro sebe se usmála. Jednu slabou stránku určitě měl – nebyl to žádný skvělý jezdec. To bylo zcela jasné. Schopný, ale náročný a neomalený.


  Dostat se mu pod kůži nebylo lehké. Své city schovával za maskou nepřístupnosti. Něco málo už však pod ní zahlédla. Záblesk jeho lidské tváře. Těžko ho dostávala z ulity, ale ukázalo se, že to jde. Byl zběhlý ve společenské konverzaci, ale nijak ji nemiloval, ostatně ani ona si v ní nelibovala. Přesto ji zvládal s nadhledem, ale vždy přitom svou mysl zaměstnával ještě něčím dalším: pozoroval okolí, všímal si detailů a analyzoval.


  Před chvílí se odebral do vesnice, aby tam něco vyřídil. I Elsa byla ve vesnici. Na návštěvě u matky, které na tomhle světě nezbývalo už moc času. Nejspíš právě proto bývala Elsa poslední dobou jakoby duchem nepřítomná. Nedůtklivější, ale také více vyhledávající její blízkost. A především ještě oddanější. Bylo dobré ji mít, milou Elsu. Ale teď tu není. Magdaléna zavřela oči a pomalu vydechla. Možná by mohla trochu pracovat, když už je na chvíli sama.


   


  Trhla sebou. Usnula nad knihami. Předchozí vypětí a ticho v knihovně ji ukolébalo k dřímotě. Na jak dlouho? Podívala se z okna. Určitě už nastal čas k jídlu. Vrátil se mezitím Maxmilián?


  A Elsa?


  Uhladila si šaty a zkoušela si prsty upravit vlasy, které se během spánku proměnily v neuspořádané ptačí hnízdo. Posbírala rychle knihy a uložila je zpět do polic, pak sešla po schodech dolů.


  Ani Elsa, ani Maxmilián se ještě neobjevili. Magdaléna se zastavila v kuchyni a oznámila, že by se chtěla navečeřet. Potom se usadila u stolu. Dostala karafu s vínem, z níž si nalila do poháru, zatímco čekala na jídlo.


   


  Maxmilián dorazil až navečer. Seděl a zrovna jedl, když se Magdaléna vrátila z večerní procházky. Zahlédla ho z chodby. Vypadal zcela zaujatý vlastními myšlenkami, přesto se podíval přímo na ni, ještě než stihla cokoliv říct nebo k němu vykročit.


  Zvedl se, aby ji pozdravil, ale ona jen mávla rukou, aby se zase posadil.


  „Měla paní baronka pěknou procházku?“


  „Magdaléna.“


  „Měla Magdaléna pěknou procházku?“


  „Ano, děkuji. Pomáhá mi to přemýšlet.“


  „Máte toho mnoho k přemýšlení?“ Otázka zněla nevinně, až hravě, ale uvědomila si, že je míněna naprosto vážně.


  Usmála se.


  „Ach, jako vždy. Člověk by se neměl strachovat kvůli penězům, ale je těžké to nedělat. A ještě mnoho jiných věcí je třeba řešit na panství, jako je tohle. Je toho až příliš na jednu osamělou, nepříliš chytrou ženu.“


  „Rozumím, i když vám ani trochu nevěřím, že byste sama sebe považovala za nepříliš chytrou. Což vám schvaluji,“ dodal, aniž zvedl oči od jídla. Potom – jako by si uvědomil, že se od něj očekává slušné jednání – se na ni podíval.


  „Personál v kuchyni mi řekl, že už jste večeřela, a tak si mysleli, že není zapotřebí, abych čekal na váš návrat.“


  „Jistě, to je naprosto v pořádku. Vždyť jsem vám řekla, abyste se tady choval jako doma.“


  Usmál se na ni, ale něco v jeho pohledu způsobilo, že jí to nebylo vůbec příjemné. Překonala ten pocit a úsměv opětovala. Zvedl se.


  „Když už mluvíme o tom, abych se choval jako doma… Vyprávěla jste mi o vaší knihovně. Asi nemáte čas, abyste mi ji teď ukázala? Bylo by to od vás velmi milé.“


  Opět nasadila zářivý úsměv a odpověděla, že mu s radostí vyhoví. Nabídl jí rámě, ona se do něj zavěsila, volnou rukou si nadzvedla sukni a vedla ho chodbou dozadu ke schodišti ve věži.


   


  „Chápu, že je vám tady dobře,“ řekl Maxmilián. Prošel se kolem plných polic s knihami, pak se zastavil u jednoho z oken a zadíval se na cestu vinoucí se údolím.


  Jen přikývla. O co mu šlo?


  Otočil se ke stolu, kde dnes seděla a dřímala. Zpětně se jí ulevilo, že nevstoupil v tu chvíli dovnitř a nepřekvapil ji. Magdaléna očekávala, že ještě něco řekne, ale on místo toho začal znovu obcházet celou komnatu a pohledem klouzal po regálech se svazky.


  „Našel jste něco zajímavého?“ učinila nesmělý pokus.


  Maxmilián neodpověděl. Nevypadalo to, že nechal její otázku bez odpovědi z nedostatku slušnosti, spíš jako by ji vůbec neslyšel.


  „To je opravdu rozsáhlá knihovna,“ poznamenal nakonec.


  Magdaléna si nebyla jistá, zda by na to měla odpovídat.


  „Můj muž sbíral zajímavá díla.“ Rozpačitě mávla rukou. „A já možná přidala časem ta nezajímavá.“


  „Vy sama? Hmm… Tuším, že větší část je spíš výsledkem vašeho úsilí.“


  Neměla ponětí, o které knihy mu jde.


  „Nevím. Možná,“ odpověděla neurčitě.


  Pokračoval v prohlídce. Magdaléna si začala přát, aby ho sem nikdy nepozvala. Přemýšlela, zda by dokázala rychle vymyslet výmluvu. Ale zároveň pochybovala, že by ho tady chtěla nechat samotného.


  Náhle se zastavil.


  „Zajímavé. Máte tu několik věcí od Michaela Maiera.“


  „Jakého Michaela jste říkal?“


  „Maiera.“ Maxmilián se jí podíval zpříma do očí. „Mám dojem, že vaše sbírka je mnohem úplnější než všechny ostatní, jaké jsem dosud viděl. Pochybuji, že většina dychtivých čtenářů zná víc než jeho komentář o Hermu Trismegistovi.“


  „Aha, ten Michael… myslím, že už vím, o kom mluvíte.“


  „Znala jste ho osobně?“


  „Vlastně ne. Byl dvorním lékařem Rudolfa II. Můj muž trávil na Pražském hradě v té době hodně času a myslím, že spolu rozmlouvali. Sbírka pohází asi z té doby.“


  „Rozumím.“ Maxmilián vypadal, že chce pokračovat, ale najednou ulpěl pohledem jiném svazku a ztratil niť hovoru.


  „Jakob Böhme je tu taky,“ zamumlal po chvíli. „Musím přiznat, že vlastníte velmi zajímavou kolekci knih pojednávajících o hermetismu a alchymii, tedy obecně o mystice. Inkvizitor by byl rozčilený kvůli mnohem méně závažným knihám.“


  Magdaléna sebou trhla.


  „Mluvíte, jako byste měl za sebou osobní zkušenost. Nevypadáte na to.“


  Maxmilián se ušklíbl.


  „To opravdu nechci tvrdit. Ale s jedním či dvěma jsem do kontaktu přišel.“


  „Tím jste mě ovšem velice zaujal,“ řekla Magdaléna a učinila půlkrok vpřed, aby na něj zatlačila jak fyzicky, tak verbálně. Maxmilián se chtěl očividně vykroutit, ale nehodlala mu ustoupit.


  „Netvařte se tajemně,“ usmála se a naklonila hlavu na stranu, „jste přece můj host. Jako hostitelka mám právo vědět něco málo o muži, kterého jsem vpustila pod svou střechu, ne?“


  Zaváhal, ale pak se jejímu nátlaku poddal.


  „Vyhrála jste, paní Magdaléno. Řekněme, že jsem se s nimi setkal jak při své práci, tak v osobním životě.“ Odmlčel se a Magdaléna přemýšlela, zda by na něj měla tlačit dál a přimět ho odhalit i své poslední tajemství, ale než stihla zareagovat, pokračoval Maxmilián sám. „Můžu potvrdit, že jsem při několika příležitostech zasahoval tam, kde se z různých důvodů lidé pomátli. Moje maličkost občas někomu šlápla na kuří oko.“


  „Čím přesně se zabýváte?“


  „Řeším problémy.“


  Úsečnost jeho odpovědi ji nenechala na pochybách, že si nepřeje, aby pokračovala. Zcela nedobrovolně o krok ustoupila.


  „Znala jste císaře osobně? Mám samozřejmě na mysli Rudolfa,“ začal Maxmilián z jiného soudku.


  Na první pohled nezávaznou konverzační otázku doprovázel pohled ostrý jako břitva, který Magdaléně znemožnil jakýkoli pokus o vyhýbavou odpověď.


  „Ano.“ Po krátké pauze dodala: „Pokud ho člověk vůbec mohl znát, abych tak řekla. Nikoho si k sobě nepustil. Postupem času byl čím dál víc nepochopitelný. Ale ano, já i můj muž jsme strávili v té době hodně času u jeho dvora v Praze.“


  Připadala si, jako kdyby z ní odpověď vynutil nějakou rafinovanou výslechovou metodou. Ale to přece neudělal? Byla rozrušená. I přes teplo sálající z roztopeného krbu se zimomřivě zachvěla.


  „On se přece také zajímal o okultní vědy,“ pokračoval Maxmilián, jako by její reakci nepostřehl. Nebo si jí všiml?


  „Také?“ vypíchla z věty to podstatné slovíčko.


  Maxmilián se rozhlédl po policích naplněných knihami.


  „S tolika svazky zpracovávajícími různá témata, ale především s tolika unikátními knihami, to musí fascinovat i vás, není-liž pravda?“


  Magdaléna se pokusila usmát.


  „Jak jsem řekla, za to je zodpovědný můj manžel, který většinu knih přivezl.“


  Přeměřil si ji přimhouřenýma očima. Nakonec jen přikývl, jako by řekla něco, s čím mohl souhlasit.


   


  Elsa dorazila domů pozdě. Magdaléna se přichystala ke spánku sama. Neměla dnes chuť přijmout při svlékání pomoc někoho jiného. Elsa se vplížila do ložnice, jen aby se na ni podívala, ale Magdaléna se posadila na posteli.


  „Paní je vzhůru?“


  „Ano. Víš přece, že mám problémy se spánkem.“


  Elsa za sebou opatrně zavřela dveře.


  „Doufám, že jsem to nebyla já, kdo vás vzbudil, chtěla jsem jen zkontrolovat, jestli něco nepotřebujete.“


  „Ne. Žádný strach. Ale jsem ráda, že jsi přišla nahoru. Nic nepotřebuji, Elso. Jsem jen zvědavá, jaký jsi měla den. Jak to vypadá s tvojí matkou?“


  „Žádná změna. Paní Zdeňka se o ni stará. Ale už jí nezbývá moc času.“


  „Chtěla by ses načas přestěhovat do vesnice?“


  „Ne, to nechci. Ale pomohlo by mi, pokud bych tam mohla příští dny jít trochu častěji.“


  Magdaléna ji chvilku pozorovala, aby se ujistila, že jí dobře rozuměla.


  „Mohlo by to být užitečné i z jiných důvodů,“ pokračovala Elsa. „Pokud paní promine, zjistila jsem něco, kvůli čemu bych asi teď měla zůstávat ve vesnici co nejvíc.“


  Magdaléna přikývla a pokynula dívce, aby si sedla.


  „Řekni mi, co víš.“


  XVI


  	 			            		 	



  Maxmilián za sebou zavřel dveře pokoje a zamkl. Obešel místnost, zkontroloval ji a teprve pak otevřel truhlici, vyndal poznámkové archy a usadil se na židli u psacího stolu. Vzal pero a namočil jej do kalamáře, ale zase ho odložil a opřel se. Pohled zabořil do štukové výzdoby na stropě.


  Co se to tady k čertu děje? Na to se ptal sám sebe už snad po sté, ale stále nenalézal správnou odpověď. To se mu vůbec nezamlouvalo. A vůbec mu to nebylo podobné. V soukromí své komnaty dokázal přemýšlet trochu jasněji, ale v přítomnosti Magdalény mu to moc nešlo. Vyváděla ho z rovnováhy. Přistihl se, že jí několikrát odpověděl, aniž si to předem řádně promyslel. Jak to dokázala?


  A jaká vůbec byla tahle Magdaléna?


  


  Knihovna byla velmi zajímavá. Měl by tam co nejdřív opět zajít. Tolik skvělých svazků na tak malém prostoru. Je to dávno, co viděl něco podobného – bylo to tu jako v zakázané knihovně jezuity Claudia Acquavivy. Už tam dlouho nebyl. Pouze tam byly uloženy knihy, které nikde jinde neviděl a které snad jediné chyběly v Magdalénině sbírce.


  Všiml si několika zamčených polic. Co v nich schovávala? Soukromé věci? Knihy, které nechtěla ukazovat? Měl by se do knihovny vrátit a prozkoumat, jaké svazky četla, aby se o ní dozvěděl víc. Bylo těžké se jí dostat pod kůži. Zkusil to, ale byl to náročný a zdlouhavý proces plný vytáček a úskoků přinášející jen nepatrné výsledky ve srovnání s tím, co by si přál.


  Něco na tomhle místě a zejména na baronce samotné způsobovalo, že nad sebou ztrácel sebekontrolu. Musel zjistit, co za tím vězí. A z toho důvodu se musí co nejvíc dozvědět o Magdaléně. Rozhodně mu nelhala. Zkusil ji nachytat a jediné, co si z toho odnesl, byl dojem, že jeho hru nejspíš prohlédla. Ale faktem zůstává, že nelhala – ačkoli byla velice obratná v tom, jakou část pravdy mu odhalovala. To byl důležitý poznatek.


  Co se týkalo jejích záměrů s pánem z Birgenu, rozuměl jim docela jasně. Méně zřejmé už bylo, kdo byl hrabě a jaké byly jeho cíle. Magdaléna se mohla v jeho případě pohybovat na tenkém ledě… Ale proč by se o tohle vlastně staral? Na některé otázky přinese pravděpodobně Bertuccio odpovědi. Jen jestli své dotazy správně formuloval.


  Maxmilián bloudil pohledem po stropě, pak po zdi a nakonec se zadíval na husí brk. Pořádně se usadil, namočil seříznutý hrot do inkoustu a začal psát.


  


  „Mili, děláš si zbytečné starosti. Umím se o sebe postarat sama!“


  Díval se na ni. Její oči ho přímo propichovaly. Jako vždy, když věděla, že má pravdu, ale on s ní nesouhlasil. Jako vždy v situaci, když měl pocit, že prohraje, ať udělá cokoli.


  „Už nejsem dítě, Mili. Dokážu zachovat klid. Nic se nestane,“ pokračovala.


  Možná měla dokonce i v tomhle ohledu pravdu. Alespoň v první části svého tvrzení. Nebo možná ani v tom.


  „Nemusím nikam jezdit,“ pokusil se.


  Helena vrtěla energicky hlavou, až její černé vlasy poletovaly vzduchem.


  „O tomhle jsi vždy snil. Chceš propánout příležitost jen proto, že si hraješ na přehnaně ochranitelského velkého bratra?“


  „Nejsem přehnaně ochranitelský!“


  Po tomhle tvrzení se rozesmála.


  „Možná by se dalo zařídit, abys jela se mnou.“ Věděl, že jeho návrh je neproveditelný, ale slova se mu sama vyloupla z úst.


  „Popravdě řečeno, Mili, kdo je teď hloupý? Ty přece víš stejně dobře jako já, že bych byla víc v bezpečí dokonce i v Římě, než ve tvojí společnosti.“


  Zase měla pravdu. Věděl to. Zároveň tušil, že je to chyba. Ale chyběly mu argumenty. Nechal ji vyhrát a ona se usmívala. Opět se jí zadíval do očí. Hořel v nich plamen, který byl zcela jistě skutečným ohněm. A šířil se. Celou ji pohltil. Brzy stála v plamenech. Horko bylo nesnesitelné. Žhnulo Maxmiliánovi do obličeje, když se na ni díval. Pokusil se k ní dostat a zachránit ji, ale byla daleko. Mezi ně se vlilo moře.


  


  Probudil ho vlastní výkřik. Cítil, že je úplně promočený potem.


  Posadil se na posteli a osušil si čelo. Rozhlédl se po komnatě a pak spustil nohy přes pelest. Došel ke stolu a napil se ze džbánku, který dostal v kuchyni s sebou, než se zvečera vydal do svého pokoje. Znovu se rozhlédl kolem sebe, ale pak potřásl hlavou a zhluboka se napil. Cítil, jak mu tekutina stéká do hrdla, a zavdal si hned znovu, aby zkrátil čas, než se dostaví výsledek. Vždycky se dostavil. Chvíli to trvalo, ale dřív nebo později vnitřní neklid utichl. Cítil, že mu víno zčásti stéká i po tvářích a po hrdle až na košili, ale neměl sílu se tím zaobírat.


  Opět si lehl a stočil se do klubíčka. Džbánek spadl na podlahu a odkutálel se mu z dosahu. Musí svůj úkol brzy vyřešit. Tohle místo mu nesvědčilo. Pozoroval, jak se štuková výzdoba na stropě nad ním pomalu pohybuje a přelévá do beztvarých forem. Zavřel oči, aby to zastavil, ale svět dál vířil uvnitř jeho hlavy.


  


  Helena k němu přicházela trávou přes vrchol kopce. Šel jí naproti – sbírala venku bylinky. Když ho uviděla, dala se do smíchu a rozběhla se k němu. Chytil ji uprostřed pohybu a zatočil se s ní. Ve vzduchu zvonil její smích. Opatrně ji postavil zpátky na zem. Byla šťastná. Vyzařovala to celým svým já. Už dlouho jim nebylo takhle hezky, ale teď konečně nalezli místo, kde nikdo nekladl dotěrné otázky.


  „Chci tady zůstat. S tebou. Navěky,“ řekla, když se přestala smát.


  Usmíval se na ni a díval se jí do očí. Upravil jí loknu, která jí spadla do obličeje. Ale Helena přece neměla žádné kudrny? Znovu jí zapátral v očích… a byly to Magdaléniny oči. Klopýtavě ustoupil, ale ona ho klidně následovala. Natáhl paže, aby ji od sebe odstrčil, ale místo toho ji chytil kolem pasu a přimkl se k ní. Otočila k němu usmívající se obličej. Sklonil se k ní a políbil ji.


  


  Maxmilián se probudil s prvními ranními paprsky. V hlavě mu bušilo. Neohrabaně vylezl z postele. Nohou zavadil o džbánek – sehnul se a zvedl ho. Na dně zůstalo ještě trochu vína, které vypil, aby se zchladil.


  Zavřel oči. Musí dostat Helenu z hlavy. Když mu takhle nezvaně vpadala do představ, měl potíže myslet chladně. Magdalénu by měl taky odehnat. Proč? Proč se to dělo? Možná by se mohl pokusit získat nějaké děvče z vesnice, aby se zbavil chtíče. Nebyl zvyklý se jím nechat takhle ovládat.


  Pomalu se oblékl a stáhl si vlasy do culíku. Něco s tím bude muset udělat, a už tušil, co by mu mohlo pomoct. Využije čas do té doby, než se vrátí Bertuccio. Měl ještě hodně práce. Například navštívit lesní hroby. Ano, trocha tvrdé fyzické námahy vždycky pomůže i duši.


  


  *


  


  Artur znovu zakopl o kořen. V posledním okamžiku natáhl ruce před sebe, aby zabránil následkům pádu. Pravou paží mu vystřelila bolest. Už poněkolikáté si vynadal za to, že se pokoušel Angeliku hájit. Ten nafoukanec mu něco udělal se zápěstím a prsty, když mu na ně dupl.


  Zvedl se na kolena. Zatímco ze sebe smetal hlínu a jehličí, přemýšlel, kam až se dostal. Chvíli mrkal, než rozeznal kontury okolí. Nedošel ještě nijak daleko. Ponořen hluboko do svých myšlenek, místo aby sledoval cestu, zamířil do známé části lesa. Ano, tady někde se setkával s Angelikou.


  Ta mrcha. Jak jen mohla? Očekával, že… co vlastně očekával? Cokoliv, jen ne tohle! Určitě ne výsměch. Nazvala ho „drnohryzem“, pak dokonce „vidlákem“.


  Tohle si odskáče. Měla by trpět za každé proradné slovo. Prý: „Nechci tě už vidět, ty potrhlíku!“ Však bude litovat, až pozná, že je pryč. Ale to bude pozdě. Tehdy už bude daleko. Možná se dokonce nechá naverbovat! Nebo si obstará službu v Praze. Mohl by se vydat až do Vídně… i když to bylo zase moc daleko.


  Opět vykročil. Bylo těžké se orientovat, když byly měsíc a hvězdy zastíněny korunami stromů, ale Artur si byl jistý, že kráčí správným směrem. Něco ho švihlo přes čelo. Dlouhá větev visící ve výšce hlavy, kterou nespatřil včas. Proč byl tak tvrdohlavý, že nechtěl jít po cestě? Jak pravděpodobné bylo, že tady uprostřed noci někoho potká? Mnohem chytřejší by bylo pohybovat se po vyšlapané stezce, aby se alespoň někam dostal, než začne svítat.


  Absolvoval ještě několik pádů. Zapomněl, že lesem teče potok, a napochodoval přímo do něj. Kdyby nebyl mokrý, letní noc by vnímal jako příjemně chladivou, ale teď mu začala být zima.


  Zničeně se posadil na padlý kmen. Neměl by se vrátit? Osušil si oči a rukávem utřel nos. Ne, musí se vzmužit. Povzdechl si. Za víčky se mu opět vynořil Angeličin obraz. Píchlo ho u srdce, když si vzpomněl, jak se mu vysmála, že se pustil do toho cizince. Žádný obdiv jeho odvaze, žádná útěcha za – byť neúspěšný – pokus o souboj. Jen vtipkování a smích.


  „Haló, co děláte tak pozdě venku?“


  Prudce nadskočil. Nikoho si nevšiml přicházet. Ale než stihl vymyslet odpověď, uslyšel ten hlas znovu: „Jste sám, pokud se nemýlím, a také trochu bloudíte. Můžu si k vám na chvíli přisednout? Chtěl byste trochu vína?“


  


  Sen působil tak skutečně! Visel přes koně jako pytel a zvíře ho vleklo po tmavých stezkách nočního lesa. Artura dokonce bolely i modřiny, které získal za té divoké jízdy.


  Snažil se pohnout, ale nepodařilo se mu to. Paže i nohy měl ztuhlé a nehybné. Pokusil se na lůžku – tvrdém a studeném – otočit, ale zjistil, že ho někdo přivázal. Kdyby alespoň něco viděl. Proč je tu taková tma?


  Cítil tlak kolem spánků. Možná to byl šátek nebo obvaz, který mu zakrýval oči. A ještě něco. Bolela ho hlava. Pokusil se uvolnit alespoň jednu ruku, ale pouta byla pevná.


  Zašmátral prsty, aby zjistil, na čem vlastně leží. Ať už to bylo cokoli, bylo to z kamene. A ten byl studený jako voda z pramene časně ráno. Pak si uvědomil, že je nahý. I přes okolní chlad cítil, jak se mu orosilo čelo potem. Kde se ocitl? Co se s ním stalo? A co se s ním děje právě teď?


  Zaslechl kroky.


  A hlas. Stejný jako tam v lese.


  Nestihl ani zaprotestovat, když mu do úst někdo vecpal kus látky. Obvaz kolem očí se uvolnil a Artur se nyní mohl rozhlédnout po místnosti. Zalomcovala jím panika. Ležel na oltáři. Světla plamenů se odrážela v jeho potu, ale on viděl jen dýku, kterou držela v ruce postava oblečená celá v černém.


  Pátek 17. května 1613


  	 			            		 	



  Nový pacient zatím nevykazuje žádné známky hniloby. Asi je příliš brzy na potvrzení metody, ale je to velmi dobré znamení. Bylo by zapotřebí objektu, na kterém by bylo možné provést test v plném rozsahu, od začátku až do konce.


  


  Závod s časem začal.


  XVII


  


  Maxmilián zíral do plamenu svíčky umístěné v držáku na zdi. Opět byl vytržen ze snění. Včerejší noc prospal, vyčerpán celodenní fyzickou dřinou, ale tentokrát zase blouznil – přestože se lopotil stejně jako předcházejícího dne. Nejprve se plahočil, aby určil správné místo, pak musel vykopat mrtvolu, ohledat ji a nakonec ji zase znovu pečlivě zahrabat. Nechtěl zanechat stopy a také se obával, aby ostatky někdo náhodou neobjevil.


  Sny ho tentokrát probudily brzy, přesto se nepokusil znovu usnout, čímž se chtěl vyhnout dalším drásajícím představám. Rozhodl se, že příští den nebude pokračovat v kopání a chvíli oddychu využije k tomu, aby se mohl konečně vydat do vesnice. Kvůli práci na hrobech tam dva dny nebyl. Možná se dívka, kterou našli – už věděl, že se jmenuje Renata –, mezitím probudila. Nebo zemřela. Když ji viděl naposledy, byla ve velmi vážném stavu. Všechno by bylo mnohem snazší, kdyby ho nechali, aby ji prohlédl.


  Mohl by také vyhledat Angeliku. Předpokládal, že dívka nebude mít vážnější námitky k bližšímu seznámení. Nebo zkusí nějakou jinou? Tím by ovšem riskoval, že se o něm začne mluvit. Ale třeba na tom vůbec nezáleželo. Klíč k vyřešení záhady podle všeho neležel ve vsi. Jen jestli nepřehlédl nějakou důležitou stopu…


  Natáhl si košili přes hlavu, aniž by se staral o zavázání tkanic, a pak si oblékl nohavice. S loučí v ruce se pak vydal na menší průzkum.


  


  Procházel se hradem bez zvláštního záměru, jen aby využil čas. Zastavil se před portrétem představujícím Kryštofa Jana Diviše z Vochova, Magdalénina zesnulého manžela. Umělec model zpodobnil jako hrdinu. Kryštof upíral kulaté zelené oči kamsi do dálky mimo scénu. Na sobě měl kyrys a v ruce meč se zlaceným košovým jílcem. Na napřažené paži mu seděl lovecký sokol a u nohou ležela turecká zástava se symbolem koňského ohonu. V pozadí, téměř v oblacích, prosvítal hrad.


  Kryštof, jak jej malíř zachytil, tvořil s Magdalénou poněkud nesourodý pár. Jeho charakter, který bylo možné vyčíst z portrétu, nekorespondoval s jejím vytříbeným intelektem. A už vůbec neodpovídal zajímavé sbírce děl s okultní a alchymistickou tématikou. Ach, ta knihovna! Možná by měl zaměřit pátrání tímto směrem. Obraz nemusel nutně vykreslit barona takového, jaký byl ve skutečnosti, Maxmilián přesto tušil, že šlechtic udělal správně, když se z císařského dvora stáhl a odstěhoval se na venkov. Opravdu zaujal dvorního lékaře Michaela Maiera natolik, že mohl získat jeho knihy? Pak musel být pan Kryštof Diviš mužem mnoha tváří – daleko všestrannější, než jak ho ukazoval portrét.


  Tok Maxmiliánových myšlenek přerušily kroky. Lehké krůčky mířící přímo k němu. Po schodech potichu scházela Elsa. Musela být zcela pohlcená svým vnitřním světem, protože si nevšimla ani jeho samotného, ani světla, které držel. Teprve když zjistila, že v chodbě není sama, prudce zastavila.


  Měla trochu rozcuchané vlasy, jako by spala a zrovna se probudila. Nebo jako by nespala vůbec, jenom se v posteli převracela ze strany na stranu. Šaty měla také neupravené, ale každopádně byla oblečená. Okamžik se dívali jeden na druhého, pak se Elsa vzpamatovala a udělala malé pukrle. Maxmilián se uklonil, ale než stačil cokoli říct, prosmýkla se kolem něho chodbou a takřka utekla ke schodům do kuchyně.


  Zřejmě nebyl jediný, kdo v noci nemohl usnout… Potřásl hlavou a pokračoval opačným směrem, k věži.


  


  Dveře do knihovny otevíral s největší opatrností, napůl přesvědčený, že uvnitř najde Magdalénu. Ale místnost byla prázdná. Byl tu poprvé od doby, kdy ho sem paní domu zavedla. Většina věcí se nacházela na stejných místech jako tehdy, jen několik drobných změn svědčilo o tom, že tu mezitím někdo byl.


  Maxmilián se kolem sebe rozhlédl. Stejně jako při první návštěvě ho zaujala zamčená skříň, jenže to by si musel poradit se zámkem. Kdyby býval od začátku předpokládal, že se sem vydá, mohl si s sebou vzít patřičné nástroje. Měl by se vrátit a přinést si je? Ne, to může počkat. Vyšetřování nejspíše zabere ještě pár týdnů, takže na pátrání v Magdaléniných osobních věcech je dost času. Místo toho tedy teď zaměřil pozornost na police s knihami.


  Přejížděl prsty po hřbetech těch nejpozoruhodnějších svazků. Zůstalo mu na nich jen nepatrné množství prachu. Podobně vyzkoušel i jiné a pak také několik děl lehčeji stravitelné literatury. Sám pro sebe si přikývl. Bylo nad slunce jasnější, které knihy se používají a které tady leží nedotčené.


  Co tehdy říkala o jejich pobytu u dvora a o sbírce? Vlastně nic zvláštního – nijak se nešířila o tom, s kým se stýkali, a knihy prý sbíral její manžel. Sundal z police jeden z nejpodivnějších Maierových foliantů. Ještě než si přečetl dedikaci, tušil, co tam bude napsáno.


  


  Pro krásnou paní Magdalénu jako poděkování za zajímavé diskuze, tvůj služebník navždy, Michael.


  


  Maxmilián vrátil svazek zpátky a ještě jednou prohlédl police. Vytáhl několik knih a posadil se, aby si v nich chvíli četl. Hned poznal, že jsou často prohlížené. Nebyl zde jediný, kdo si myslel, že jsou zajímavé.


  


  „Copak, také nemůžete spát?“


  Maxmilián sebou trhl. Díval se přímo do Magdalénina rozesmátého obličeje. Byl natolik zaujatý čtením, že nepostřehl její kroky. Neměl by je snad přesto zaslechnout?


  „Ne, jen jsem se v posteli převracel, pak jsem se chvíli procházel a nakonec došel až sem.“


  Vypadala zamyšleně. Oči se jí maličko zúžily, téměř neznatelně, přesto se jí ve vnějších koutcích utvořily malé vějířky jemných vrásek.


  „Vypadá to, že jste našel něco zajímavého,“ konstatovala nakonec a ukázala hlavou na knihu rozevřenou na pulpitu.


  Rovněž stočil pohled ke knize. To, na co myslela, nestihl ještě přečíst.


  „Myslím, že máte skutečně pozoruhodnou sbírku, Magdaléno.“


  Přiblížila se k němu. Ucítil vůni parfému a jejího těla. Teprve teď spatřil, že má v jedné ruce karafu a v druhé pohár. Oboje postavila na stůl.


  „Vzala jsem s sebou trochu vína, protože jsem si myslela, že poslední hodiny této noci strávím tady. Chcete mi dělat společnost?“


  Maxmilián pochopil, že nemůže odmítnout, a nebyl si ani jistý, zda by si to přál. Magdaléna se na něj usmála a omluvila se. Za okamžik se vrátila s druhým pohárem a oba naplnila. Maxmilián zvedl svůj k přípitku a sotva ho postavil zpátky, hned mu dolila.


  „Mám takový dojem,“ řekl, „že se velmi zajímáte o to, co přijde po tomto pozemském životě, nemám pravdu?“ Domníval se, že se pokusí tvrdit, že to byl její muž, kdo prosazoval koupi knih, které ho tolik zaujaly.


  Naklonila se k němu přes stůl, pohlédla mu do očí a přikývla. Nemohl si pomoct a také se pohnul směrem k ní.


  „Ano, na tom ale není nic zvláštního, že?“ pronesla do ticha. „Copak vy jste neztratil někoho blízkého, koho jste miloval, a nepřemýšlel jste, co se děje potom?“


  Černými zorničkami, jimiž se do něj vpíjela, rozevřela v jeho duši hlubokou ránu. Musel se napít vína, aby skryl bolest. Pak uhnul pohledem a pomalu přikývl.


  „Nikdy jste si nepřál získat toho člověka zpět?“


  Postavil sklenku na stůl, znovu se na ni podíval a opřel se.


  „Jistě, přál jsem si to.“ Odmlčel se. „Vy si nemyslíte, že se shledáte se svým milovaným v nebi?“


  Narovnala se a pak se rozesmála.


  „Zapomněla jsem, že jste muž náležející k církvi.“


  Sám také nemohl zadržet smích. Vedle této ženy se skutečně nedokázal kontrolovat. Co na ní bylo, že ho to přimělo, aby se přestal ovládat?


  Ztichla.


  „Promiňte,“ řekl poté, „nechtěl jsem se vás dotknout. Přiznal jsem, že jsem posel římskokatolické církve. To však ze mě ještě nedělá jejich člověka.“


  „Přesto tvrdíte, že zasahujete tam, kde inkvizitoři selhávají. Ale vy přece nevěříte v Boha?“


  Opět trochu upil vína. Bylo silné. Hlava se mu točila a svět se kalil. Nebo to způsobilo něco jiného, že se cítil jako opilý?


  „Dělám jen to, v čem jsem dobrý. Viděl jsem toho až příliš, abych věřil v jakéhokoliv boha. Nebo alespoň v křesťanského Boha.“


  „Ale pracujete pro ně?“ zeptala se klidně.


  Přikývl.


  „Platí dobře. To má jistý vliv i na to, jak o nich smýšlím.“


  Po chvilce přemýšlení pozdvihla číši. Všiml si, že jí jedna lokna neustále padá do čela. Všiml si také pláště, do kterého se Magdaléna zahalila. Mimoděk se zadíval na místo, kde se rozevíral, a napadlo ho, zda pod ním má na sobě ještě něco. Zamrkal, aby se mohl opět soustředit.


  „Myslíte si, že lze přivolat zpátky toho, kdo umřel?“ zeptal se. „Bylo by to podle vás možné?“


  Usrkla trochu vína a podívala se na něj s úsměvem, který napovídal, že to nebyl jen on, kdo pil přes míru.


  „Podle toho, co jsem až dosud četla,“ odpověděla po chvilce uvažování, „to možné není. Někteří naznačují, že by eventuálně šlo přinutit mrtvá těla k pohybu. Nevím, čemu věřit, ale zdá se mi, že už neexistují lidé, kteří by se tím tématem zabývali,“ ukázala na knihy, které si Maxmilián vyndal, „kteří by si mysleli, že jde přimět duši, aby se vrátila z druhého břehu.“


  Beze slova ji pozoroval.


  „K tomuto závěru jsem dospěla již před dlouhou dobou,“ zakončila.


  Tahle věta ho poněkud probrala z letargie.


  „Ale nepřestalo vás to zajímat, že?“ zeptal se.


  Odpověděla okamžitě, bez zaváhání.


  „Téma samo mě samozřejmě stále zajímá, ano, a občas se k němu vracím. Ale má touha po vědění mě dovedla do jiných končin. Oba víme, jako to chodí: když se člověk o něčem hodně naučí, stává se to pro něj najednou ještě přitažlivějším.“


  Maxmilián nemohl jinak než souhlasit. Magdaléna se mu pohledem zanořila do očí. Položila mu dlaň na hřbet ruky a on vnímal, jak je teplá.


  „Taky jste někoho ztratil, nemám pravdu? Mám takový pocit, že to byl někdo, koho jste miloval víc než sebe. Kdo to byl? Žena?“


  Chtěl to popřít a říct, že se zmýlila, ale místo toho jen kývl.


  „Vaše žena?“ zeptala se tiše. Maxmilián pro jistotu jen pomalu zavrtěl hlavou.


  „Sestra,“ konstatovala, spíš než aby se ptala, „vaše dvojče.“


  


  Brzy potom se rozešli. Prohlásil, že se pokusí usnout. Neměl žádná velká očekávání, ale přesto si lehl do postele. Během hodin zbývajících do svítání se mu v divokých a zoufalých snech pletly a prolínaly jedna s druhou – Helena a Magdaléna.


  Pondělí 20. května 1613


  


  Pacient vypadal stejně jako včera. Pořád žádné známky hniloby. Přesto je nemožné léčit zranění. Bude to chtít značnou opatrnost. Pokus, zda to platí jen pro staré rány, byl realizován řezem mezi prsty pacienta. Další bude následovat zítra.


  XVIII


   


  Maxmilián tiše zaklel. Požádal Šimona ještě o jedno pivo. Hostinský se na něj podíval, potřásl hlavou a začal čepovat. Jako by nebylo dost na tom, že ta dívka, Renata, zemřela. Kdyby ho potom, co ji našel, nechali pracovat, možná ji mohl zachránit, ale oni mu nedovolili se k ní ani přiblížit. Zvažoval tehdy použití násilí, ale rozmyslel si to. To byla chyba. A jako by ani to nestačilo, už ji uložili do rakve a on nesměl prozkoumat její tělo. Zakázali to. Dokonce ani nemohl promluvit s jejími rodiči.


  Vzal si pivo a upustil několik mincí, které Šimon bez jediného slova posbíral. Maxmilián si i přes nepříznivé okolnosti dal za úkol vyšetřit mrtvou co nejdřív. S dalším postupem chtěl počkat na Bertuccia. Hoch musí dorazit každým dnem. Pořád se má co učit a jedna pořádná lekce mu jen prospěje. Tak je to správné. Jeden nebo dva dny navíc nehrají ve vyšetřování případu žádnou roli.


  Rozhodl se, že se ještě naposledy vrátí k hrobům. Pravděpodobně už našel všechna těla a zdokumentoval, co bylo zapotřebí. Ale jedna prohlídka navíc nemůže uškodit. Jako pivo, které vypil, než vykročil z hostince do žhnoucího vedra venku.


   


  Jak předpokládal, další exhumace nepřinesly nic nového, jen únavu v celém těle. Místo následně vrátil do původního stavu, takže ani ten, kdo tady mrtvoly pohřbil, by nic nepoznal, pokud by se sem vrátil. Maxmilián si byl jistý, že v posledních dnech tu kromě něj nikdo nic nezakopával. Mohl sem sice mezitím někdo přijít a povšimnout si, že se tady něco dělo se zemí, ale i o tom silně pochyboval.


  Těla, která našel, se nacházela v různém stadiu rozkladu, část z nich však byla překvapivě dobře zachovalá. Z ostatků bylo jasné, že všichni mrtví byli vystaveni určitému stupni násilí a prošli si různými formami utrpení. Někteří z nich vykazovali zřetelné stopy hrubého fyzického zacházení. Mnozí měli zlomená zápěstí – možná viseli přivázáni řetězem za ruce. Obecně pak všichni nesli známky chirurgického zásahu na lebce, ale nejjasněji to bylo vidět na těch, na kterých se dosud ještě zachovaly zbytky masa – jako by jim do hlavy někdo vyvrtal díru.


  Maxmilián uložil poznámkové archy do brašny a zvedl se. Stáhl kapesník, který měl ovázaný kolem nosu a pusy, a zastrčil ho do kapsy. Zápach po mrtvých zůstával i nadále viset ve vzduchu, proto se raději vydal na zpáteční cestu do vesnice.


  Potřeboval nějak využít čas zbývající do setmění. Chtěl navštívit kostel. Jenže denní světlo jeho záležitosti neprospívalo, a tak mu stále zbývalo pár volných hodin.


   


  Maxmilián jí dal váček s penězi. Ne že by se potom cítil lépe. Vykonala vše, co po ní požadoval, dokonce i s náznakem nadšení. Přesto v hloubi duše neprožíval žádné opravdové uspokojení. Udělal to hlavně proto, aby vyhnal z hlavy Magdalénu, především vzpomínky z minulé noci. Její vůni, pohyby a hlavně tělo, které letmo zahlédl. Její mírný hlas, který se mu uvnitř hlavy v pravidelných intervalech ozýval.


  Rychle si natáhl šaty, aniž by se obtěžoval počkat na Angeliku, než najde ty svoje. Nemusel ji příliš přemlouvat. Zpočátku se trochu bránila. Aby ji nalákal, slíbil jí odměnu. To také pomohlo. Fakt, že z něj měla strach, hrál v jeho prospěch, jak už to tak bývá. Dodal větší váhu jeho výhrůžkám i lichotkám. Už dávno nebyla panna, což celou věc usnadnilo.


  Než mu zmizela z dohledu, naposled se na ni ohlédl. Zápasila se šněrovačkou, ale on vůbec neměl v úmyslu jí pomoct.


   


  Od západu slunce už uplynula celá hodina. Setmělo se, což jeho záměrům vyhovovalo. Zářící hvězdy a měsíc mu sice ztížily nenápadný postup k malému kostelíku, přesto byl Maxmilián přesvědčen, že ho nikdo neviděl. Kradl se pomalu od jednoho stínu k druhému, až nakonec dorazil ke vstupním dveřím. Kněz byl zaměstnán něčím jiným, o tom se už předem ujistil.


  Vyndal z brašny nářadí a pustil se do díla. Netrvalo dlouho, v zámku cvaklo a dveře povolily. Otevřel, prosmýkl se dovnitř a zavřel za sebou.


  Neměl moc času a netušil, co objeví, ale chtěl dívčino tělo pečlivě prohlédnout, než bude uloženo do země. Dosud věnoval až příliš času hrobům v lese. Jeho světlo, lépe řečeno jeho nedostatek, mu situaci uvnitř kostela nijak neusnadňovalo.


  Rakev ležela připravená před kazatelnou. Byla dřevěná. Velmi jednoduchá, ale nic jiného se ani nedalo očekávat. Pohřeb byl naplánován na zítřek. Pospíšil si, aby ji otevřel, ale zarazil se. Víko bylo přibité hřebíky. Evidentně se nemělo v průběhu mše zvedat. Opatrně vytlačil hřebíky a odložil je stranou.


  Víko sklouzlo a Maxmilián si skomíravým světýlkem svíčky posvítil dovnitř. Už mnohokrát otvíral rakve, ale ještě nikdy nevypadaly jako tahle. Rakev zela prázdnotou.


   


  Dnešek byl podle Maxmiliána sice zajímavý, ale také naplněný zklamáním. Střídavě si lehal a zase vstával z postele. Byla právě půlnoc a mohl jen doufat, že alespoň na chvilku usne. Noční výlet do kostela pravděpodobně přispěl k tomu, že přestal přemýšlet o Magdaléně. Fyzické vypětí mu pomohlo rychle usnout. Spal však trhaně a neustále se budil. Pokud už upadl do neklidné dřímoty, byl záhy vržen do snů, v nichž nejprve hořela Helena, pak Magdaléna a nakonec i on sám.


  XIX


   


  Elsa spala. Měla úžasnou schopnost usnout. Nehrálo žádnou roli, kdy, kde nebo jak. Když ulehla do postele, několikrát se nadechla a hned spala. Magdaléna se usmála. Přála si, aby to uměla stejně. Elsin rozpačitý obličej, když jí nařídila, aby si šla lehnout do svého pokoje, místo aby spala vsedě u stolu, jí způsoboval bolest. Ale Elsa se opravdu potřebovala vyspat. Nemělo cenu pokračovat v diskuzích a plánování, pokud nevydržela zůstat vzhůru. Musela načerpat síly na to, co mělo přijít.


  K Magdaléně však spánek stále nepřicházel. Zkoušela to znovu a znovu. Dokonce dřímala, ale budily ji horečnaté sny plné zoufalství a po několika hodinách to vzdala. Kamenné schody, po kterých nyní bosa kráčela, byly tak studené, že se zachvěla. Bylo ale příjemné se trochu ochladit. Noc byla horká. Na začátek léta bylo opravdu nezvyklé teplo. Tady nahoře v horách bývalo obvykle chladněji. Ne jako v Praze, tam občas panovalo až nesnesitelné vedro. Ale teď dorazilo až sem.


  Zavřela za sebou dveře. Dole byla téměř zima. Přitáhla si plášť k tělu. Měsíční světlo sice pronikalo dovnitř, ale přesto zde byla přílišná tma na to, aby něco viděla, proto zastrčila louč do držáku na stěně a zapálila svíčky na stole.


   


  Zastavila se a vyhlédla ven, než se opět vydala nahoru. Bylo už po půlnoci. Rudolf II. na ni ze svého rámu upřeně zíral. Usmála se na něj. Vzpomínka z doby dávno minulé. Nemusel nikdy zestárnout. Bohužel si ke konci života neudržel zdravý úsudek.


  Vešla do jídelny a uviděla všechny ty staré pány a dámy, bývalé majitele panství. Kryštofovi příbuzní. Teď vlastně i její. Při pomyšlení na Kryštofa nemohla zadržet povzdech. Kdyby ji teď viděl… Nikdy jí úplně nerozuměl, ale vždy se jí snažil vyjít vstříc. Býval však často pryč, takže nemůže tvrdit, zda ho opravdu tolik postrádá. Rozhodně se ale už nikdy nechtěla na nikoho vázat tak jako na něj. To by už nezvládla. Jenže… neobelhávala teď trochu sama sebe?


  Portréty Kryštofových rodičů visely hned vedle jejího. Byli už staří, když se rozhodli nechat namalovat své podobizny. Vždy k těm obrazům cítila nechuť. Rozhodně nebylo jejím záměrem vypadat někdy takhle sešle. Natož se takhle nechat dokonce zvěčnit.


   


  Šla opatrně po schodech nahoru a dál chodbou. Zastavila se před zrcadlem zachycujícím celou její postavu a upravila si trochu vlasy. Na ženě v zrcadle neobjevila žádnou chybu. Zralá s pěknou pletí a poněkud neposlušnými kudrnami. Boky by možná mohly být trochu výraznější, ale musí brát v úvahu, že plášť, do kterého se zahalila, její figuře na kráse moc nepřidal. Trochu ho rozevřela, aby zdůraznila linii šíje.


  Ozval se výkřik. Bezděčně udělala několik kroků k Maxmiliánovým dveřím, pak se ale zastavila a zaváhala, než zvedla ruku a lehce zaklepala.


  Uvnitř zavládlo ticho, přesto vytušila, že ji slyšel. Zapraskala postel – a zase nastalo ticho. Možná váhal a myslel si, že klepání bylo jen součástí jeho snu. Nebo se ke dveřím tiše přikradl?


  Dveře se otevřely. Maxmilián v nich stál v rozepnuté a pomačkané košili. Všimla si, že je provlhlá potem. Asi trpěl horkem… nebo noční můrou. Vlasy měl rozcuchané. Zkoumavě na ni hleděl. Na stole na dosah ruky mu ležela pistole. Krásná pistole s kolečkovým zámkem. Kohoutek byl natažený.


  „Zaslechla jsem výkřik,“ řekla po chvíli, co jeden druhého pozorovali.


  Rysy Maxmiliánova obličeje se uvolnily a zvlídněly. Teď už chápal, co se stalo, a ustoupil zpět do místnosti. Až k psacímu stolu – snad aby zakryl nabitou zbraň.


  „Myslím, že se mi zdál opravdu divoký sen,“ odpověděl. „V tom horku nemůžu pořádně spát.“


  Učinila několik kroků vpřed, ale pak se zarazila.


  „Můžu dovnitř?“ zeptala se.


  Přikývl.


  „Samozřejmě, že můžete. Ale jsem docela v pořádku.“


  Překročila práh a vstoupila do pokoje. Zlehka strčila do dveří, aby se zavřely. Všimla si, že na ně z vnitřní strany křídou nakreslil několik znaků, ale nic neřekla.


  „Ten sen byl o sestře?“ zeptala se.


  Přikývl.


  „Kromě jiného.“


  Přiblížila se k němu. Maxmilián se nehýbal. Zadívala se mu do tváře.


  „Jak vaše sestra zemřela?“


  Viděla, jak sebou trhl. Silou celé své bytosti se soustředila na to, aby ho udržela na místě, bez možnosti vyklouznout.


  „Shořela,“ odpověděl. Hlas se mu ani trochu netřásl, naopak zněl téměř rozhodně. A chladně, až ji málem přiměl ustoupit.


  „Řekl jste kromě jiného. O čem se vám ještě zdálo? Snil jste také o mně?“ zeptala se.


  Maxmilián neodpověděl. Místo toho postoupil o krok vpřed a dotkl se jejích vlasů. Jemně se probíral jejími kudrnami. Magdaléna se špičkami prstů dotýkala jeho hrudníku. Pak si přitáhl její hlavu k sobě, opatrně, jako by jí poskytoval čas se vzepřít.


  Jejich rty se setkaly a ona mu jazykem vnikla do úst. Prsty se dál probíraly jejími vlasy. Rozvázala si plášť a nechala ho spadnout na zem. On si uvolnil ruce a s její pomocí se také svlékl. Vestoje jí začal líbat ňadra. Magdaléna mu položila ruce na ramena a stlačila ho níž.


  Nechala se dlouho laskat, než mu dovolila přesunout se do postele. Následoval ji a položil se vedle ní na záda. Když se na něj vyhoupla, chytil ji za boky.


   


  Maxmilián spal. Vypadal mírumilovně. Magdaléna ležela vedle něj, s nohou přehozenou přes jeho bedra a hlavou mu spočívala na hrudi. Pak se opatrně zvedla a oblékla se. Podívala se na něj. Opravdu spal, nebo to jen předstíral?


  Než se prosmýkla dveřmi na chodbu, rozhlédla se po pokoji. Možná jí Elsa radila správně. Snad by se tohohle zvláštního hosta měla zbavit. Mohl opravdu všechno snadno ohrozit. Ale také by ho mohla využít ve své hře. Nebezpečné hře, v níž stále zůstávalo otázkou, kdo v ní hrál jakou roli a v čí prospěch?


  Šla zpátky do svého pokoje. Řekl „shořela“. Co tím myslel? Uhořela snad jeho sestra při nějakém neštěstí? Podle toho, co se až doteď dozvěděla, tomu ale bylo zřejmě jinak. Nemohla se dočkat odpovědí na dopisy, které poslala.


  Lehla si do postele, zavřela oči a konečně usnula.


  Úterý 21. května 1613


  


  Pacient na všechny pokusy vyléčit ránu ze včerejška reagoval špatně. Zbývala jediná možnost: zašít ji. Výsledek je však neuspokojivý. Bylo by zapotřebí problém víc prozkoumat, ale obávám se, že na to už nezbývá dost času.


  XX


   


  Maxmilián se na posteli posadil. Až doteď spal tak tvrdě, že ani nezaznamenal, kdy ho Magdaléna opustila. Jak se to mohlo stát? Co se to vlastně včera přihodilo? Seděl chvíli zamyšleně na kraji postele, než se zvedl, aby posbíral rozházené svršky.


  Nastal nový den. A včerejšek byl překvapivý z mnoha důvodů. Pečlivě zkontroloval, zda se s něčím v pokoji nehýbalo, ale Magdaléna pravděpodobně jen vzala své věci a odešla. Udělal dobře, že ji vpustil dovnitř? Správnou odpověď znal předem, ale zároveň necítil žádné výčitky. Ne že by se snad jimi někdy trápil, ale teď si dokonce připadal spokojeně.


  Vyšel zjistit, zda už se Bertuccio vrátil. Zatím nepřijel, ale Maxmiliána to nijak zvlášť nepřekvapilo. Spočítal si, že do jeho příjezdu zbýval ještě nejméně jeden den, a kromě toho by ho Bertuccio o svém návratu určitě ihned informoval.


  Sešel tedy do kuchyně a požádal o snídani. Nepotkal ani Magdalénu, ani Elsu. Napadlo ho, zda se Elsa už dozvěděla, co se v noci přihodilo. Tušil, že z toho nebude nadšená. Pokud se k ní ta zpráva nedonesla doteď, určitě k tomu brzy dojde. Na hradě se podaří ututlat jen málo aférek. Magdaléna sice podle všeho nemá mnoho služebnictva, ale stačí jen jeden, který ví nebo si myslí, že ví, a drby se začnou šířit jako požár mezi dřevěnými domy. A jen málo věcí zajímá prostý lid tak jako milostné pletky jeho pánů. Vůbec by ho nepřekvapilo, kdyby o jejich románku do večeře věděla půlka vesnice.


  Vesnice. Zamýšlel, že se zúčastní pohřbu. Rád by věděl, kdo ponese rakev. Všimnou si, jak je jejich náklad lehký? Nebo tělo zmizelo jen dočasně a nyní už je zpět? Pravděpodobně ne, rakev byla přece zatlučená hřebíky. To, že ji sám opět zavřel stejným způsobem, byl v podstatě jen drobný a nepodstatný detail v celé skládačce. Teď ale musí spěchat, aby stihl všechno, co si naplánoval. Hodil do sebe jídlo a vydal se ke stájím, aby si vypůjčil některého z barončiných koní.


   


  Zádušní mši propásl. Štolbu nemohl nikde najít, takže si nakonec musel sehnat sedlo i uzdu sám. Kůň ho samozřejmě neposlouchal… prokleté zvíře. Ale nakonec všechny útrapy šťastně přestál a konečně zastavil před kostelíkem – v okamžiku, když vše končilo.


  Pohřeb ho překvapil. Shromáždila se snad celá vesnice. A nejen ta. Přišla i Magdaléna, ačkoliv se držela v pozadí. Tušil, že je zde z téhož důvodu, jako když chodila na běžné mše. Nebo lépe řečeno, myslel si, že zná vysvětlení. Nechtěla svou nepřítomností vyvolat pohoršení. Ale nebyl si jistý, zda jí záměr vyšel, jak si představovala.


  Všimla si jeho příchodu, ale nijak nereagovala, proto se rozhodl zůstat v ústraní. Po skončení mše se hned vydala ke kočáru, aniž ji stihl pozdravit.


  Zbytek dne strávil tím, že rozmlouval s vesničany. Vyžadovalo to určité úsilí, ale když večer klusal na koni k hradu, cítil uspokojení. Musel si ještě promyslet, co nové informace vlastně znamenaly pro jeho vyšetřování. Potřeboval si promluvit i s Magdalénou. Také už bylo načase, aby se vrátil Bertuccio.


   


  Po návratu na hrad Maxmilián našel štolbu ve stáji. Ihned mu vyťal pohlavek za to, že nebyl na svém místě, když ho potřeboval. Pak zamířil přes nádvoří vzhůru k hlavnímu vchodu. Na schodech k jídelně potkal Elsu. Řekla, že je na cestě do kuchyně a zda si Maxmilián přeje něco k jídlu. Paní prý vyřizuje korespondenci, nechce být rušena a večeři si nechala přinést do knihovny.


  Maxmilián poděkoval a dívka zmizela pod schody. Pomalu kráčel k jídelně a přemýšlel, o jaképak dopisy asi šlo? Doufal, že si k němu Elsa v jídelně přisedne.


  Netrvalo dlouho a Elsa byla zpátky s naloženými talíři a vínem. Nakonec usedla ke stolu vedle něj. Neměl mnoho příležitostí s ní mluvit o samotě a chystal se toho patřičně využít. V obvyklém případě se Elsa nejspíš stravovala někde jinde, dnes však zastupovala svoji paní v její nepřítomnosti. Přemýšlel, zda to učinila instinktivně, anebo na Magdalénin příkaz. Každopádně ho takhle diskrétně hlídala, aby se náhodou nevydal za baronkou.


  „Jak probíhá vaše vyšetřování?“ zeptala se, když se přestala zabývat kachními prsíčky.


  „Děkuji za optání, slečno Elso. Pomalu, ale jistě postupujeme kupředu.“


  Navázala až po delší odmlce: „Takže počítáte s tím, že už brzy odjedete?“


  Přikývl. Chvíli ji pozoroval, jak se soustředěně rýpe v jídle.


  „To bychom asi mohli,“ prohlásil nakonec, přičemž položil silný důraz na poslední slovo.


  Dostavil se předpokládaný účinek, protože dívka na několik okamžiků ztratila řeč. Tušil, jaké myšlenky jí právě teď víří hlavou. Byl si jistý, že se už o něm a Magdaléně dozvěděla.


  „Objevil jste se ve vesnici na pohřbu,“ konstatovala, když se poněkud vzpamatovala. „Věděl jste o něm, nebo to byla náhoda?“


  Maxmilián postavil na stůl sklenici, kterou právě zvedal k ústům. Elsina přímočarost znemožňovala jakoukoli snahu o snadný a plynulý hovor.


  „Zaslechl jsem, kdy se bude konat, při jedné ze svých dřívějších návštěv ve vesnici. Plánoval jsem, že tam zajdu. Byl jsem to přece já s mým sluhou, kdo to děvče v lese objevil.“ Věděla to, nebo nevěděla? Nedokázal to odhadnout. Každopádně nedala najevo ani náznak překvapení. „Znala jste ji?“ zeptal se.


  Pokrčila rameny.


  „Znala? To nemůžu potvrdit. Nějakou dobu tu pracovala, ale nemůžu říct, že bych ji znala. Držela se stranou. Pak ji, myslím, k sobě přetáhl pán z Birgenu. Zkusil to i s některými dalšími. Hlavně s dívkami – jak to jen vyjádřit – s pěknými boky a líbivým zevnějškem.“


  „Zkusil to i s vámi?“


  Elsa se zasmála.


  „Mám to brát jako kompliment, pane Adamine? Ne, nezkusil. Nejspíš pochopil, že by to bylo zbytečné. Mám se tu opravdu dobře.“


  Maxmilián kývl.


  „Jak je to dlouho, kdy opustila zdejší službu a přešla k hraběti?“


  Elsa vypadala, že nad tím přemýšlí.


  „Nejsem si jistá. Nemůže to být dlouho. Asi v té době, kdy jste sem přijel, řekla bych.“


  Maxmilián se během následujících chvil snažil Elsu lépe poznat, aniž by ji ovšem podrobil opravdovému výslechu. Zjistil, že považovala hrad Bělá za svůj domov, což už tušil dříve. Její poslední příbuznou v kraji byla matka. Měla tři bratry: dva z nich byli naverbováni k vojsku, kde zemřeli na choleru, nejstarší potom jednoho dne také onemocněl a brzy zemřel. Otec odešel na onen svět už dávno, takže její stará matka žila v malé chalupě po mnoho let sama. Vesničané jí poskytovali jídlo a za to směli využívat jejich pozemky. Matka byla vážně nemocná a Elsa byla přesvědčená, že se nedožije podzimu. V průběhu rozhovoru se dívka pokusila několikrát zavést řeč na Maxmiliána, ale ten vždy hned zase šikovně obrátil pozornost k ní nebo změnil téma úplně.


  Povídali si docela dlouho, než se zvedli a vzájemně si popřáli dobrou noc. Ve chvíli, kdy se obrátil k odchodu, zastavila ho a vážně se na něj zahleděla.


  „Pane Adamine,“ řekla tiše, „buďte na paní hodný. Ona je všechno, co mám. Nechci, aby jí někdo ublížil.“


  Maxmilián mlčky přikývl. Pak se pomalu vydal do své komnaty.


  Posadil se ke stolu a namočil brk do inkoustu. Nechal ho klouzat po papíru a po chvíli se zamyšleně opřel.


  Zvedl se, svlékl si košili, sundal boty a chystal se na další několikahodinový boj se spánkem. Ale než si stihl lehnout, zaslechl na chodbě kradmé kroky. Šel ke dveřím a otevřel je. Magdaléna sebou překvapeně trhla. Udělal několik kroků směrem k ní, až stál tak blízko, že se téměř dotýkali jeden druhého.


  Zvrátila hlavu, aby mu pohlédla do očí, on se naklonil k ní a vpil se do jejích rtů. Nejdřív se mu pokusila vysmeknout, ale nepustil ji. Brzy začala jeho polibky opětovat. Rozvázal jí šněrovačku, zatímco mu její prsty bloudily po šíji a prsou.


   


  Než Magdaléna opustila pokoj, navrhla mu ranní projížďku na koních. Maxmilián ji pak málem zaspal. Znovu se mu zdálo o Heleně. Ale jen o době, kdy byla šťastná. Když byli spolu. Objímala ho a říkala, že budou spolu navěky. Pak se probudil. Začalo už svítat, proto si musel pospíšit, aby jejich časnou schůzku stihl. Bertuccio se ještě neozval, ale Maxmilián doufal, že se objeví někdy během dne. Nemohl se dočkat dopisů s odpověďmi.


  Šel dolů do stáje. Dohodli se na vyjížďce před snídaní, což ocenil.


  Koně byli již připraveni. Magdaléna na něj čekala a zrovna když přicházel ke stájím, se vyhoupla do sedla. Nemohl si odpustit, aby se jí nepodíval na nohy, když nasedala na koně. Nepoužívala dámské sedlo.


  Jakmile se dostali na lesní cestu, pobídla své zvíře do cvalu, aniž by Maxmiliána varovala. Neměl šanci udržet její tempo, a tak po chvíli marného snažení přitáhl otěže a zklidnil koně. Dosud s ním ani nepromluvila a Maxmilián přemýšlel, zda nepochybuje o jejich nočním dobrodružství. Jel za ní rovněž pohroužený v mlčení.


  Magdaléna zastavila až v okamžiku, kdy se cesta dotkla potoka a rozšířila se v malou mýtinu. Voda v potoce plynula mírně, aniž by vytvářela divoké peřeje. Magdaléna se k Maxmiliánovi otočila a zeptala se ho, zda by se nechtěl vykoupat. Pochopil, že zřejmě již slyšela o jeho koupacích rituálech.


  Přijal její výzvu, sesedl z koně a přivázal ho ke stromu. Svlékl si šaty a vydal se k potoku. Navzdory horkému počasí byla voda chladná a osvěžující, když do ní vstoupil. Magdaléna rovněž seskočila z koně a došla ke břehu. Brodil se k větší hloubce, kde by se mohl ponořit celý. Když se otočil, Magdaléna si právě začala uvolňovat korzet a brzy ho následovala do vody.


   


  Natáhl si na sebe šaty a potom pomohl s oblékáním i jí. Oba byli ještě mokří, takže měli brzy promočené oblečení. Slunce, stojící již vysoko na obloze, je ale jistě brzy usuší. Chladem ztuhlými prsty bojoval s háčky a šněrováním. Tohle by bylo obtížné, i kdyby se člověk předtím nekoupal ve studené vodě, pomyslel si. Nakonec si se zapeklitostí Magdaléniny garderóby poradil a pohladil jí prstem šíji. Otočila se k němu a otevřela ústa, jako by mu chtěla něco říct, ale pak se beze slova obrátila a vydala se ke koni.


  Maxmilián odvázal toho svého a nasedl na něj. Otočil se a pozoroval Magdalénu, jak se chytila koně za hřívu, vložila nohu do třmenu a vyhoupla se do sedla. Tehdy uslyšel ten zvuk. Cvaknutí. Instinktivně se začal otáčet. Nestihl zahlédnout střelce, ale viděl mezi stromy záblesk.


  Střela ho zasáhla do ramene. Okamžitě si přitiskl dlaň na poraněné místo. Krev mu slepila prsty. Podařilo se mu udržet se v sedle, ale bolest byla ochromující. Věděl, že by mohl brzy upadnout do bezvědomí, a musel se rychle rozhodnout. Pokud by se v téhle situaci pokusil střelce dopadnout, neuspěl by. Pokud by tu zůstal, aby zjistil, kdo se ho pokusil zabít, dal by mu příležitost znovu vystřelit.


  Než se stihl rozmyslet, udělala to Magdaléna za něj. Klusem k němu přijela, popadla jeho koně za uzdu a vyrazila po cestě zpět k hradu. Maxmilián se jen držel a snažil se neztratit vědomí. Dusot kopyt na lesní půdě se mu vzdaloval a zorné pole zalévala tma.


  Pak nastalo ticho.


  Středa 22. května 1613


  	 			            		 	



  Nastala úžasná příležitost. Měla se lépe využít. Snad jich bude víc.


  


  Pokračuje plánování testu celé procedury. Zítra by vše mělo být připraveno.


  XXI


  	 			            		 	



  „Paní?“


  Magdaléna se otočila a nevrle vyrazila: „Co je?“


  Služebná couvla. Magdaléna se cítila hloupě. To děvče nemohlo za to, že se cítila vyčerpaná. Sebrala všechny síly a usmála se na ni.


  „Chtěla jsi něco?“


  „Ano, paní. Máte návštěvu. Hrabě z Birgenu je tady.“


  Zavřela oči. Tohle teď vůbec potřebovala. Ale na druhou stranu… Alespoň získala příležitost, aby se soustředila na něco jiného.


  „Přivítej ho a vyřiď mu, že přijdu, jakmile to bude možné. Ať zatím počká v hale,“ odpověděla služebné.


  Dívka se uklonila a zmizela.


  Proč jen si nedokázala zapamatovat její jméno? Pracovala u ní skoro rok. Měla by ho znát. Určitě ho věděla. Jen si nemohla vzpomenout. Jenže teď potřebovala Elsu. Kde vlastně byla? Rozhlížela se kolem sebe a Elsa se najednou vynořila z šeré chodby přímo proti ní. Usmála se a uklonila se.


  „Potřebuje paní pomoc?“


  Úplně jako duch. Zlatá Elsa.


  „Ano, myslím, že ano. Tedy… určitě potřebuji pomoc. Teď i později.“


  Nemusela nic vysvětlovat. Elsa jí hbitě upravila vlasy i oblečení. Magdaléna jen tiše stála. Dívka jí zavěsila kolem krku rubínový náhrdelník, který skvěle ladil s tmavě zelenými šaty. Když jí šperk upravila, dostala od Magdalény polibek na čelo. Elsa se na ni podívala, usmála se, ale neřekla nic. Většinou své city před Magdalénou neskrývala, ale když si všimla, že je paní nervózní nebo stresovaná, byla jako skála. Vždycky.


  


  Co tu hrabě zrovna teď může chtít? Scházela dolů ze schodů, natolik pomalu, jak jen mohla, se vzpřímenými zády a maskou nezúčastněného mírného zájmu na tváři.


  Stál v hale a čekal na ni. Nejdřív si jí nevšiml, protože byl zaujatý pozorováním obrazů a soch. Musel čekat docela dlouho, proto byl zřejmě poněkud rozladěný. Nepatrně se pousmála.


  „Čemu vděčím za vaši návštěvu?“ oslovila ho.


  Trhl sebou a vzhlédl k ní. V očích se mu mihl temný stín, než mu tvář rozzářil hraný úsměv.


  „Paní baronko, vy jste dnes překrásná! Slunci je stydno, protože jeho zář před vámi pohasíná. Váš nádherný úsměv způsobuje, že se mi třesou kolena, jako když podzimní vítr rozechvívá listoví.“


  „Jsem si jistá, že vás sem dnes přivedlo něco jiného než moje krása, pane hrabě,“ odpověděla tak srdečně, jak jen byla v tu chvíli schopná.


  Pozoroval ji stejně jako před chvilkou umělecká díla. Pak odpověděl: „Ano, o něčem bych s vámi chtěl mluvit… Hmm, ano, jistě,“ pronesl, jako by ujišťoval sám sebe, „je to asi správné, myslím si… Jste přece vdova.“


  S hlavou nakloněnou ke straně čekala, co z toho vzejde. Tušila Elsu nahoře na schodech, ale neohlédla se, aby zjistila, zda tam opravdu stojí.


  Pán z Birgenu pokračoval: „Měla by paní baronka čas na procházku po zahradě?“


  Magdaléna zaváhala jen chvilku.


  „Na chvíli si mohu čas udělat.“


  Pán z Birgenu sepjal ruce.


  „Výborně, tak už se tu nebudeme déle zdržovat,“ řekl a nabídl jí rámě.


  Magdaléna se otočila: „Následuj nás prosím, Elso.“


  Hrabě znejistěl a pak se zamračil.


  „Dáma v mém postavení musí dbát na to, aby si její styky s muži nemohl nikdo mylně vyložit. Jak by to potom vypadalo?“ vysvětlovala Magdaléna. „Ale Elsa půjde několik kroků za námi, takže můžeme mluvit, jako by tam vůbec nebyla.“


  Pán z Birgenu nevypadal přesvědčeně, ale to už se do něj Magdaléna zavěsila.


  


  Chvíli se procházeli zahradou. Začínala pustnout. Jistě, zahradník dělal vše, co uměl, aby zastavil zub času a následky trvalých veder. Ale podobně jako stárnoucí tělo, i zeleň bez vody bylo stále těžší udržovat, aby vypadala atraktivně. Potřebovala by vydatný déšť a potom by se dala zase dohromady.


  Pán z Birgenu kráčel vedle Magdalény, hlavu držel zpříma, záda ztuhlá a rovná, takže byla nucená vzhlížet vzhůru k němu pokaždé, když s ním chtěla mluvit. Znervózňovalo ji to. Neměla ráda, když se ocitla v podřízeném postavení. Jeho způsob společenského tlachání o ničem byl vrcholně nezajímavý, až si nemohla vzpomenout, o čem vlastně v posledních minutách hovořili.


  Uspal její pozornost tak dokonale, že si ani nevšimla, kdy stočil rozhovor k jejich situaci jako dvou osamělých majitelů panství, jejich těžkému a zároveň někdy i trochu nudnému údělu. Přikyvovala, aniž by o tom nějak hlouběji přemýšlela, ostatně jako to dělala v průběhu celé jejich dosavadní konverzace, aby si ušetřila námahu.


  „Vypadá to, jako bychom na tohle místo byli vrženi s určitým záměrem, oba osamělí. Snad je to osud…“


  Magdaléna se nadechla teplého odpoledního vzduchu.


  „Úplně před sebou vidím, jak dobře byste se ke mně hodila. Můj hrad, jakkoliv jsem se snažil ho vyšperkovat, vypadá opuštěně a osaměle. Ale když jste tam tehdy přijela vy, drahá baronko, pochopil jsem, co mu chybí, aby zazářil v celé kráse. Žena, dáma jako vy, která je mnohem krásnější než všechno kolem a která svou přítomností dodává okolí lesku.“


  „Ach, myslíte?“ pronesla Magdaléna.


  „Ano, to si opravdu myslím. Říkal jsem si, že se vám třeba tahle možnost zalíbí?“


  „Má to být nabídka k sňatku? Myslíte to vážně?“


  „Samozřejmě. Ano, tuhle drobnost jsem zapomněl jaksi zmínit, že…“


  Zastavila se a podívala se na něj.


  „Odpovíte mi ano, viďte, nebo snad máte pochybnosti?“


  Magdaléna přes rameno zahlédla koutkem oka Elsu, která ze všech sil bojovala, aby zachovala vzezření mramorové sochy.


  „Cítím se vaší nabídkou nesmírně poctěna,“ odpověděla hraběti po chvíli, „ale potřebuji čas na rozmyšlenou. Už dlouho jsem zvyklá se o sebe postarat sama,“ vysvětlovala, když na ni tázavě shlédl, „že by to pro mě byla skutečně velká změna.“


  Přikývl.


  „Přemýšlejte. Do zítřka,“ prohlásil. „Podle mého názoru není důvod, abychom zbytečně dlouho váhali. Musím brzy na delší dobu odjet pryč. Potřebuji navštívit Prahu, Vídeň a s největší pravděpodobností i Řím. Nejradši bych vše zařídil, než se vydám na cestu. Vy jste byla vdaná již dříve a ani jeden z nás nemá příbuzné, které by chtěl na svatbu pozvat, nemusíme se tedy ničím zdržovat.“ Odmlčel se. „Myslím, že bychom se mohli dohodnout a uspořádat obřad hned příští víkend.“ Podíval se na ni. „Tedy za podmínky, že se rozhodnete říct ano.“


  Magdaléna kývla. Znovu se do něj zavěsila a pak chvíli kráčeli mlčky. Cítila, jak jí Elsin pohled propaluje záda, a přemýšlela, zda dělá správnou věc. Jistěže ano. Bylo to nutné.


  Hrabě z Birgenu brzy odjede pryč… Jaké záměry ho přiměly vydat se na cesty? Mohla by sňatek oddálit na dobu, až se vrátí? Riskovala by, že si svou nabídku rozmyslí, pokud se rozhodne počkat na jeho návrat? Chtěla to vůbec, vzhledem k současné situaci?


  „Váš tajemný host, tamten – kdo to vlastně byl… ten poloviční Ital už odjel?“


  „Maxmilián?“


  „Ach, nevěděl jsem, že jste si blízcí.“


  „Tajemný?“ pokračovala Magdaléna. „Měla jsem dojem, že jste si ho docela oblíbil.“


  „Ano, byl velmi zajímavý. A podle mě opravdu tajemný. Vy si to nemyslíte, paní baronko?“


  S odpovědí zaváhala. Zamračila se. To by se jí nemělo stávat. Určitě ne před hrabětem.


  „Asi je trochu zamlklý a přemýšlivý. A nerad mluví o sobě, s tím bych mohla souhlasit,“ odpověděla nakonec.


  „Ať je to, jak chce, osoba s natolik pochybným původem není vhodnou společností pro dámu vaší úrovně. Stále je vaším hostem?“


  „Ano, je.“ Opět zaváhala. „Nevím, jak dlouho ještě, ale je stále tady.“


  Hrabě přikývl, ale protentokrát nechal její konstatování bez odpovědi.


  Aniž by to plánovala, ocitli se zpátky před hlavním vchodem. Magdaléna využila příležitosti a poděkovala za příjemnou procházku. Pán z Birgenu by nejraději pokračoval v promenádě i konverzaci, ale ovládl se a rozloučil se s tím, že by si ji přál brzy opět vidět.


  


  Žena v korzetu a spodničce, která se na ni dívala ze zrcadla, byla v nejlepších letech. Tak prchavých. Brzy začne její tělo ošklivět. Z té myšlenky se otřásla. Vrásky, záhyby, povislá kůže, prsa, která už nejsou malá a kulatá, ale povadlá a těžká. Čas, kdy je člověk opravdu přitažlivý, je nespravedlivě krátký. Nejdřív je dětsky nemotorný a potom chvilku krásný – pokud k tomu má předpoklady –, ale pak začne pomalý, avšak neodvratný úpadek.


  „Přeje si paní ještě něco?“


  Magdaléna zvedla pohled a uviděla za sebou v zrcadle Elsu.


  „Líbí se Else, co vidí v zrcadle?“ zeptala se, aniž otočila hlavu.


  „Paní ví, že se mi líbí.“


  „Uvolni mi šněrovačku.“


  Spíš slyšela, než viděla, jak Elsa za jejími zády poklekla. Potom cítila Elsiny dovedné prsty povolující utažené šněrování. A potom ty samé prsty na Magdaléniných zádech. Počkala, dokud nebyla Elsa hotová.


  „To stačí,“ prohlásila nakonec.


  Dívka se uklonila. Magdaléna téměř cítila její zoufalství, když se chystala vyjít z pokoje.


  „Zastav se a zavři oči,“ nařídila jí.


  Elsa se zarazila uprostřed pohybu.


  Magdaléna se k ní otočila a začala jí uvolňovat oblečení.


  „Stůj klidně,“ řekla, zatímco se zabývala jednotlivými kousky oděvu. „Tys mi už tolikrát pomáhala s oblékáním a svlékáním, že pro jednou bude víc než spravedlivé, když pomohu já tobě.“ Vzala jednu ze stuh a zvedla Else ruce nad hlavu. Podržela je tak a zápěstí jí stuhou ovázala a zatáhla. Docela silně. Elsa slabě vyjekla, ale oči neotevřela a ani nic nenamítala. Šikovné děvče. Nikdy se jejím příkazům nevzpírala. Oběma dlaněmi se nejprve dotýkala každičké křivky Elsina těla, a pak si ji odvedla do postele.


  Neděle 26. května 1613


  


  Předchozí experiment ukončen. Vyžadovalo to víc úsilí, než jaký byl předpoklad. Pacient měl schopnost klást odpor. Při testu kompletního procesu je třeba pečlivosti. Může být nebezpečné používat příliš silné testovací osoby. Nutné další promýšlení a plánování.


  XXII


   


  Kde je? Kolem byla tma. Vlastně ne úplná. Hořelo tam světlo. Oči si postupně zvykly. Ležel v posteli a o kousek dál uviděl psací stůl. Už věděl, kde se nachází. Uklidnil se. Byl ve své komnatě na hradě. Ale jeho ruka… Byla strnulá, ztuhlá. Nemohl pohybovat ani paží, ani ramenem. Zkoušel ji ohmatat druhou rukou. Poranění, které utržil, bylo zřejmě vážné. Zatlačil prsty na paži v místě, kde cítil obvaz. Zaplavila ho bolest.


  Když se mu přestaly dělat mžitky před očima, rozhlédl se po pokoji. Někdo se opíral zády o dveře. Postava se nehýbala, ale byl si jistý, že si všimla jeho probuzení. Slyšel změnu rytmu dýchání neznámého. Ne příliš výraznou. Ale zaznamenatelnou. Aniž by hnul hlavou, pozoroval ho. Pozorovali se navzájem.


  Konečně mu to došlo.


  „Kdy ses vrátil?“ zašeptal chraplavě. Neklamný důkaz, že spal déle, než si myslel. Nebo spíše byl v bezvědomí.


  Bertuccio se k němu sklonil.


  „Přijel jsem předevčírem, pane.“


  Předevčírem! To musel být mimo přinejmenším celý den a noc.


  „Potkal jsem paní Magdalénu před stájemi. Vedla vašeho koně a vy jste přes něj visel. Řekla, že vás postřelili a že se o vás postará. Pochopitelně jsem odmítl,“ pokračoval Bertuccio s takovou naléhavostí, až se Maxmilián musel usmát.


  „Byla chvíli nepříjemná, ale pak se mi podařilo ji přesvědčit, že to zvládnu.“


  Maxmilián krátce přemýšlel, jak asi to přesvědčování vypadalo, ale nakonec se ani nezeptal. Byl si téměř jistý, že to byla kombinace drsných slov a pohrůžky zbraní. Magdaléna jistě velmi naléhala.


  „Víte, kdo vás postřelil?“ zeptal se nakonec Bertuccio.


  „Ne, vlastně ne. Střelce jsem vůbec neviděl, což mě překvapuje. Mohl jsem snadno dopadnout hůř.“


  Bertuccio přikývl.


  „Ale samozřejmě někoho podezírám,“ pokračoval Maxmilián.


  Bertuccio se vzdálil ke stolu, kde vzal cosi z misky. Ukázal to Maxmiliánovi: byly to drobné kovové úlomky.


  „To jsou zbytky z kulky, pane,“ řekl. „Snažil jsem se je prostudovat natolik pečlivě, jak to jen bylo možné. Musím přiznat, že je to docela zajímavé.“


  „Pokračuj, milý Bertuccio.“


  „Jsem si celkem jistý, že hlaveň byla vypilovaná. Šlo zřejmě o loveckou či jí podobnou střelnou zbraň. Pokud bych mohl hádat, což nesmím, předpokládal bych, že pochází odněkud z Východu.“


  Maxmilián sice nic neřekl, ale pečlivě Bertucciovy závěry zvažoval.


  „Kromě toho – a to je také velmi zajímavé – nebyla kulka čistá.“


  Tohle Maxmiliána doopravdy zaujalo.


  „Jak to myslíš?“


  „Ztratil jste sice mnoho krve, ale přesto mě překvapilo, že jste upadl do bezvědomí příliš brzy. Proto jsem si dovolil vám podat něco, co by mohlo váš stav zlepšit. A ránu jsem ošetřil speciálním způsobem. Pak jsem podrobně prostudoval zbytky kule. Ukázalo se, že jsem měl pravdu.“


  „Prohledával jsi moje věci, abys našel správný preparát?“


  „Ne, pane, už před časem jsem si začal dělat vlastní zásoby. Pro jistotu.“


  „Správně. Učíš se, Bertuccio.“


  Nebylo znát, zda pochvalu ocenil, ale Maxmilián si byl jistý, že tomu tak je. Místo toho mladík pokračoval: „Prozkoumání kulky potvrdilo moje podezření, jak jsem už řekl. Ten, kdo ji připravoval, věděl přesně, co dělá.“


  „Zajímavé.“


  „Ano, opravdu,“ pokračoval Bertuccio, „měl to promyšlené, aby použitá látka vydržela do chvíle, než kulka trefí cíl. Nevím přesně, jaké přísady byly použity, ale díky okolnostem mám docela jasnou představu. A vzhledem k faktu, že jste stále naživu, věřím, že můj odhad byl správný.“


  „Vypadá to tak.“


  Maxmilián se posadil. Rána ho bolela a tělo měl zesláblé, ale zvládl to, aniž by si musel opět hned lehnout. To bylo dobré znamení. Vzpomněl si na Magdalénu.


  „Byla tady někdy teď?“ zeptal se. „Myslím paní baronku.“


  Bertuccio se tiše zasmál.


  „Proč myslíte, že máme zamčené dvěře? Nechci být rušen, když se věnuji svým pacientům. Ale v každém případě dohlédla na to, abych dostal jídlo a vše ostatní, oč jsem požádal.“


  Maxmilián se popadl za hlavu, celý pokoj se s ním točil.


  „Lehněte si zase, pane,“ řekl Bertuccio a zvedl se, aby mu pomohl, „máte v sobě zbytky jedu, který vám pořád škodí. Podařilo se mi odstranit nejnebezpečnější důsledky, ale pořád to ve vás koluje a částečně vás to i ovlivňuje. A abych bych byl upřímný, to, co jsem vám dal, taky není nejzdravější.“


  Uložil Maxmiliána a přehodil přes něj přikrývku.


  „Spěte chvíli, pane, a potom budeme pokračovat v našem rozhovoru.“


   


  Utíkal. V chatrči, kterou právě opustil, byl strašný nepořádek. Dveře vyražené a veškerý majetek, tedy to, co z něj zbylo, rozházený po podlaze. Utíkal. Helena! Kam ji odvedli? Utíkal. Bylo pozdě. Moc pozdě. Zmizela. Navždy. V uších mu zněl smích. Kolem něho plápolaly ve velkém kruhu plameny. Kruh se stále zmenšoval.


  „Chcípni, čarodějnice jedna!“


  Slova mu duněla v uších, doprovázená praskáním a hučením ohně.


  Ale nebyl tam uvnitř s ní. Byl sám a ponechaný svému osudu. Proč tam nebyl s ní?


   


  Maxmilián se probudil. Bertuccio seděl na stejném místě jako předtím. Jen se převlékl. Kolik času od té doby uplynulo? Další den? Dva?


  Pokusil se posadit, což se mu příliš nedařilo. Bertuccio byl ale rychle u něho a pomohl mu. Pak se omluvil a zmizel z pokoje.


  Netrvalo dlouho a vrátil se s miskou polévky. Maxmilián začal mlčky jíst. Žaludek se hlasitě ozval a jen potvrzoval fakt, že už dlouho žádné jídlo nepozřel.


  „Jak dopadla tvoje cesta do Vídně?“ zeptal se, když zahnal největší hlad.


  „Děkuji za optání, pane, byla velmi zajímavá. To musím přiznat. Trvala trochu déle, než jsem si představoval, ale získal jsem, co jsem potřeboval. Nakonec se mi podařilo všechno zvládnout. Zjistil jste něco vy, pane, během doby, co jsem byl pryč?“


  Maxmilián si vzal ještě jednu lžíci, než odpověděl: „Něco ano. Ale ne tolik, kolik jsem doufal. Byl jsem poněkud, jak bych to jen vyjádřil, roztržitý. Ale některé věci jsou jasnější.“


  Bertuccio zvedl maličko obočí a na rtech mu pohrával lehký úsměv.


  „Rozumím.“


  Maxmilián nereagoval, jen Bertucciovi naznačil, aby pokračoval.


  „O naší hostitelce jsem toho příliš nezjistil. Než po manželově boku vtančila do císařského paláce, hrála její rodina velmi zanedbatelnou roli. Nevím, jak se ti dva potkali, ale to jste nechtěl vědět, a tak jsem tomu nevěnoval pozornost. Ale doslechl jsem se, že pobývala často na dvoře Rudolfa II., a dokonce byla pravděpodobně jeho blízkou přítelkyní.“


  Maxmilián přikývl.


  „Pak se přestěhovali sem, když zemřel její tchán a manžel zdědil hrad. Magdalénin muž neměl žádné sourozence a jeho otec tady pravděpodobně žil sám.“


  Maxmilián si odkašlal.


  „Mohl bych dostat něco k pití?“


  Bertuccio se zvedl a vrátil se s karafou vína a dvěma číšemi.


  „Vypadá to, že ses tu zabydlel, zatímco jsem spal.“


  Mládenec se zasmál.


  „Má to své výhody starat se o nemocného,“ odpověděl.


  „A jak to vypadá s naším druhým přítelem?“ zeptal se Maxmilián.


  Bertuccio se pousmál.


  „Tady je toho k vyprávění víc. Chvíli to sice trvalo a vyžadovalo to, abych tak řekl, trochu úsilí, ale výsledky se dostavily.“


  Byl na svou práci hrdý a Maxmilián ho nechal, aby si užil svou chvilku slávy. Dnes byl příliš slabý na to, aby se do hovoru jakkoli zapojoval.


  „Po podrobném zjišťování jsem došel k názoru, že existuje pádný důvod k tomu, že je jediným dědicem hradu a ještě několika dalších nemovitostí, které jeho rodina vlastnila. Nikdy nebyli pohádkově bohatí, ale sem tam přece jen něco měli. A najednou jako z udělání členové rodiny začali padat jako mouchy, pěkně jeden po druhém, až na pana hraběte Reicherta z Birgenu. Také se objevily případy, kdy mu dědictví podle zákona nepatřilo, ale dotyčný majitel sepsal testament v jeho prospěch jen chvíli před tím, než umřel.“


  Maxmilián se usmál a Bertuccio pokračoval.


  „Snažil jsem se ty události prošetřit. Právě proto jsem se oproti původním plánům opozdil. Pokud bych se tomu nevěnoval, asi bych dorazil včas a mohl zabránit vašemu přepadení.“


  „Tím se netrap, Bertuccio.“


  „Dobrá… jak už jsem řekl, vydal jsem po stopě. Opět jsem musel použít různé vyšetřovací taktiky a přesvědčovací metody.“


  Přesvědčovací metody. Maxmilián v duchu pochvalně přikývl. Bertuccio to vzal od podlahy. Dobrá práce.


  „Podařilo se mi zjistit, že tyhle závěti byly často sepisovány za podivných okolností. Skoro ve všech případech se podplácelo a vyhrožovalo, aby byli získáni svědci. Existovaly důkazy, které ovšem následně záhadně zmizely, že mnozí z těch náhle zemřelých příbuzných se stali oběťmi násilných činů. Ale nikdo nebyl označen jako viník, a proto ani nedošlo k vyšetřování.“


  „Ještě něco?“ zeptal se Maxmilián poté, co si opět lehl.


  Bertuccio se zamyslel.


  „Ano, a myslím, že to může být důležité,“ řekl po chvíli uvažování. „Pán z Birgenu věnoval spoustu energie tomu, aby přiměl osoby ve vysokých funkcích kolem císaře Matyáše k přísnějšímu postoji ve věcech víry. Moc se mu to ale nepovedlo. Taky horlivě diskutoval o tom, kdo po něm všechno zdědí, až nastane čas.“


  „Co z toho ty sám vyvozuješ, Bertuccio?“


  Mladík seděl beze slova, jako by promýšlel, jak se co nejlépe vyjádřit.


  „Šel doslova přes mrtvoly, aby měl majetek celého rodu ve svém vlastnictví,“ prohlásil nakonec. „Podle mého názoru není pochyb, že za některými, pokud ne za všemi úmrtími, stojí on sám.“


  Maxmilián opět souhlasně přikývl.


  „Tímto způsobem nashromáždil značný majetek a vytvořil malou, zatím nijak výraznou mocenskou základnu.“ Bertuccio se odmlčel a lokl si vína. „Pravděpodobně – ale to jsou spíše dohady než závěr – doufá, že sud prachu jménem Evropa, na němž teď všichni sedíme, brzy exploduje. A on by v těch neklidných dobách jistě chtěl využít výjimečné situace a svého nashromážděného majetku, aby svoji pozici ještě posílil. Možná dokonce aby vyvázal své hrabství ze svazku zemí Koruny české.“


  „A jeho postoj k Magdaléně?“


  „Vzhledem k tomu, jak se pán z Birgenu až dosud choval, bych předpokládal, že mu jde hlavně o její majetek a titul, jimiž by získal vliv a společenskou prestiž. Možná si také chce zajistit panství, kde mu jako vládci nebude nikdo konkurovat. Myslím si, že baronka má stále ještě vliv v jistých kruzích, kam on zatím nemá přístup, ale rád by ho získal.“


  „To zní přesvědčivě, Bertuccio.“


  „Musím zdůraznit, že hrabě je mnohem nebezpečnější, než se jeví na první pohled. Na veřejnosti nosí masku neškodného muže, ale je to extrémně vypočítavý a chytrý protivník.“


  Maxmilián natáhl ruku, aby si vzal víno. Polkl jen několik doušků a položil ho zpět.


  „Myslíš si, Bertuccio, že on je ten, koho hledáme?“


  Bertuccio dlouho přemýšlel. Pak pomalu přikývl.


  „Možná. V každém případě je nebezpečný všem, kdo se mu postaví do cesty. Kdybych byl Magdalénou, dával bych si na něj velký pozor.“


  Maxmilián upřeně pozoroval štukovou výzdobu na stropě. Místo komentáře odpověděl otázkou: „Mohl to být on, kdo na mě vystřelil?“


  Středa 29. května 1613


  


  Vše připraveno na zkoušku celého procesu. Materiál je zajištěn, aby stačil jak na tento test, tak na další opakování a následně i na finální proces.
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  Hladil Magdaléně záda. Její rty a jazyk ho šimraly na krku a konečky prstů tančily na jeho stehnech a hrudníku. V pokoji bylo nesnesitelné horko. Magdaléna sálala jako rozpálená kamna. Spálil se o její pokožku. Opravdu hořela. Její vlasy byly v plamenech, záhy plála jako živoucí pochodeň. Nevypadalo to, že jí to nějak zvlášť vadí, naopak se přes něj položila, aby také jeho, a dokonce i postel pohltily plameny.


   


  Maxmilián se oblékl. Konečně se mu alespoň trochu vrátila síla. Čas strávený v posteli nemohl využít k přemýšlení, protože jej dlouho trápila horečka. Teď stál zase na nohou. Žádný lamželezo, ne zcela ve své kůži, ale mohl se alespoň zvednout a obléknout.


  O čem ze svých blouznivých snů v horečce nevědomky mluvil nahlas? Kolik toho asi Bertuccio zaslechl? Pamatoval si jen útržky, ale co všechno na sebe prozradil? A mnohem důležitější otázka: o čem z toho referoval Bertuccio Foscarimu?


  Ztratil mnoho dní, které mohl věnovat vyšetřování, jen proto, že byl neopatrný. To už se nesmí stát. Měl být dávno se vším hotov a na cestě domů. Zároveň si však nebyl jistý, jestli skutečně chce odjet. Musel by se odloučit od Magdalény. Za poslední týden se ani jednou neviděli.


  V každém případě ale už věděl, co je hrabě z Birgenu zač. Bylo důležité dávat si na něj pozor. Nyní hodlal zjistit, co se dělo, zatímco ležel v posteli. Musel sám sebe napomínat, že ještě není zcela zdráv, aby si nemyslel, že může skály lámat. Aby byl opatrný.


   


  Vyšel na chodbu. Vnímal, že ho slabost stále ještě nutí pohybovat se mnohem pomaleji, než byl zvyklý. Kde vězí Bertuccio? Věděl, že se na něj mladík byl v noci podívat, ale poté se vrátil do svého pokoje a pak za ním přišel ještě jednou brzy ráno.


  Maxmiliána poháněl hlad. Než však sešel do kuchyně, uslyšel za sebou: „Je vám už lépe?“


  Otočil se a uviděl přicházet Elsu.


  „Ano, děkuji,“ odpověděl, „chtěl bych jen něco k jídlu.“


  „Posaďte se. Dohlédnu, abyste to dostal co nejrychleji,“ odpověděla a pokynula mu k otevřeným dveřím do jídelny.


  Maxmilián poslechl a vešel dovnitř. Pomalu obešel místnost a prohlédl si všechny obrazy, než si vybral židli a usadil se na ni. Zvažoval, že by použil Magdaléninu v čele stolu, ale pak to zavrhl. Neměl žádný důvod zrovna teď Elsu provokovat.


  Dívka se vrátila s kaší a chlebem, zároveň mu přinesla půllitr piva. Doufal, že nebude teplé. Potřeboval spíš zchladit, než zahřát. I kuchařka si podle všeho myslela, že je horko, takže mu nechala nalít studené pivo.


  „Kde jsou všichni?“ zeptal se Elsy, když před něj vše položila.


  Zadívala se na něj. Její hnědé oči se vpíjely do jeho, pak zamrkala.


  „Ach, samozřejmě, vy to nevíte… Paní odjela narychlo do Prahy. Brzy by se ale měla vrátit.“


  Maxmilián nakrčil tázavě čelo.


  „Musí obstarat různé věci ke svatbě.“


  Nedala mu čas, aby se mohl začít ptát.


  „Váš sluha se vydal časně ráno do vesnice. Proč, to netuším.“


  Takže Bertuccio byl ve vsi. To se určitě brzy vrátí. Důvody, které ho přiměly odejít od Maxmiliánova lože, mohly být přinejmenším dva: jeho pán se uzdravoval a Magdaléna odjela. Bertuccio Magdaléně příliš nevěřil, že by ho vyléčila. Maxmilián si na rozdíl od něj nemyslel, že by to nezvládla, ale to byla jiná věc. Neměl důvod Bertucciovi něco vyčítat. Mladík chtěl jen řádně odvést svoji práci.


  „Svatba?“ zeptal se.


  Elsa zaváhala. Možná přemýšlela, jak mu má tu novinu sdělit.


  „Ano. Hrabě z Birgenu paní požádal o ruku.“ Odmlčela se a dodala: „Ta jeho nabídku přijala. Plánují, že se vezmou už příští víkend.“


  Tónu jejího hlasu jasně prozradil, že sňatek nepovažuje za dobrý nápad.


  „Už příští víkend?“


  „Myslí si, že když ani jeden nemá příbuzné, které by museli pozvat, a když paní už byla jednou vdaná, nemusí mít velkou svatbu.“


  „Vám se to moc nelíbí, nemám pravdu?“


  „Ne, pane. Nebo vlastně ano. Já nevím, pane. Myslím, že to tak paní chce. Ale šlo to moc rychle. A to se mi nelíbí.“


  „Proč myslíte, že to zrovna takhle chce? Jestli mohu být tak drzý a zeptat se.“


  „Ale jistě, pane. Několikrát se zmínila, že její statky nejsou dostatečně rozsáhlé a výnosné, aby pokryly náklady. Že by to chtělo se s někým spojit, aby se situace zlepšila.“


  „Ale?“


  „Ale,“ trochu zaváhala, „paní žila dlouhou dobu sama. Nevím, jak zvládne být něčí manželkou.“


  „Někoho, jako je pán z Birgenu?“


  Elsa upřela pohled do podlahy.


  „Nemyslím, že ji učiní šťastnou, jestli se ptáte na tohle,“ prohlásila po delší odmlce.


  Maxmilián si pohladil palcem bradu. Už se opravdu musí oholit.


  „Také si nemyslím, že je to dobrý nápad. Potřeboval bych s paní mluvit, až se vrátí. Mohla byste dohlédnout na to, abych se to ihned dozvěděl?“


  Elsa kývla.


  „Bude to někdy ke konci týdne. Ale určitě vám řeknu.“ Uklonila se a couvla o půl kroku zpět. „Pokud pán dovolí, potřebovala bych dnes také odejít.“


  Maxmilián kývl, že je to v pořádku, ať jde, pokud si potřebuje něco vyřídit. Než se Bertuccio vrátí, mohl by se trochu porozhlédnout po sídle. Třeba by mohl teď začít a následně využít noci k podrobnějšímu průzkumu – například knihovny. Neriskoval by setkání s Magdalénou a případné sloužící by určitě dokázal lehce zvládnout. Ale nejdřív se musí zbavit porostu na bradě. Vypadá jako loupežník.


   


  Prohlídka Magdalénina hradu mu poskytla informace, které potřeboval. Zavřená skříň v knihovně by nebyla žádný problém, kdyby si vzal správné nářadí. Mohl ji otevřít a zavřít, aniž by si toho někdo všiml, a to bylo nejdůležitější. Neměl chuť způsobovat své hostitelce starosti, pokud to vysloveně nebylo zapotřebí. Samotný zámek na dvířkách pro něj nebyl překážkou.


  Hrad skrýval i jiné nepřístupné části. Během obchůzky si všiml několika zamčených dveří. Některé se určitě stále používaly, ale jiné vedly do prostor, které se naposledy otvíraly pravděpodobně za života Magdalénina zesnulého manžela. Nebo ještě dříve.


  Magdalénin manžel. Ano, měl by ji varovat. Kdo ví, zda uspěje, přesto to chtěl udělat. Hrabě z Birgenu byl opravdu nebezpečný. Magdaléna není v pletichaření jistě žádný nováček, ale tuší, do čeho se to pustila?


  Magdaléna. Pokusil se vyhnat její obraz z hlavy. Potřeboval se soustředit. Zcela vážně se zaměřit na to, proč sem přišel. Vykonat svůj úkol a vydat se na zpáteční cestu. A nikdy se už nevrátit. Musí využít toho, že Magdaléna odjela. Když byla nablízku, měl potíže dělat to, v čem byl jinak dobrý. Měl by být dobrý. Ale kde proboha zůstal Bertuccio? Už měl být dávno zpátky, pokud šel jen do vesnice. Brzy se setmí.


  Měl pocit, že víceméně zase celý den promarnil, proto se rozhodl, že alespoň najde Bertuccia. Také Elsu nepotkal od té doby, co spolu mluvili naposledy. Vyšel ven a zamířil ke stájím. Ani se nemusel ohlašovat předem, jen požádal štolbu, aby mu připravil koně, na kterém tady jezdíval. Ne že by se mu obzvlášť líbil, jen začal trochu lépe znát jeho zvyky. Nepřítel, kterého člověk zná, je v každém případě lepší než přítel, o kterém neví, kde se právě nachází.


   


  Po Bertucciovi jako by se země slehla. Maxmilián projel několikrát vesnicí, aby ho našel, ale nikde nic. Nikomu nedůvěřoval natolik, aby se zeptal. Možná se mladík vydal do lesa? Ale proč mu neposlal zprávu?


  Zastavil před Šimonovým šenkem. Zajde dovnitř a zjistí, zda tam Bertuccio není anebo nebyl během dne. Sklouzl ze sedla – nebylo to jednoduché, když mohl používat jen jednu ruku. Ta druhá ho ještě příliš bolela.


  Přivázal koně a vydal se ke dveřím. Zevnitř byly slyšet hlasy, takže hostinec nebyl prázdný. Zaposlouchal se do hovoru, ale nerozuměl, o čem se hosté baví. Pokud mohl posoudit z tónu hlasů, tématem byla hra v kostky.


  Šimon ho pozdravil, když vešel dovnitř, a začal čepovat pivo, ještě než si Maxmilián objednal. Šenkýř poznamenal, že slyšel od Elsy o jeho zranění a zda mu je už lépe. Maxmilián si nemohl odpustit odpověď „jak vidíte“, což přimělo Šimona k úsměvu. Postavil před něj plný korbel a zmizel v kuchyni.


  Maxmilián mlčky popíjel pivo. Zvažoval, zda si má přisednout k mužům, kteří hráli vrhcáby, ale pak se rozhodl, že to neudělá. Nevypadali, že by z jeho přítomnosti byli příliš nadšení. Chtěl si promluvit se hostinským, ale ten o rozhovor nejevil zájem. Když se mu poštěstilo ho na chvíli zastavit a zeptat se, zda během dne viděl Bertuccia, Šimon zavrtěl hlavou.


  Lhal.


  Maxmilián poděkoval za informaci a dopil zbytek piva. Pak se vydal k východu. Šimon zametal podlahu za výčepem. Muži pokračovali ve hře, ale výrazně ztlumili hlasy.


  Potom klepání kostek o stůl utichlo docela.


  Maxmilián se zastavil před krbem, aby se zahřál, než půjde ven. Zatímco tam stál, obrácený zády k ostatním, a praskání ohně skrylo ostatní zvuky, nenápadně natáhl obě pistole. Zkontroloval, zda rapír visí ve správné poloze a může jej lehce vytáhnout, aniž by se v pochvě zadrhl, ale zatím ho ponechal na místě. Nechtěl bezdůvodně provokovat. Počítal. Uvnitř seděli čtyři muži plus Šimon. Minus dva po dvou kulkách. To by neměl být žádný problém, dokonce ani se zraněnou rukou. Otázka byla, zda se někde ještě někdo neschovává.


  Jediný způsob, jak to zjistit, bylo vydat se ven. Zavolal na Šimona „dobrou noc“ a otevřel dveře. Koutkem oka zahlédl, jak se muži u hráčského stolu zvedli ze židlí. Vrátit se už nemohl. Vykročil do noci a situace se rázem zhoršila.


   


  „Oč vám jde?“


  „Chceme, abyste šel s námi,“ odpověděl kněz. Hlas se mu poněkud chvěl.


  „To bych třeba mohl, ale nejdřív mi musíte vysvětlit, o co se jedná,“ řekl Maxmilián a v duchu procházel svoje možnosti. Z hostince za ním vyšlo ven několik mužů, aby mu zabránili v cestě zpátky. Každý z nich držel v ruce nůž, to pro něj ale nepředstavovalo žádnou velkou překážku. Největším problémem byli muži, kteří ho obstoupili ze strany a zepředu. Lesnické sekery měly daleko do ideálních zbraní, ale stačilo, aby jeden z nich zkusil zaútočit, a mohl by mu způsobit vážné potíže.


  Cesta ke stáji byla zatarasená, a bylo by těžké dostat se odtud, aniž by musel použít násilí. Hodně násilí. I kdyby byl zcela zdráv, existovala více než reálná možnost, že bude raněn. A přidat další ránu k té, co už měl, se mu také nechtělo.


  „Máme důvod se domnívat, že jste čaroděj, pane Adamine,“ prohlásil kněz. „Proto chceme, abyste nás následoval: abychom mohli vykonat boží soud. Bylo by škoda, kdybyste byl odsouzen neprávem.“


  Obličej kněze mu připadal povědomý, ve tmě a stínu, který vrhala široká krempa klobouku, si však nebyl jistý.


  Maxmilián se hlasitě rozesmál.


  „Čaroděj! To je velmi nezvyklé, ale vážné obvinění. Jaké máte důkazy, smím-li se zeptat?“


  Mohl spíše jen tušit než vidět, jak se rty kněze zkroutily do šklebu.


  „Na odpověď je teď příliš brzy, milý příteli, ale vyprávění ubohé Renaty, i když bylo trochu nesouvislé, popisovalo satanské rituály. A byl jste to vy, kdo ji našel.“


  Maxmilián ho klidným hlasem přerušil: „To, že jsem ji našel a dopravil do bezpečí, může stěží sloužit jako důkaz, že jsem čaroděj, nemyslíte?“


  Proč jen to není katolický kněz, to by mu mohl Foscari, nebo dokonce i Acquaviva, napravit hlavu. Ale tenhle muž bude spíše celou situaci komplikovat.


  Kněz se nadechl.


  „Jistěže ne. Samozřejmě že ne. Jenže existují i jiné důkazy. A pak váš vlastní příběh.“


  Nečekal, až mu Maxmilián odpoví.


  „Víme, že jste byl smrtelně raněn, a přesto jste se až zázračně uzdravil, abych tak řekl. Zamotal jste hlavu paní baronce a ona vás nechala u sebe bydlet. A náš přítel Šimon dosvědčí, že na dveře pokoje, kde jste u něj bydlel, jste nakreslil podivné magické symboly. Zmizel jste ze vsi a pak jste se nečekaně znovu objevil. To vše vás činí podezřelým.“ Maxmilián chtěl něco říct, ale kněz zvedl ruku a pokračoval: „Dostane se vám spravedlivé zkoušky. Sám dohlédnu na to, abyste byl vyslyšen nezaujatou stranou, a do té doby s vámi bude dobře zacházeno. Jste-li nevinen, pak se to určitě prokáže, ale teď vás musím vyzvat, abyste odložil zbraně a dobrovolně nás následoval.“


  Maxmilián přikývl. Vzal jednu z pistolí… a všiml si, jak se svaly v tvářích mužů napjaly. Opatrně ji položil na zem a potom totéž udělal i s druhou zbraní.


  „A ještě rapír, pane Adamine,“ nařídil farář.


  Vzal ho a položil přes pistole.


  „Děkuji. Ruce dejte před sebe.“


  Udělal, oč byl požádán, a jeden z mužů k němu přistoupil s provazem, kterým mu spoutal zápěstí. Když byl hotový, kněz se k němu přiblížil.


  „Nejvíc vás kompromituje, pane Adamine, že jste to zrovna vy.“ Při úsměvu mu z úst zasvítily žluté zuby a Maxmilián se rázem v myšlenkách přenesl na jedno místo v Čechách před mnoha lety. „Pamatuji si jednu dívku, která prokazatelně byla čarodějnice, ale která mi unikla. Slyšel jsem, že později bylo spravedlnosti učiněno zadost, takže toho nemusím litovat. Ale jsem přesvědčen, že žádná jablka nepadají daleko od stromu. Jen mi chvíli trvalo, než jsem si vás s pomocí jiného člověka zařadil.“


  Maxmilián byl příliš zaujatý vzpomínkou, než aby stihl zareagovat na ten pohyb. Helena v jeho podvědomí zakřičela. Na jeho zátylek dopadla tupá strana sekery, které nemohl uhnout, a pak vše kolem zčernalo. Na krátký okamžik cítil nesmírnou bolest, když zraněnou paží dopadl na zem, pak pro něj okolní svět zmizel.


  Čtvrtek 30. května 1613


  


  První pokus nechat proběhnout celý proces selhal. Pacient to nezvládl a musel skončit.


  


  Nejpravděpodobnější vysvětlení, proč se to nepovedlo, je, že pacient byl od začátku slabý. Potřebuji mladšího a zdravějšího kandidáta. Neodvažuji se ho přesto použít, neboť by u mě mohlo dojít ke ztrátě sebekontroly.
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  „Jak to, že jsou pryč, nemohli přece jen tak zmizet?“ Magdaléna zůstala stát ve dveřích. Dívala se na Elsu, která jen sklopila zrak k podlaze. Několika kroky popošla vpřed. Elsa oči nezvedla.


  „Ne, paní, oni neodjeli,“ odpověděla Elsa a Magdaléna spustila ruku.


  Nevěděla, jestli má být šťastná nebo zklamaná. Nebo spíše tušila, co by si měla myslet, ale doopravdy…? Bylo by mnohem jednodušší, kdyby Maxmilián a jeho sluha odtud zmizeli po dobrém. Jejich přítomnost všechno jen komplikovala. Ale chtěla, aby Maxmilián odjel?


  „Kde jsou teď?“


  „Vydali se dolů do vesnice, myslím. Říkal to štolba. Nejdříve nechtěl nic říct, ale pohrozila jsem mu bičem. A tak vše prozradil.“


  „Kdy se to stalo?“


  „Včera, paní.“


  „A od té doby se neobjevili?“


  „Ne, paní.“


  „A ty netušíš, kde jsou?“


  Elsa se rozhlédla kolem sebe.


  „Neměla jsem čas, paní. Mám plné ruce příprav na svatbu. Nevěděla jsem, že jsou natolik důležití.“


  Magdaléna zavrtěla hlavou.


  „Nejsou důležití. Máš pravdu, Elso.“


  Chvíli váhala.


  „Byla ses podívat v Maxmiliánově pokoji? Vzali si svoje věci s sebou?“


  Elsa k ní vzhlédla.


  „Ne, paní. Myslím, že odcestovali bez nich. Ale nebyla jsem tam, abych to zkontrolovala. Nedostanu se dovnitř. Zamkli a klíč si vzali s sebou. A nemohu odemknout ani žádným jiným klíčem.“


   


  „Co tomu říkáš, jsou pěkné?“


  Elsa vydechla a zároveň zavřela oči.


  „Jistě, paní, velmi pěkné.“ Chvíli mlčela. „Paní je v nich velice krásná. Ale…“


  „Copak, Elso?“


  „Ach, paní, vím, že bych neměla soudit vaše činy, ale je tohle opravdu dobrý nápad? Přišlo to tak rychle.“


  „Ano, já vím, Elso. Myslela jsem si, že ho budu muset zpracovávat déle. Ale Maxmiliánův příchod, podle mého názoru, jeho rozhodnutí uspíšil. Proto se teď vše odehrává v tak divokém tempu.“


  Elsa přikývla. Nebylo úplně jasné, s čím vlastně souhlasila. Magdaléna ale nechtěla slyšet její námitky. Dívka jistě pochopila, že to je pro její paní nutný krok. Magdaléna si na druhou stranu uvědomila, že pán z Birgenu nebude tak lehce ovladatelný, jak si původně myslela. Nicméně určitě ho nakonec zvládne.


  „Ale proč tak narychlo?“


  Magdaléna přemýšlela a pak zavrtěla hlavou.


  „Já nevím, Elso. Nebyla jsem na to ještě připravená. Byla jsem trochu nesvá, když se zeptal. Přišlo to jen několik dní potom, co se po nás na vyjížďce střílelo. Zřejmě jsem nemyslela zcela jasně. Prostě jsem nepřišla na žádný důvod, kterým bych to zdržela, aniž bych riskovala, že přestane mít zájem.“


  Elsa mlčky přikývla.


  „Takže sama nevím. Hrabě na mě tlačil, aby se přípravy co nejvíce uspíšily. Bylo toho na mě najednou tolik… Jsem ráda, že jsem se do těchhle šatů po drobných úpravách dostala. Doufám, že se k téhle příležitosti hodí. Co myslíš ty?“


  Elsa si otřela tváře a několikrát polkla.


  „Myslím, že to bude velmi hezké, paní.“


   


  Magdaléna odložila pero. Kam zmizel tentokrát? Co asi objevil? V každém případě ještě z kraje neodjel. Jinak by si určitě vyzvedl věci, a to neudělal – ani jeho sluha tu nebyl. Zůstal tu také jeden z jejich koní. A jí chyběl valach, na kterém jezdil Maxmilián.


  Elsa měla pravdu. Nedokázaly otevřít dveře do Maxmiliánova pokoje. Rozčilovalo ji to – o to víc, že to opravdu zkoušela.


  Kde mohl být?


  A proč jí na tom vůbec záleželo?


  Nebyl tady, když začala plánovat spojení obou panství, proč by tedy mělo hrát roli, že teď, těsně před svatbou, zmizel? Naopak, všechno se tím zjednoduší. Maxmilián byl nebezpečný. Alespoň to si jasně uvědomovala. Dokonce velmi nebezpečný.


  Ale přesto… Nebyla přece už žádné vyplašené kuře. Vyřešila mnohem horší situace.


  Ten zatracený sluha jí zabránil, aby se k němu byť jen přiblížila, když ležel ve své komnatě polomrtvý. Tehdy zvažovala, zda by měla použít násilí. Ale později musela přiznat, že odvedl dobrou práci. A ona měla v té chvíli jiné starosti.


  Zazvonila. Netrvalo dlouho a uslyšela tichounké zaťukání na dveře. Natočila si na prst pramen vlasů, který jí s oblibou padal přes obličej. Pak na Elsu zavolala, ať vejde.


  „Paní zvonila?“


  Elsa se uklonila a čekala, co se dozví. Magdaléna chvíli přemýšlela. Elsa stála tiše jako pěna.


  „Podařilo se mi přemluvit hraběte, že strávíme svatební noc tady, na Bělé. Nebyl z toho nápadu vůbec nadšený, ale požadovala jsem to výměnou za to, že vše půjde tak rychle. Vypadalo to, že už se nemůže dočkat, proto bylo nakonec po mém.“


  „A pak se přestěhujete k němu?“


  Magdaléna kývla, ale odpověděla: „Nevím. O tom jsme nemluvili.“ Usmála se. „Hrabě to předpokládá. Jsou ale různé možnosti.“


  Elsa si urovnala sukni a oči zabořila do podlahy.


  „Chtěla by paní, abych v tom případě šla s ní?“


  Magdaléna ji pohladila po tváři.


  „Ne, Elso. Jeho sídlo není nijak příjemné místo. To by asi pro tebe nebylo dobré.“


  „Rozumím,“ hlesla dívka. Hlas se jí chvěl. Magdaléna se k ní naklonila a políbila ji na čelo.


  „Pravděpodobně žádné stěhování nebude nutné, jak sama uvidíš. Určitě to dopadne dobře.“


  Elsa neodpověděla.


  „Ale budu potřebovat tvoji pomoc. Musím to tady mít náležitě přichystané. Chci, abys tomu všemu velela.“


  „Jistě, paní,“ odpověděla Elsa, aniž zvedla zrak. „Můžu už jít?“


  „Ano.“


  Elsa vycouvala z pokoje s očima sklopenýma k podlaze. Pak se rychle otočila a odběhla.


  Magdaléna vydechla. Popošla k oknu a vyhlédla z okna věže do údolí. Opravdu si moc přála, aby tohle dokázala zvládnout. Co když se její plány zhroutí jako domeček z karet?
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  „Pane, probuďte se! Pane!“


  Maxmilián zamrkal. Nepomohlo to. Zase viděl jen tmu. Zamumlal odpověď. Po chvíli jeho zrak tmě přivykl a díky troše světla, které do místnosti pronikalo štěrbinami kolem dveří, se pokusil zjistit, kde se nachází.


  Byl to malinký kamrlík. Jednalo se asi o skladiště, nyní přeměněné na vězení. V druhém rohu seděl Bertuccio.


  Maxmilián, svázaný kolem kotníků a zápěstí, se vysoukal do sedu.


  „Jste zraněn, pane?“


  Maxmilián se pokusil to zjistit. Vypadalo to, že všechny části jeho těla fungují, ačkoli bylo obtížné s nimi hýbat.


  „Podle všeho ne. Jenom se cítím, jako bych včera vypil příliš vína. Ale také to může být vinou té rány sekerou, která trefila mou hlavu.“


  Bertuccio vyrazil podivný zvuk. Chvíli Maxmiliánovi trvalo, než pochopil, že to byl pokus o smích.


  „Jak je to s tebou, Bertuccio? Jsi raněn?“


  „Není to tak hrozné, pane. Jen jsem se bránil, když mě chtěli chytit.“


  „Tuším, že se jim to moc nelíbilo?“


  „To tedy opravdu ne. Ale dám se dohromady, jen potřebuji trochu času. Totéž se nedá říct o chlapíkovi, který se mi připletl do rány. Jeho žena bude mít určitě důvod ke stížnostem.“


  „Nebo ti bude vděčná,“ poznamenal Maxmilián a z Bertucciova místa se zase ozval chrčivý smích. Bude se mu muset podívat na hrudník, až odtamtud vyjdou.


  „Pane?“


  „Copak je, Bertuccio?“


  „Co budeme dělat?“


  Maxmilián se pokusil ve tmě rozeznat Bertucciův obličej, ale nepodařilo se mu uhádnout, zda se v něm zrcadlí strach nebo jenom zvědavost. Z jeho hlasu to nedokázal poznat.


  „Co myslíš ty, Bertuccio, jaké máme možnosti?“


  „Já vidím tři cesty, pane.“


  „A ty jsou?“


  „Můžeme se z téhle díry dostat tak, že se pokusíme vysadit dveře, což by neměl být velký problém, a pak se odtud vytratíme.“


  „Tahle alternativa je celkem jasná, Bertuccio. Ti, co nás svázali, to očividně moc neumí, proto by nemělo být těžké se těch provazů zbavit. Myslím, že se nacházíme ve skladu, takže zámek nebude složitý. Nějaké zábrany však mohou být zvenčí, což nám neprospěje. Ani ty, ani já nejsme právě teď v nijak skvělé kondici.“


  Z Bertucciova místa se opět ozval ten ďábelský chraplavý smích.


  „Jaké další možnosti vidíš, Bertuccio? Mluvil jsi o třech.“


  „Pokud si myslíme, že dveře jsou zabezpečené, pane, pak bychom mohli využít chvíle, kdy přijdou s jídlem nebo aby nás vyslechli. Už tu několikrát byli, ale nikdy s sebou neměli víc než jednoho ozbrojence.“


  „Ano, kdybychom se rozvázali, dvě osoby určitě přemůžeme. Hlavně proto, že nebudou předpokládat, že jsme se uvolnili z pout. Tenhle plán má ale malý kaz, protože naše síly jsou, abych tak řekl, omezené,“ prohlásil Maxmilián a zahýbal ramenem. Okamžitě se ozvala bolest, kterou by dokázal zvládnout, ale rád by se tomu vyhnul, pokud by měl na výběr.


  „To vím, pane, ale myslím si, že bychom to přesto mohli zkusit.“


  „Jaká je třetí možnost, na kterou jsi přišel?“


  „Ať uskuteční svůj soud. Pán alespoň zjistí, kdo je kdo. Chudák kněz, pár venkovanů a dřevorubců. Nebudou mít šanci. Jsem o tom přesvědčen.“


  „Snad ano.“


  „Nebo v tom vidíte problém, pane?“


  Maxmilián se zamyslel.


  „Kněz bohužel zaujal k nám, vlastně ke mně, velmi negativní postoj. Jednak je to horlivý nekatolík, jednak má vůči mně a mým příbuzným spoustu předsudků.“


  „Už jste se někdy dříve setkali?“


  „Zřejmě ano, ale je to dlouho. Vlastně jsem o tom dosud neměl ani potuchy. A pochybuji, že by to věděl on sám. Řekl bych, že i pro něj to byla novinka.“


  Bertuccio se pohroužil do mlčení. Maxmilián slyšel, jak dýchá – každý nádech a výdech doprovázelo zachrastění a sípání. Mladý muž měl evidentně bolesti.


  „Přesto máš pravdu, Bertuccio. Jsem přesvědčený, že tenhle plán je pro daný okamžik nejlepší. Měl jsem sice být právě teď úplně někde jinde, takže důvod k útěku by tu byl, ale to by nám přineslo ještě jeden problém. Prokázala by se tím naše vina. Což by způsobilo, že už bychom nemohli využívat vesnici jako svoji základnu.“


  „Myslíte si, pane, že nám to může zabránit vyřešit úkol?“


  Maxmilián zavrtěl hlavou, i když to Bertuccio nemohl vidět.


  „Ne, Bertuccio. Řešení si nás najde nezávisle na tom, kde zrovna budeme. A jsem si jistý, že už bych na to dávno přišel, kdybych nebyl tolik roztěkaný.“


  Nerozebíral, co ho vlastně rozptylovalo, a Bertuccio se neptal.


  „Ale náš útěk by každopádně mohl celou situaci jenom zhoršit. Takže se zatím budeme držet plánu číslo tři.“


  


  Z chodby zaslehli kroky. V zámku zarachotily klíče a dveře se otevřely. První vešel muž ozbrojený loveckým oštěpem. Hrotem pošťouchl nejdřív Maxmiliána a pak Bertuccia. Potom postavil druhý muž na zem vědro s vodou a mísu s kaší.


  Maxmilián se zeptal, zda by mu mohli uvolnit provazy, aby se mohl najíst, ale dostalo se mu odpovědi, že si má poradit sám. Takže se zeptal, zda by mu mohli alespoň uvolnit nohy, aby mohl použít vědro určené k vykonávání potřeby. Věznitelé konstatovali, že to je jeho problém, a ne jejich.


  Pak obezřetně vycouvali z místnosti a zabouchli za sebou. Slyšel, jak chvíli zápolili s klíčem v zámku, ale nakonec se jim podařilo zamknout a klíč vytáhli. Jejich kroky se vzdalovaly, až utichly.


  Zatímco byly dveře otevřené, mohl si Maxmilián díky světlu na chodbě udělat dobrý obrázek o tom, jak omezený prostor kamrlíku vypadá. Nic zajímavého neobjevil. Důležitější bylo, že neslyšel zvuk závory za dveřmi. Ačkoli zatím nechtěli utéct, bylo dobré to vědět.


  Nebo by se odsud přeci jen měl pokusit dostat, aby mohl varovat Magdalénu? Ne, ona se o sebe umí postarat sama. Neměl vůči ní žádné povinnosti. Kromě toho nebylo jisté, zda je v nebezpečí.


  


  Kroky v chodbě opět následovalo chrastění klíčů. Zámek cvakl, dveře se otevřely. Vešel muž s kopím. Tentokrát s ním provedl důraznější pohyb. Maxmilián musel zatnout zuby, aby zůstal potichu, když ho udeřil do ramene.


  Někdo ho pozoroval. Ve dveřích stál farář a usmíval se. Maxmilián by si s ním rád promluvil, ale duchovní jen naznačil cosi ozbrojenci a ten zbraň znovu přitiskl na Maxmiliánovo zraněné rameno. Raději se kousl do jazyka a mlčel, zatímco stráže měnili vodu a mísu s kaší a vyprázdnili latrínu. Pak zase zamkli dveře.


  „Tuší pán, co je dnes za den?“ zeptal se Bertuccio.


  Maxmilián se zamyslel.


  „Ne, Bertuccio, vůbec nevím. Velmi mě to trápí, ale nemám ponětí.“


  Pátek 31. května 1613


  	 			            		 	



  Příliš mnoho starostí. Žádný čas na pokračování v experimentu.


  XXVI


  


  Klíč se otočil v zámku. Maxmilián si nebyl jistý, kolik lidí za nimi tentokrát míří. Pokusil se počítat kroky, ale bylo těžké oddělit jedny od druhých. Na hliněné podlaze se jejich zvuk špatně nesl. Jejich návštěvníci mezi sebou nemluvili, ale tušil, že jich je tentokrát víc než obvykle.


  Žalářníci, nebo lépe dřevorubci určení k jejich hlídání, vešli dovnitř jako první, aby se ujistili, že Maxmilián a Bertuccio jsou pořád svázaní.


  Nezatáhli však za provazy, stejně jako to neudělali předtím. Nebylo by těžké pokusit se uniknout, pokud by se k tomu rozhodli, ale zatím neměli důvod.


  Pak vešel farář. Zeptal se jich, zda by se raději chtěli přiznat hned, aby se vyhnuli nepříjemnému a náročnému soudu.


  „Děkuji za nabídku,“ odpověděl Maxmilián, „ale musím odmítnout. Pokud byste se opravdu zamyslel, musel byste dojít k názoru, že jsem zcela nevinný. Přiznat se by bylo hloupé nebo alespoň velice blízké téhle charakteristice, tomu jistě rozumíte?“


  „Ale já si vůbec nejsem jistý, že jste nevinný.“


  „Tak mi pro začátek řekněte, proč jsem se pokusil Renatě zachránit život?“


  „To tvrdíte vy,“ odpověděl kněz.


  Maxmilián cítil, jak mu kapičky potu stékají po čele, ačkoliv uvnitř vůbec nebylo teplo, dokonce ani v blízkosti hořící louče.


  „Důvod, proč to říkám, je, že to je pravda,“ pokračoval Maxmilián. „Pokud bych to byl já, kdo ji zranil, bylo by přece nesmyslné, abych ji sám také přinesl do vsi.“


  Farář mlčel. Určitě by nad tímto utrakvistickým knězem mohl získat převahu, navzdory jeho předem deklarovaným postojům.


  „Musíte souhlasit, že to zní podivně, otče.“ Poslední slova vyslovil pokorně a s respektem. Bránit se může později. Nejdříve potřebuje kněze přimět k rozhovoru.


  Farář si prsty pohrával s rukávy sutany. Zřejmě přemýšlel, co má říct, aby opět převzal iniciativu.


  „Dívčino svědectví je velmi vážné,“ pronesl zamyšleně.


  „Dívčino svědectví?“ reagoval ihned Maxmilián. Tohle naznačovalo nový směr, který by neměl pustit ze zřetele. Navíc to bylo něco, o čem kněz evidentně nechtěl mluvit. Zvláštní.


  „Podle mých zpráv toho nestihla příliš říct, než nás navždy opustila.“


  „Už musím jít,“ vyhnul se odpovědi farář a obrátil se k odchodu.


  „Počkejte, nemohl byste ještě chvíli zůstat? Náš rozhovor je pro mě nanejvýš zajímavý,“ zavolal Maxmilián, ale kněz se rychle otočil a zmizel za dveřmi. Oba věznitelé udělali totéž a následovali ho. Zabouchli za sebou dveře a opět chvíli chrastili klíči, než zamkli.


  „Vypadá to, že bychom tohohle chlapíka mohli zvládnout, že, pane?“ prohlásil Bertuccio, když zvuky kroků dozněly.


  „Taky si to myslím,“ odpověděl Maxmilián. „Přesto je tu něco, čemu nerozumím. Musím vymyslet, jak se tomu dostanu na kobylku. Vytvořil si na mě negativní názor, ale není nijak zvlášť silná osobnost. Mělo by to jít.“


  


  Maxmiliána dřímajícího na hliněné podlaze probudila silná rána. Vzpřímil se a naslouchal. Když se hodně snažil, zaslechl hvízdat vítr nahoře mezi krovy a kapky deště pleskající o střechu. Vyprahlé sucho vystřídala bouřka a nečas.


  Přestal napínat uši a začal přemýšlet. Tohle přerušení jejich vyšetřování možná bude i k něčemu dobré. Bylo to vlastně ku prospěchu věci, že se dostal pryč z hradu. Dokonce i jeho noční můry ustaly. Asi by si uměl představit lepší místo na přenocování, ale člověk nemůže mít všechno. Postrádal Magdalénu, ale myslelo mu to jasněji, když nepobývali pod jednou střechou.


  Znovu se ozvaly klíče rachotící v zámku. Maxmilián se připravil. Doufal, že i tentokrát bude jejich žalářníky doprovázet kněz. Myslel si, že opět zaslechl vícero kroků, ale nebyl si jistý. Bouřka zvuky přehlušovala.


  Ozbrojenci vešli dovnitř, vyměnili vědra a položili doprostřed novou mísu s kaší. Kněz byl opět s nimi a pozoroval vězně.


  „Jak dlouho nás tu chcete nechat zavřené bez možnosti se obhájit?“ zeptal se rychle Maxmilián, aby kněz neodešel.


  „Ehm… my budeme, chci říct, vy budete mít už brzy svůj soud.“


  „Jak brzy, smím-li se zeptat?“


  „Začneme za pár dní.“


  Nastal tedy vhodný okamžik? Maxmilián přemýšlel. Ano musel se o to alespoň pokusit.


  „Podle toho, jak je s námi zacházeno, jak jsme tady spoutáni a jak vše dlouho trvá, to vypadá, jako bychom byli už dopředu odsouzeni. Ale já doufám, že tomu tak ve skutečnosti není, otče. I přes vaše dřívější vyjádření. Vím, že jste dobrý křesťan a uděláte vše proto, aby pravda vyšla najevo.“


  Místo aby se kněz zarazil, celý se naopak rozzářil. S takovou reakcí Maxmilián nepočítal. Vypadalo to, jako by faráři právě někdo sňal z ramen těžké břímě.


  „Vy se strachujete, aby moje názory neovlivňovaly soud. Můžu vás uklidnit, že to nebudu já, kdo vás bude soudit. A co se týče zpoždění, musíme nejdřív vyřídit jeden pohřeb a uzavřít jedno manželství. Jakmile to budeme mít za sebou, bude řada na vás. Jak už jsem řekl, jsem pozván jako svědek, nikoli jako ten, kdo povede soud.“


  Maxmilián sevřel čelisti, až mu zaskřípaly zuby. Než se stihl zeptat, kdo bude stát v čele soudu, kněz pokračoval: „Hrabě se nabídl, že vše vyřídí, přestože má opravdu mnoho práce s přípravou svatby. Jsme mu velice vděční za jeho pomoc v této naší záležitosti.“


  


  „Můžete jít, potřebuji mluvit s vězni o samotě.“


  Z chodby se ozval pánovitý hlas a Maxmilián stiskl čelisti podruhé. Jejich situace se vyvíjela od špatného k ještě horšímu.


  Hrabě z Birgenu vstoupil do jejich improvizované kobky. Byl oblečen stejně pompézně jako vždy, ale pohyboval se daleko rozhodněji a cílevědoměji než při jejich dřívějších setkáních.


  „Bojíte se, že se vám nedostane spravedlivého soudu, drazí přátelé?“ prohlásil, zatímco naznačil hlídačům, aby zmizeli. „Dejte mi klíče a nestarejte se, se dvěma svázanými vězni si umím poradit,“ dodal, když žalářníci váhali. Jeden z nich natáhl ruku s klíči k hraběti, který je rychle popadl. Hlídači se podívali jeden na druhého, pokrčili rameny a poté vyšli ven. Pán z Birgenu je za nimi zavřel.


  „Slibuji, že se vám dostane takového zacházení, jaké si zasloužíte,“ řekl a vydal se k Bertucciovi.


  „Takže tahle malá krysa mě sledovala? Slyšel jsem, že se na mě někdo vyptával a chtěl informace, které nezískal.“ Jízlivě se zachechtal. Zároveň trefil špičkou holínky Bertucciovu bradu, až ho odhodil dozadu.


  „Asi to bylo proto, že jsem se na vás taky vyptával,“ pokračoval, postoupil o krok vpřed a kopl Bertuccia do břicha. Bertuccio zasténal. Hrabě ho překročil a zasadil mu botou ránu do zad tak silně, až se mladík rozkašlal. Pak se obrátil k Maxmiliánovi.


  „Dohlédnu na to, aby se vám dostalo řádného soudu. Už když jsem vás uviděl poprvé, pochopil jsem, že s vámi budou problémy. A to jste ještě měl tu drzost nastěhovat se k baronce. Už tenkrát jsem si řekl, že se vás zbavím. Potom jsem se dozvěděl o vašem slídění a o vašich kontaktech na vyšších místech. Uvědomil jsem si, že odstranit vás je sice nutné, ale je to také spojeno s jistými riziky. Ale teď už vám vaši přátelé nebudou nic platní.“


  Maxmilián se narovnal.


  „Za předpokladu, že dosáhnete rozsudku, jaký si přejete, což nemusí být právě snadné. Jistě, můžete nás držet ukryté v téhle díře, ale uděláte-li to bezdůvodně, dostanete se v každém případě na černou listinu Vatikánu.“


  Pán z Birgenu se zachechtal. Znovu to byl vpravdě ďábelský smích. Odložil masku pokrytectví, ale hloupost mu zůstala. Tohle se asi naučil hned ze začátku – když člověk působí jako prosťáček, dozví se více, protože si ostatní před ním nedávají pozor na jazyk.


  „Ale já mám svědka. Mám důkaz. Žádné pochybnosti nebudou. Budete odsouzen.“ Maxmilián se stihl sotva nadechnout, než si hrabě pospíšil, aby se pochlubil svým trumfem: „Myslel jste, že ta dívka zemřela, ale takové štěstí jste neměl. Začala nakonec mluvit. Nesouvisle a přerušovaně, ale přesto se dala dohromady, i když byla velice slabá. Přemluvil jsem vesničany, že jí dokážu pomoct, a odvezl jsem ji na hrad. Tam už promluvila, jsem v tom velmi dobrý.“


  Zašklebil se.


  „Přiměl jsem ji, aby řekla, že vás viděla provozovat čarodějnické rituály, kreslit magické obrazce a ona že se měla stát obětí. A že jste ji zneuctil. A vy mi to odsouhlasíte. Jsem v tom skutečně velmi dobrý,“ zakončil ještě jednou stejnými slovy.


  Maxmilián zavrtěl hlavou. Dny vévody z Birgenu byly sečteny, otázka zněla, zda ho o tom dokáže přesvědčit.


  „Ale než si to s vámi vyřídím, pošpásuju si s tou vaší malou metresou. Vůbec netuší, kdo tady tahá za nitky. Už se těším, jak si ji vychutnám. Až si s ní několik dní pořádně užiju, vrátím se k vám. Vypadá to, že na ní lpíte, takže bych ji dokonce mohl využít k tomu, abyste doznal vše, co bude třeba, abychom s vaším případem rychle pohnuli.“


  Znovu se cynicky zachechtal.


  „Nyní vás bohužel musím opustit, protože se zítra žením. Musím se na to dobře připravit. Ale slibuji, že na vás nezapomenu.“


  Sobota 1. června 1613


  


  Žádný nový pokus obsahující všechny stupně. Jen jednodušší přípravné kroky a drobnější opravy. Teď by to už mělo fungovat, jen potřebuji na testování mladšího pacienta.


  


  Nebyl vůbec čas. Svatba, spíše přípravy na ni, zaberou mnoho času. Vše postupuje rychleji, než bylo plánováno. Přesto je asi dobré využít situaci, když do sebe vše začne zapadat.


  XXVII


   


  Elsa plakala. Magdaléna předstírala, že si toho nevšímá. Vlastně ani neznala pravý důvod Elsina pláče. V poslední době toho na ni bylo trochu moc.


  Dívka bojovala se šněrovačkou. Nicméně postupovala metodicky a jistě. Její pohyby byly stále pevné, i když trochu křečovité, ale možná jen nechtěla dovolit rukám, aby se třásly.


  Začala připevňovat mašličky. Magdaléna se na ni podívala, ale Elsa od zdobení šatů nezvedla oči. Ve světle svíček se jí leskly vlhké tváře. Pečlivě pracovala na všech detailech. Jejich šaty byly jako den a noc. Doslova.


  Nad horizontem se objevily první náznaky svítání. Do rána bylo ještě daleko. Viděla se v zrcadle. Elsa se opravdu překonávala, dokonce i tím, jaký jí vytvořila účes! Dnes musí oslnit snad každého. Asi nemusely začít takhle brzy ráno, ale ani jedna z nich nemohla spát. Zato teď, když přípravy skončily, měla chvilku klidu jen pro sebe, než to všechno vypukne. Bylo to nejen praktické, ale téměř nutné.


   


  Hluboko dole se vinula cesta, po které kdysi na koni cválal Kryštof, aby se už nikdy nevrátil. Vzpomněla si, jak vykřikla, když se o jeho smrti dozvěděla. Jak se chtěla vrhnout právě z tohoto okna dolů, aby ho následovala i ve smrti. Zabránili jí v tom. Nechala je, aby jí to nedovolili. Pokud by tu hru hrála s nimi, mohla se pokusit vyskočit jindy anebo to mohla provést jinak.


  V prvních letech se propadla do smutku a úplné nicoty. Zoufale se snažila objevit k němu nějakou cestu. Doufala, že se z té noční můry probudí, nebo že se jí alespoň podaří změnit nevlídnou skutečnost.


  Když dnes pozorovala cestu, která se vinula hluboko pod ní, usmívala se. Za ty roky se změnila. Bylo velmi pravděpodobné, že i kdyby nepadl v boji, asi by se dnes už jejich životy rozdělily. Dávno přestala být naivní. To vlastně nebyla asi ani tehdy, ale byla mladá a nechala se strhnout jeho hloupými výmysly. Pokud by se neodloučili, asi by ji stejně přestal bavit. Takhle si na něj uchovala jen šťastné vzpomínky a nepociťovala vůči němu žádné pohrdání. Vybavovala si, jak moc se milovali. V průběhu svatebního ceremoniálu od ní nemohl ani na okamžik odtrhnout oči. Kněz z toho byl mírně nervózní, ale jim to bylo úplně jedno.


  Teď bude zase stát před farářem. Tentokrát nebude mít po boku muže, který ji miluje. Ale komu se to podaří? Ona měla alespoň jednou v životě to štěstí. Její příští muž by se mohl pokusit jí rozkazovat, ale na to musí být dva. Je velmi pravděpodobné, že ho bude umět zkrotit.


  Maxmilián a jeho sluha byli zřejmě zavření kdesi ve vesnici. Když si představila, jak je Maxmiliánovi v této situaci mizerně, musela se usmát. Ale pak si povzdychla. Obraz zlomeného Maxmiliána nechtěl opustit její mysl. Právě teď však neměla čas o něm přemýšlet. Měla před sebou důležité události. On je určitě dostatečně zkušený, aby dokázal takovou situaci zvládnout. A pokud ne, stejně to asi není její problém…


  Ve dveřích se objevila Elsa. Magdaléna s ní chtěla znovu projít každý detail, ale vypadalo to, že dívka má vše pod kontrolou. Jen zvažovala, zda by mohla jít napřed a podívat se do domu, kde dřív bydlela její matka, než ostatní dojdou do kostela. Magdaléna přikývla a přivinula ji k sobě. Popadla ji za ruce a pevně je stiskla. Pak ji políbila na tvář a poslala ji pryč. Elsa zrudla a rychle vycouvala z místnosti.


  Magdaléna se otočila zpět k oknu. Nastal čas na další krok. Nevěděla sice přesně, co jí přinese, ale byla si jistá, že vše nakonec vyřeší ke své spokojenosti. Před uzavřením manželství ji čekal ještě jiný rituál. Taky zcela běžný. Nebo spíš mnohem přirozenější.


   


  Pohřební ceremoniál se vydařil. Magdaléna nemohla jinak, než souhlasit, ačkoli podobné příležitosti nenáviděla. Nesnášela, jak si církev činila výhradní nároky na život a smrt. A vůbec na cokoliv jiného z této oblasti. Příliš toho v životě už viděla a přečetla, aby to mohla jen tak přijmout. Avšak pro Elsu to bylo důležité, a proto se Magdaléna zasadila o to, aby vše proběhlo tak, jak to má být. Teď, když už seděla v kostele, se cítila spokojená.


  Pro Elsu to nebyla jen otázka důležitosti. Celý tenhle den změnil její život od základů. Ve vesnici už neměla žádné příbuzné. Neměla důvod docházet sem pravidelně jako dosud. A podobně ji ovlivní i události příštích dní.


  Elsa mnohokrát zavedla řeč na svoji roli po svatbě, ale Magdaléna buď její poznámky ignorovala, nebo rozhovor na tohle téma ukončila. Styděla se za to, že tak jednoduše sklouzla k využívání třídních rozdílů mezi nimi. Ale občas to byl praktický prostředek, jak dosáhnout svého. Jistěže na to měla právo. Na rozdíl od Elsy byla urozeného původu.


  Minulou noc zašla Elsa tak daleko, že se Magdalény zeptala, jestli by chtěla, aby se přestěhovala do matčina prázdného domu ve vesnici. Magdaléna ji políbila a řekla jí, že je hlupáček. Pak už se k tomuhle tématu nevrátily.


  Kněz zakončil bohoslužbu a rakev spustili do hrobu. Magdaléna Elsu objala a opustila shromáždění. Další na řadě bude ona.


   


  Dívala se mu do očí, ale on její pohled neopětoval. To ji vlastně uspokojovalo. Jeho pohled nevyzařoval pokoru a štěstí, tím si byla naprosto jistá. Přesto chtěla vědět, co si její budoucí muž myslí, i když to bylo celkem zřejmé. Uhnula očima, než si všiml, že se na něj dívá.


  Byl znuděný. Na něco čekal. Na co? Nevypadal zdaleka tolik očarován jako při jejich prvním setkání. Tehdy to jen hrál. Pochopila to už dávno, jen nevěděla, do jaké míry to předstíral. Jeho chtíč byl asi opravdový, ale hrabě zároveň celou dobu sledoval jakýsi plán. Byl asi mnohem ctižádostivější, než si uměla představit. Jak se mohla tak splést? Nu což, bude doufat, že se přesto nechá zkrotit. Jinak to bude draze zaplacená zkušenost.


  Každopádně se už brzy stane hraběnkou. S vlastním hrabstvím. Samozřejmě, jedná se zatím o malý a nepatrný krok, ale přece jen znamenal posun vpřed. Pak by pro ni mělo být mnohem snazší získat prostředky i služebnictvo. Snad má naději, že se její manžel bude zdržovat dostatečně často a dlouho mimo domov, aby jí ponechal volnou ruku k vyřizování jejích záležitostí.


  Kněz odříkaval slavnostní řeč. Magdaléna neposlouchala. Chtěla to už mít za sebou, aby se mohla vrátit domů a zařídit vše podle svých představ. Dokázala by sedět někde v koutku? Věděla, že s tím by se smiřovala jen těžko. Proto bude lepší, až se ocitne v situaci, kdy bude nucená jednat. Připravila se tak dobře, jak to jen bylo možné. Teď už jen musela poskládat všechny dílky mozaiky do obrazu, ačkoli možná bude mít jinou formu, než dosud předpokládala.


  Kněz domluvil a její muž se k ní otočil. Její muž. Ano, nyní se jím doopravdy stal. Otázka byla, jak dlouho s ním bude muset sdílet jednu komnatu, patro či sídlo? To ukáže dnešní večer.


  Podíval se na ni. Najednou se jí přestalo chtít domů.
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  Situace se očividně nevyvíjela dobře. Hrabě z Birgenu se dozvěděl o jejich pátrání týkajícím se jeho osoby a nelíbilo se mu to. Maxmilián si v duchu připomněl vše, co se o něm z dokumentů dozvěděl a čím si byl naprosto jistý. Titul a majetek si obstaral zastrašováním a vraždami. Líbilo se mu způsobovat druhým bolest.


  Maxmilián to vytušil už při návštěvě jeho sídla, když si všiml ustrašených pohledů služebnictva. Hrabě nevědomky používal rád slovo otroci, když o nich mluvil, a to pravděpodobně dokonale vystihovalo skutečnost. Při dalším setkání to bylo ještě zřetelnější. Hlavně Bertuccio od něj musel strpět opravdu hrubé zacházení a výraz hraběte, když do něj kopal, mluvil za vše.


  Stále ještě bylo možné nechat proběhnout soud, ale možnost dosáhnout spravedlivého průběhu se podstatně zmenšila. Maxmilián by si udržel chladnou hlavu, i kdyby ho hrabě zkusil mučit, aby dosáhl jeho doznání. Starosti mu dělaly objektivní okolnosti, které hraběti dovolovaly vést proces beze strachu z odvety. Pokud by mu hrabě z Birgenu při řádném soudu dokázal čarodějnictví, přestalo by být pro Maxmiliána důležité, co se stane s hrabětem potom.


  Bertuccio zakašlal.


  „Bertuccio, jak je ti?“ zeptal se Maxmilián, když kašel po chvíli odezněl.


  „Děkuji, pane. Už jsem se měl lépe, ale zvládnu to.“


  Maxmilián vytušil ve tmě úsměv. Chlapec měl větší výdrž, než by se na první pohled mohlo zdát. Jeho výcvik také přinášel ovoce, samozřejmě. Ale zároveň bylo evidentní, že to byl důkladný výprask a že ho stál spoustu sil. Potřeboval péči. Dokonce velmi brzy, jinak by také mohlo být pozdě.


  „Chce pán stále čekat na soud?“ zeptal se Bertuccio.


  „Musím se přiznat, že jsem právě o této otázce přemýšlel,“ odpověděl Maxmilián. „Myslím, že naše šance na vítězství jsou pramalé.“


  „Myslíte tu dívku? Třeba byste ji mohl přimět, aby vypovídala, co se opravdu stalo.“


  Maxmilián zavrtěl hlavou.


  „Pokud bych se k ní býval dostal hned na začátku, pak ano. Ale nevěřím, že je teď ve stavu, kdy by mohla vypovídat. Nemyslím si, že bude svědčit. Lidé ve vesnici vědí, že něco už vyprávěla. Pak ji hrabě přinutil, aby vypovídala podle jeho příkazů, lépe řečeno všem namluvil, že to řekla. Bojím se, že to děvče je na tom velmi špatně. Pokud ještě žije, je teď osobní hračkou pána z Birgenu. Jeho slovo bude stát proti našemu.“


  „A protože to málo, co všichni slyšeli, souhlasí s jeho verzí, budou mu věřit. To si myslíte, že, pane?“ doplnil Bertuccio.


  „Je velmi nešťastné, že si mě kněz spojil s jistými dávnými událostmi. Jak se to stalo, opravdu nevím. Musí mít opravdu vynikající paměť.“


  „Možná mu někdo pomohl, aby si ji osvěžil.“


  „To je docela možné. Někdo splnil svůj úkol a zmínil mé jméno před naším přítelem.“


  Bertucciova odpověď zanikla v návalu kašle. Maxmilián podle zvuků odhadoval, že dáví krev.


  „Je to zlé, milý příteli?“ zeptal se, když se Bertuccio konečně utišil.


  „Zvládnu to,“ zopakoval mladík.


  „O tom nepochybuji. Otázka je, jak dlouho.“


  Bertucciův smích zadusil nový atak bolestného kašlání. Maxmilián si sám pro sebe přikývl. Teď už existuje pouze jedna cesta ven.


   


  Od jejich poslední rozmluvy uběhlo několik hodin. Strážci přišli a zanechali jim jídlo. Vypadalo to, že venku stále ještě nepostavili žádné hlídky. Jednou denně je přicházeli zkontrolovat, výjimkou byla jen nečekaná návštěva kněze nebo hraběte z Birgenu.


  Pokud by Maxmilián už dávno neztratil pojem o čase a pokud by vnímal události ve správné posloupnosti, věděl by, že nastal den svatby. To znamenalo, že ani kněz, ani hrabě na ně večer nebudou mít čas. Jestliže chtěli prchnout, aniž by výrazně riskovali, pak byl tenhle večer určitě nejvhodnější. Bertucciovo krvácení mohlo jejich situaci jenom zhoršovat.


  „Přemýšlel jsem o našich vyhlídkách,“ prohlásil Maxmilián, když si byl zcela jistý, že Bertuccio nespí.


  „Ano, pane?“


  „Myslím, že musíme vyvodit důsledky a že bychom neměli čekat až na soud.“


  „Souhlasím. Je to moudré rozhodnutí, pane.“


  „Přinese nám to určité problémy, především se tady nebudeme moct pohybovat zcela volně, ale snad to zvládneme. Předpokládám také, že jsme velmi blízko nalezení odpovědí na naše otázky. Podle mého názoru je větším rizikem zůstat tady než utéct.“


  „Pokud je hrabě tak nebezpečný, jak vypadá, je útěk určitě dobrý nápad. Pán by také mohl varovat paní Magdalénu, myslím.“


  „Ona v mém rozhodnutí nehraje žádnou roli,“ podotkl rychle Maxmilián. Příliš rychle.


  „Když to říkáte…“


  Maxmilián by rád uštědřil Bertucciovi výchovný pohlavek. Ale musel s tím počkat, až se odsud dostanou. Taky ho nemohl potrestat, dokud byl raněn. Rozhodně ale nehodlal na jeho drzost zapomenout.


  Začal pohybovat rukama, aby se uvolnil z pout. Zabralo mu to dost času, přestože nebyl svázán příliš pevně. Když se konečně ze smyček vymanil, bolelo ho rameno. Z holínky vylovil nůž. Boty jim nezkontrolovali. To nyní hrálo v jejich prospěch. Osvobodil Bertuccia a pomohl mu na nohy. Mladík byl velmi slabý, ale nestěžoval si.


  Maxmilián přešel ke dveřím, nahmatal zámek a začal v něm vrtat nožem. Nechtěl povolit, což ho popudilo. Už otevřel mnohem složitější zámky, než tenhle obyčejný od mrňavého skladu. Zvuk zvenčí ho přiměl, aby přestal.


  Strnul, ale už nic nezaslechl. Pokud tam někdo byl, zůstával velmi potichu. Pravděpodobně jen přes chodbu přeběhla krysa. Znovu se pustil do nepoddajného zámku a po chvíli úsilí konečně slavil úspěch.


  Naznačil Bertucciovi, aby ho následoval, a společně se vyplížili do tmavého sklepa. Brzy objevili žebřík, který vedl nahoru do přízemí. Maxmilián po něm stoupal vzhůru potichu a opatrně, jak jen mu to pohmožděné svaly dovolovaly.


  V místnosti nad nimi panoval nepořádek. Maxmilián naslouchal. Slyšel dech. Těžký a pomalý. Rozhlédl se po prostoru. U jedné stěny stála na zemi lampa. Vedle byla stolička, na které se hrbil jakýsi muž a spal. O zeď vede něj se opírala lesnická sekera.


  V normálním případě by se kolem něho neslyšně protáhli, ale teď pochyboval, že Bertuccio vydrží být tak dlouho potichu. Naznačil mladíkovi, který byl připraven vystoupat vzhůru, aby počkal, a pokusil se nehlučně připlížit ke strážci. Pokud by se mu to podařilo, nemusel by ho ani zranit.


  Maxmilián byl právě v polovině místnosti, když Bertuccia přepadl nový záchvat kašle. Tentokrát mnohem silnější. Muž sebou trhl a otevřel oči. Uviděl Maxmiliána, začal se zvedat a jednou rukou zašmátral po sekeře.


  Maxmilián zareagoval instinktivně. Vrhl se vpřed a po dvou krocích sevřel mužův krk natolik silně, že výkřik připravený v plicích zdusil v chraptivém dozvuku. Pak mu zátylkem třískl o zeď a nechal bezvládné tělo sesunout podél zdi.


  Zatajil dech, aby slyšel, zda se zvenku neozývají další zvuky, svůj útok ale vedl příliš tvrdě, aby se nyní dokázal dokonale ovládat. Ani on sám nebyl v bůhvíjaké formě. Do ramene mu navíc v pulzujícím rytmu vystřelovala bolest. Krvácející muž pod ním ležel zcela nehybně. Maxmilián nastražil uši, ale venku nezaznamenal žádný hluk, a ani muž na zemi nevypadal, že by se měl v nejbližší době probrat.


  Snad to přežije. Maxmilián však neměl na podobné myšlenky čas. Musel dostat Bertuccia někam, kde by ho ošetřili. Kromě toho Magdaléna možná potřebovala pomoc.


  Vedle stoličky objevil ve světle lampy své kolečkové pistole. Strážce si je tam zřejmě nechal pro jistotu, ale evidentně si s nimi nevěděl rady. Maxmilián je vděčně popadl. V tuhle chvíli to byl dar z nebes. Nebo prostě jen dar.


  Ještě chvíli přemýšlel, než Bertucciovi naznačil, aby také vylezl. Tomu to trvalo dlouho, ale nakonec to zvládl. Na chvíli se sice rozkašlal a v předklonu se snažil popadnout dech, ale nakonec naznačil Maxmiliánovi, že může pokračovat. Společně pak hlídače strčili do sklepa a žebřík vytáhli nahoru. Potom opatrně otevřeli dveře.


   


  Plížili se vesnicí. Byla tma a venku téměř nikdo nebyl. Měli štěstí. Bertuccio se ve svém současném stavu rozhodně nepohyboval jako kočka – ani tiše, ani rychle. Pokud by se příliš vyčerpal, mohlo se stát, že cestu nevydrží nebo se opět rozkašle.


  Přímo proti nim přicházel jakýsi muž. Zastavil se a zíral na ně. Pak zamumlal něco nesrozumitelného. Maxmilián mu odpověděl. Muž je pravděpodobně nepoznal, zamával na ně a cosi zabrblal. Pak pokračoval ještě kousek v chůzi, než zavrávoral, upadl a zůstal ležet. Bertuccio se podíval na Maxmiliána a usmál se. Ten jen potřásl hlavou.


  Když opustili vesnici, Bertuccio se zastavil a obrátil se k Maxmiliánovi.


  „Jsme teď na cestě k hradu?“


  Maxmilián přikývl.


  „Myslí si pán, že tam budeme vítáni?“ pokračoval Bertuccio.


  „Nevím. Ale to není důležité. Potřebujeme místo, kde se můžeš dát dohromady. Hrad Bělá je nejblíže a jsem přesvědčen, že nás sloužící pustí dovnitř. Kromě toho…,“ odmlčel se.


  „Kromě toho budeme mít možnost varovat tamnější paní před jejím novým manželem?“ doplnil Bertuccio.


  Maxmilián se na něj zamračil.


  „Bude se muset o sebe postarat sama,“ odpověděl. „Kromě toho tam máme své věci.“


  Bertuccio kývl a pokračoval v chůzi. Po chvíli se opět zastavil a rozkašlal se.


  „A hrabě?“ zeptal se, když ho záchvat přešel.


  Maxmilián se podíval nahoru na večerní nebe. Tímhle tempem se tam nedostanou dřív než nad ránem. Až skončí svatební noc.


  „Oni asi nebudou na Bělé, Bertuccio. Nejspíš odjeli na jeho hrad.“


  Bertuccio přikývl.


  „Pokud by tam ovšem nějakou náhodou byl, myslím, že ho dokážu zvládnout,“ pokračoval Maxmilián. Zkusmo zahýbal ramenem a doufal, že zněl přesvědčivěji, než jak se ve skutečnosti cítil.


  XXIX


   


  Popadla jeho ruku a odsunula ji opět pryč ze svého stehna. Neřekl nic, ale jakmile trochu povolila, hned ji dal zpátky. Dívala se oknem kočáru ven. Znala nazpaměť každičký zákrut cesty. Už to měli domů jen kousek. V zatáčce spatřila hrad vypínat se proti nebi, na skále uprostřed údolí. Bílé zdi zářily ve svitu měsíce. Tohle bude dlouhá noc.


  Stiskla zuby. Po bolestně dlouhém výjezdu do kopce, který ve skutečnosti trval jen pár minut, zastavili na nádvoří před hlavním vchodem. Vystoupili a vyšli po schodech nahoru. Magdaléna se otočila k hraběti z Birgenu. Vlastně k Reichertovi – musela si to pořád připomínat.


  „Máte připravenou ložnici na stejném patře, jako mám svoji,“ prohlásila.


  Trhl sebou. Oči mu potemněly, ale pak se uvolnil.


  „To je v pořádku,“ odpověděl. Obcházel halu a pozoroval obrazy. Celou dobu si pro sebe něco brblal.


  „Kde je jídlo?“ zeptal se náhle. „Umírám hlady. Tady v té díře snad chcípl pes!“


  Magdaléna sebou mimovolně trhla. Podrážděný hlas a vulgární tón vůbec neodpovídaly tomu, jak se vyjadřoval dřív.


  „No tak,“ pokračoval pánovitě, než se stihla vzpamatova a zareagovat, „zavolejte sluhy. A ať se hnou! Nechci začít svoji svatební noc tím, že je nechám zbičovat.“


  Magdaléna si nebyla jistá, že to opravdu nechce. Přesto neřekla nic, jen přikázala sluhům v kuchyni, aby nosili večeři na stůl. Potom se spolu přesunuli do jídelny. Magdaléna se usmála, když si všimla, že jsou prostřeny obě kratší strany stolu. V každém případě chvilička odkladu. Aby si mohla rozmyslet, jak se zachovat. V hlavě vše prošla už alespoň tisíckrát, ale když tady teď stála, cítila se nejistá jako čtrnáctiletá dívka.


   


  Několikrát během dnešního odpoledne Magdaléna poznamenala, že jejich svatba je hlavně praktickým aktem. Reichert jakoby to vůbec neslyšel: pokaždé zamumlal něco v tom smyslu, že to můžou probrat později, ale zároveň dával najevo, jak se těší na svatební noc. Bylo fascinující, jak rozdílné bylo jeho chování předtím a teď, kdy mu sebevědomí a rozhodnost určitě nescházely. Snad se jí podaří vykázat ho do patřičných mezí, ať si je, jaký chce. Právě teď se zabydloval ve svých pokojích a Magdaléna získala čas na oddech.


  „To bude dobré,“ poznamenala k Else, jež stála se sklopenou hlavou u dveří a jen pozorovala své ruce, které jakoby nevěděly, kam se podít. Dívka se na ni podívala, ale nic neřekla.


  „Pokus se držet mimo pánův dosah, aby se ti něco nepřihodilo. To by nebylo dobré.“


  Pomalu si začínala připouštět, že situace se nevyvíjela úplně nejlépe. Nyní Elsu opravdu potřebovala. Asi víc než jindy, pokud má vše jít podle plánu. Plán? Nebo pouhá naděje? Ne, musela pevně držet otěže v rukou. Pořád ještě to byla ona, kdo měl navrch. Její představy se brzy naplní. Nebo si to jen namlouvala?


  Její úvahy přerušily kroky z chodby. Magdaléna pošeptala Else, ať rychle zmizí, a vmáčkla ji do postranních dveří ukrytých v táflování. Dívka se na ni naposledy dlouze zadívala. V jejím pohledu byly otázky i prosby, ale Magdaléna na ni teď neměla čas. Musela se soustředit, aby se věci nevymkly kontrole, a s tím jí Elsa nemohla pomoct. Naopak, bylo pravděpodobné, že by se mohla sama stát obětí.


  Ještě rychlý pohlédla do zrcadla, aby zkontrolovala svůj vzhled. S tím, co tam uviděla, byla spokojená. Obě se snažily, aby vypadala skvěle. Ale ne vyzývavě. Nebyla žádná narychlo provdaná dívka a hrabě by neměl mít příliš velké nároky. Bylo však důležité, aby zdůraznila svoji krásu. Boky, prsa a krk. Tím si nad ním udrží převahu. Měl by po ní toužit, ale neměl by získat dojem snadného vítězství.


  Hlučné zaklepání na dveře způsobilo, že sebou trhla. Pokud by ho dnes neviděla, myslela by si, že přišel někdo jiný. Ale podle všeho tohle bylo jeho pravé já, ne tvář, kterou ukazoval na veřejnosti.


  Popošla ke dveřím. Než otevřela, zastavila se a zhluboka se nadechla, pak nasadila zářivý úsměv a zmáčkla kliku.


  „Myslela jsem, že bychom mohli využít příležitosti a probrat pár detailů týkajících se našeho soužití,“ začala bez prodlení.


  Vkročil dovnitř a beze slova si ji prohlížel. Pozoroval každičkou drobnost na jejím těle, aniž by se byť jen na okamžik pokusil svůj lačný pohled skrýt. To Magdalénu vyvedlo z rovnováhy. Pokusila se pokračovat: „Jak už jsem řekla –“


  „Ticho!“


  To slovo ji udeřilo zároveň s jeho rukou. Hrdě narovnala hlavu, aby se mu mohla opět zpříma podívat do očí. Vztek ji rozohnil víc než facka, i když ji na tváři pálila.


  „Co si to dovolujete?“ zeptala se a připravila se na další pohlavek.


  Ale ten nepřišel. Místo toho ji zasáhl úder do žaludku, po němž se ohnula do předklonu. Kopanec, který následoval, ji srazil na kolena. Skončila na podlaze na všech čtyřech.


  „Tohle už vypadá lépe,“ syčel Reichert z Birgenu. „A teď poslouchejte, drahá Magdaléno: budu si dovolovat vše, co budu chtít. Teď jste se stala mým majetkem. Jste moje a já s vámi budu nakládat podle své chuti. A vy budete kdykoli uspokojovat moje přání.“


  Zvedla hlavu, aby se na něj podívala, ale neměla sílu vstát. Pokusila se dýchat, ale do plic neproudil žádný vzduch.


  „Však vy se to naučíte,“ řekl. „Nemám zapotřebí bít ženy. Ale někdy je to nutné. Jako když se krotí mladá kobyla.“


  Popadl ji za pravou ruku a trhnutím ji postavil na nohy. V rameni jí křuplo, jak jí smýkl vpřed. Odněkud vyndal kožený řemen, kterým jí spoutal zápěstí. Magdaléna se chtěla bránit, ale nedokázala to. Bolela ji žebra, kdykoli se nadechla. Sebrala všechnu sílu a trhla sebou. Vzápětí dostala další ránu do žaludku, snad ještě tvrdší, než byla ta první.


  Jako v mlze viděla, že ji za pravou paži přivazuje ke sloupku postele. Vnímala, jak se jí řemen zařízl do kůže, ale žaludek, žebra a rameno ji bolely tak silně, že už novou bolest nedokázala vstřebat. Pak udělal to samé s její levou paží, takže nakonec stála tváří k posteli a zády k němu.


  Ucítila něco chladného na tváři. Koutkem oka zahlédla elegantní dýku s úzkou čepelí. Orientální zbraň. Velmi ostrá.


  „Odteď budete dělat přesně to, co já budu chtít. Jinak vaše krásné tělo nezůstane pěkné příliš dlouho. Jsme u vás doma, tak vám odpustím, že jste byla neposlušná. Hned zítra pojedeme ke mně. Do našeho nového domova. Tam něco takového nepřipadá v úvahu.“


  Magdaléna se pokusila uhnout, když se k ní přitiskl, ale hrot nože jí pořezal tvář. Ztuhla uprostřed pohybu. Cítila, jak jí lepkavá kapka krve stéká po tváři.


  „Ostatní děvčata u mě jsem to už naučil. Taky tu malou, co mi ji svěřili do péče, i když to nemá v hlavě v pořádku. Ale člověk ji chápe. Holky, které se hodně snaží, aby mě uspokojily, odměním. Neposlušné potrestám. Většinou se pak napraví. Tedy ty, co přežijí. Vás potřebuju, abych na moje panství nalákal vaše staré přátele. Až se naučíte mě poslouchat, společně je přesvědčíme, aby mi pomohli.“


  Chytil ji za vlasy a trhl jí hlavou dozadu. Magdaléna cítila hrot nože v zádech, takže se snažila stát tak klidně, jak to jen šlo. Čepel jí přejížděla po obratlích, protože ji používal, aby přeřezal šněrování šatů. Nožem odřízl rukávy a pak ostatní látku tak, že z ní zničený oděv sjel na zem.


  S každým pohybem se jí kožený řemen zařezával do zápěstí víc a víc. Každý nádech ji pálil v plicích. Snažila se zatnout zuby, ale tlumeným bolestným vzdechům zabránit nedokázala. Ty ho ještě víc rozohnily a vystupňovaly jeho násilí.


  „Už jsme mluvili dost,“ prohlásil, když z ní spadly poslední kousky látky. Znovu ji chytil za vlasy a otočil jí hlavu tak, aby ho viděla. „Teď oslavíme naši svatební noc.“


   


  Lehké zaklepání na dveře Magdalénu polekalo. Nechtěla, aby ji Elsa nebo kdokoliv jiný uviděl v tomhle stavu. Hrabě se rozvaloval na posteli a spal, ale Magdalénu nechal stát přivázanou k posteli. Slíbil, že se k ní brzy vrátí. To nebyla nijak povzbudivá představa. Pohled se jí zamlžil, jak se jí oči zalily slzami.


  Musí se vzchopit. Doufala, že zaklepání neslyšel, ale probudilo ho. Zvedl se a – aniž se oblékl – dokráčel ke dveřím ložnice a otevřel je. Ačkoli se snažila soustředit, v hlavě jí hučelo tak silně, že neslyšela, s kým a o čem mluví. V každém případě to bylo něco, co považoval za velmi humorné. Pokusila se otočit, ale bolest rozlévající se jí do celého těla ji zastavila. Měla by se pokusit uvolnit z pout, zatímco se hrabě dívá jinam. Ale hned si uvědomila, jak je ten nápad nesmyslný. Jak by se odtud dostala? A jak by to vůbec provedla, když úplně ztratila cit v rukách?


  Toho, kdo stál na chodbě – pravděpodobně Elsu –, nenechal vejít dovnitř. Jedna z mála věcí, které v průběhu tohoto dne udělal, kterou opravdu ocenila. Ačkoli si byla jistá, že to neudělal s ohledem na ni.


  Zavřel dveře a zachechtal se.


  „Ta vaše služtička by mi mohla být k užitku. Je opravdu chytrá. Možná by vás mohla doprovodit na můj hrad, abyste mi pak společně mohly sloužit.“


  Magdaléna se na něj tázavě ohlédla. Zastavil se vedle ní s karafou v ruce.


  „Myslela, že bychom v takovou noc, jako je tahle, potřebovali něco posilujícího, proto nám přinesla ohřáté kořeněné víno.“


  Naplnil si sklenici a zavdal si pořádný doušek. Poprvé od okamžiku, kdy Reichert z Birgenu toho večera vstoupil do jejího pokoje, se Magdaléna usmála.


  Neděle 2. června 1613


  


  Nyní by již vše mělo fungovat. Přesto je velké riziko provádět proces bez úspěšného testu.


  


  Existuje velké nebezpečí, že nový pacient bude klást odpor. Na druhé straně se k tomu ona hodí výborně. Směr výzkumu je tedy správný?


  XXX


  	 			            		 	



  Bertuccio spal. Ležel v posteli ve své bývalé komnatě na hradě Bělá. V době, kdy tu nebyli, se nikomu nepodařilo dostat dovnitř, a totéž Maxmilián předpokládal i o své ložnici.


  Bertuccio sebou ve spánku trhl, když se pokoušel pohnout, ale tělo mu vypovědělo službu. Maxmilián se snažil udělat vše, co bylo v jeho silách, aby mu ulevil. Omyl mu rány, ovázal je a připravil posilující nápoj. Chvíli bude ještě trvat, než bude chlapec v pořádku. Maxmilián hodlal dohlédnout na to, aby se Bertuccio pořádně vyspal. Spánek byl podceňovaný magický prostředek, který uměl léčit většinu ran a nemocí. Překvapivě pomáhal mnohem lépe než modlitby, i když přicházely z nejvyšších míst v církevní hierarchii.


  Posbíral flakony a obvazy a uklidil je do černé sedlové brašny. Zvedl se a ještě jednou se zadíval na Bertuccia. Rozhodl se správně, když jejich útěk z vězení oddaloval? Pravděpodobně nikoliv. Bez ohledu na možné důsledky nebyl přítelem polovičatých řešení, a proto zůstali v té malé kobce déle, než bylo zdrávo. Jinak by už dávno mohli svůj úkol splnit a vesnici by ukázali záda.


  Sice by je pak všichni vesničané považovali za vinné, což by jim mohlo ztížit návrat domů, ale i to by bylo lepší než se vracet na hrad, či nikoli? K návratu sem přece neměl nijak zvlášť dobrý důvod. Nebo snad ano?


  Co se tady na Bělé dělo, zatímco byli pryč? Jak se asi dařilo Magdaléně? Pokoušel se na ni nemyslet, ale nemohl obraz jejího obličeje dostat z hlavy.


  Ta dívka, Elsa, se k nim teď chovala úplně jinak, než když sem přišli poprvé. Působila velmi rozčileně. Po celou dobu si nervózně hrála s rukama, ale nejvýraznější změna jejího postoje se týkala Bertuccia. Zdála se opravdu znepokojená jeho stavem. Jindy se k němu chovala chladně až bezcitně. Maxmilián se zasmál. Bertuccio se pohnul a zachroptěl, ale nevzbudil se.


  Dobrá, stejně už teď v noci nemohl nic dělat a sám se potřeboval trochu prospat. Zvedl se a opustil pokoj. V tuhle dobu bylo všude ticho a pusto. Elsu už nepotkal. Nahlédl do jídelny, která byla po svatební hostině uklizená. Byl překvapený, když se dozvěděl, že se hostina odehrávala tady a že zde Magdaléna se svým chotěm stále jsou.


  Stráže je zpočátku nechtěli do hradu vpustit, protože hrabě prý vydal jasný příkaz, že nesmí být rušen. Chvíli se před branou dohadovali, protože Maxmilián byl rozhodnutý dostat se do hradu za každou cenu, když se objevila Elsa. Na ni hrabě zřejmě neudělal takový dojem jako na ostatní, protože je navzdory zákazu pustila dovnitř. Maxmilián očekával problémy, nakonec vše proběhlo hladce. Elsa je odvedla nahoru a jen poznamenala, aby se zdržovali hlavně ve svých pokojích. Maxmilián nakonec seznal, že šlo z její strany o spontánní rozhodnutí ovlivněné nervozitou, a nikoli pečlivě naplánovaný krok.


  Magdaléna asi dosáhla svého, když hrabě z Birgenu zůstal na hradě s ní – tohle určitě nebylo přáním jejího muže. Otázka byla, jak dlouho bude její záměr vycházet. Samozřejmě že si tady byla mnohem jistější než na jeho hradu. I on zde měl lepší pozici. Maxmilián se rozhodl, že bude v průběhu příštího dne hraběte konfrontovat.


  Strhal ze sebe špinavé oblečení a vrhl se do postele. Měl by se umýt, ale to bude také muset počkat do zítřka. Teď bylo nejdůležitější se vyspat.


  


  „Proč pláčeš?“


  Helena nezvedla oči. Jen od něj odvrátila hlavu. Snad aby nespatřil její slzy, nebo aby naznačila, že se na něj zlobí.


  „Milovaná sestřičko. Vím, že jsem tě rozzlobil. Cítím to. Jako vždycky to prostě vím. Nemohla bys mi místo toho říct, čím jsem to způsobil? Jinak to nemůžu napravit.“


  „Mili, člověk nemůže své chyby pokaždé napravit.“


  Přikývl. Mělo to logiku. Vnímal, že se uklidnila, když mu to řekla. Pořád ještě měl možnost se obhájit.


  „Ale když mi to vysvětlíš, můžu to příště udělat lépe,“ pokusil se.


  „Jsi, jaký jsi, a to je důvod mého smutku.“


  Povzdechl si.


  „Má nejdražší přítelkyně, pokud mi to objasníš, budu každopádně při podobné příležitosti brát ohled na tvé názory. Uznej, že na tom něco je.“


  „Chtěl jsi tam tu kočku nechat. Kdyby bylo po tvém, nechal bys ji klidně trpět.“


  Maxmilián zaváhal, ale Helena o tom byla zcela přesvědčená.


  „Nezachránil bys ji. Nemusíš se přiznávat, znám tě.“


  Přikývl. Neexistoval žádný důvod, aby před ní hrál divadlo. Stejně se mu to nikdy nepodařilo.


  „Když může člověk pomoct, tak prostě musí. Hlavně těm, kteří se neumějí bránit sami,“ pokračovala.


  „Ale někdy to může být příliš nebezpečné,“ přerušil ji.


  „Takhle přemýšlíš ty, Mili. Proto nakonec všechno zvládneš.“


  Díval se na ni a nedokázal vymyslet nic chytrého, co by mohl dodat. Pohladil ji po vlasech. Přestaly jí téct slzy a její hlas zněl klidně, přesto zůstával dál zastřený a smutný.


  „Ty vždycky všechno zvládneš, Mili. Ale za jakou cenu?“


  


  Maxmilián nedokázal Helenu vyhnat z hlavy, ani když se probudil. Slunce už nahlíželo přes horizont, ale Bertuccio pořád spal. Mnohem klidněji, než když usínal. To bylo dobré znamení. Maxmilián ze sebe potřeboval smýt pach moči, potu a dalších nepříjemných věcí. Na hradě bylo vzhůru jen velmi málo sloužících, panstvo asi ještě spalo. Vydal se proto ven, aby se vykoupal.


  Potok byl příjemně chladný. Studená voda smyla z jeho těla všechnu špínu. Položil se na hladinu a přitom se mu vrátila vzpomínka na lekci v plavání. Ti, co ho viděli trénovat, ho nazývali hlupákem. Zachechtal se, když si vzpomněl na mnicha, který ho nejvíc zesměšňoval. Když pak ten hňup spadl v přístavu mezi ledové kry, smích ho rychle opustil.


  Možná fakt, že se uměl pohybovat ve vodě, nebyl stejně důležitý, jako schopnost ohlídat si nepřítele, který do něj chtěl vrazit nůž, ale měl také svoji hodnotu. Mimo jiné se dalo plavání skvěle využít, když se člověk potřeboval dostat na místa, kde si lidé mysleli, že jsou v bezpečí. Maxmilián nikdy nelitoval námahy, kterou téhle činnosti věnoval. Navíc šlo o výborný prostředek k posílení paží a nohou.


  Když se tady naposledy koupal, bylo to těsně před tím, než se ho pán z Birgenu – neboť to nebyl nikdo jiný než on – pokusil zavraždit. Magdaléna byla tehdy ve vodě s ním. Když si na to vzpomněl, cítil, jak se mu začíná vařit krev v těle. Její nahé tělo těsně vedle něho… Proč na ni stále nemůže zapomenout? Už poznala, koho si to vzala, nebo se jí snad podařilo udržet hraběte na uzdě?


  Rozvázal uzlík se šaty, které si sem přinesl, a začal se oblékat. Potřeboval ještě několik kapek parfému a pořádně učesat vlasy, a pak bude připraven posnídat a pustit se do dnešní práce. Pro jistotu si do holínky schoval dýku.


  


  Magdaléna seděla u stolu, když vešel do jídelny. Byl rád, že se stihl upravit. Vzápětí se sám na sebe kvůli té myšlence rozčílil. Vysunul židli a usadil se přibližně v polovině delší strany stolu.


  „Dobré ráno, paní. Snídáte sama?“ zeptal se. Sluha mu přinesl korbel piva, který vděčně přijal. Sám si vzal kousek chleba, zatímco jiný sloužící před něj postavil misku s kaší.


  Magdaléna ho přejela pohledem. Jedna lokna jí přitom spadla do čela. Instinktivně se ji pokusila dát zpátky, rychle však spustila ruku zase dolů. Maxmilián přesto stihl zahlédnout to, co zřejmě chtěla skrýt dlouhými volánovými rukávy. Také si všiml vysokého, poněkud staromódního límce. Co ukrývala pod ním? Vlasy měla mokré a pod nánosem pudru tušil lehce zarudlou pokožku. Pravděpodobně začala den teplou koupelí.


  „Ano, pane Adamine. Hrabě brzy zrána odcestoval,“ odpověděla. Zaznamenal poněkud podrážděný tón jejího konstatování.


  „Odjel?“


  „Ano.“


  „Aha, myslel jsem si, když jsem šel ráno kolem stájí, že tam jeho koně pořád jsou.“ Byla to lež, ale měla kýžený účinek. Polekala se. Jen nakrátko a brzy se vzpamatovala – kdyby takovou reakci nečekal, ani by si jí nevšiml.


  „Myslíte?“ zapochybovala a sklonila hlavu na stranu. „Možná jste se spletl. Nebo si hrabě vzal některého z mých koní.“


  „Samozřejmě, nejsem si jistý.“


  Usmála se na něj. Neposlušná lokna jí opět spadla, ale tentokrát si jí nevšímala.


  „Je milé vás tady zase vidět,“ poznamenala. Znělo to opravdu upřímně.


  „Děkuji, já jen doufám, že vám nebudeme na obtíž. Opustili jsme dosavadní místo našeho pobytu – abych tak řekl –, aniž jsme žádali o dovolení.“


  Zlehka se naklonila vpřed.


  „Nevím… ale pokud bych byla nevlídná hostitelka a řekla bych vám, abyste opustili tenhle hrad, udělali byste to?“


  Maxmilián jí úsměv vrátil.


  „To opravdu nemůžete vědět. A nejlepší způsob, jak se nepokoušet zjistit, co by se v tom případě stalo, je prostě se neptat.“


  Magdaléna se opět opřela. Napila se vína a zvedla se.


  „Pokud mě omluvíte, Maxmiliáne, mám dnes ještě spoustu zařizování. Ale vy se o sebe umíte postarat sám, že? Slyšela jsem, že váš sluha je na tom špatně. Dejte vědět, pokud byste něco potřeboval.“


  „Děkuji, jsem přesvědčen, že to zvládnu, ale určitě se vám ozvu, kdyby se něco změnilo.“


  


  Velkou část dne věnoval Maxmilián péči o Bertuccia, jehož stav vykazoval známky zlepšení. Ten chlapec měl tuhý kořínek. Mnoho lidí by se po takovém zacházení již nevzpamatovalo – z toho, co Bertuccio musel vydržet před Maxmiliánovým zatčením a vlastně i po něm.


  Ve volných chvílích si Maxmilián pročítal poznámky a pokoušel se zjistit, kam se ztratil hrabě. Vyhýbal se přímým otázkám, které by služebnictvo nejspíše přiměly, aby se o nich zmínilo před svou paní. Nemohl postupovat přímočaře, aby Magdalénu svou zvědavostí moc nevyplašil. Teď ještě ne. Proto se zkusil dozvědět, co potřeboval, nenásilnými způsoby – ovšem výsledky se nedostavily. Bude tedy muset zvolené metody přehodnotit.


  Jeho plán byl křišťálově jasný. Využije nadcházející noci, aby mohl konečně prozkoumat místa na hradě, ke kterým dosud neměl přístup, protože jinak se k požadovaným informacím nedostane. Magdaléna sedávala většinou v knihovně. Jestliže kontrolovala účty a stav hospodaření, což předpokládal, že tam nejspíš dělá, asi by jí nepřekážel, možná by dokonce mohl být užitečný. Ale pokud by se chtěl vloupat do zamčené skříně nebo otevřít zavřené dveře, potřeboval být sám.


  Leccos objasnit by také mohla výprava do sídla pána z Birgenu. Ale musí si být jistý, že hrabě není doma. Bylo by velmi nepříjemné, kdyby tam na něj narazil.


  Aby využil čas, pátral zatím v Magdalénině knihovně po něčem zajímavém ke čtení. Pohled mu opět zabloudil k zamčené skříni. Opravdu by měl začít tam. Zatím si však jen vypůjčil z polic pár svazků. Byly to opravdu zvláštní knihy na to, že je nalezl na tomto odlehlém venkovském sídle, ale svým zaměřením se velice dobře hodily do nezvyklé sbírky paní domu.


  


  Zrovna chtěl odložit knihu Marsilia Ficina O životě a o tom, co nastane po něm, dílo, o kterém věděl, že vyšlo jen ve dvou tuctech exemplářů, když vtom někdo zaklepal na dveře. Krátce vyhlédl z okna – už to bylo dlouho, co slunce zapadlo, a venku nastala mezitím úplná tma.


  Znovu se ozvalo opatrné zaťukání. Zvedl se a šel ke dveřím. Právě se chtěl vydat prozkoumat hrad, ale to teď nebylo možné. Věděl, kdo pozdní návštěvník je, ještě než otevřel.


  „Můžu dovnitř?“


  Otázka byla položená takovým způsobem, že nešlo odmítnout. Navíc si vůbec nebyl jistý, zda by odmítnout chtěl. Vpustil ji do komnaty.


  „Zhasněte světlo,“ řekla Magdaléna.


  Maxmilián sfoukl plamen svíce. Magdaléna si začala rozvazovat šněrování šatů. Nijak rychle, spíše pomalu a opatrně. Maxmilián jí nepomohl. Sedl si na postel a vychutnával si, jak si lehla vedle něj. Nechal své prsty bloudit ve tmě po jejím těle. Objevil i poraněná zápěstí. Magdaléna se ani nepohnula.


  „Obejměte mě,“ zašeptala.
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  Ještě jednou musím vše důkladně promyslet. Zbývají už jen drobné přípravné práce. Měl by na to stačit jeden den. Bylo by zapotřebí více času, aby byl pokus zdárně doveden až do konce, ale to nebude asi možné splnit. Na druhou stranu by to znamenalo pozdější realizaci, což není žádoucí.


  XXXI


  


  Další noc, kdy se Maxmilián nedostal k tomu, aby provedl svůj záměr. Lépe řečeno, ani si na to nevzpomněl. Nespokojeně si odfrkl. Tohle místo ho nutilo k pasivitě. Propásl celou noc, aniž cokoliv vyšetřil.


  To Magdaléna na něj měla takový vliv. V noci se mu zdály blouznivé sny, ale když usnul vedle ní, spal dlouho a tvrdě. Vesničané si brzy spočítají, že neutekl daleko, ale zůstal poblíž. Až se to dovtípí, jeho možnosti se výrazně omezí. Mohlo by pak být obtížné navštívit hrad pána z Birgenu. Neobával se sloužících, jako spíš lidí, které by mohl potkat cestou. Nejlepší bude, když tam pojede hned následující noc. Alespoň z toho důvodu je užitečné, že se dnes pořádně a dlouho prospal. Konečně do sebe věci začaly zapadat…


  Jen musí svou nepřítomnost vysvětlit Magdaléně. Ale proč ho to vůbec napadlo? Nemusel jí přece nic říkat. Stačilo oznámit, že musí odjet, aby si vyřídil své záležitosti, a že jeho svoboda pohybu ve dne je vzhledem k současné situaci značně omezená. Vlastně ani to nemusel. Opravdu důležité bylo udržet si chladnou hlavu a myslet jasně. Nic jiného.


  Využil volného času k pečlivým přípravám. Vyndal si paklíče různých velikostí, háky, lana a několik kovových ježků, které se mu možná budou hodit. Vše uložil do vaku s řemenem přes rameno. Položil jej na postel a přidal tam také kolečkové pistole, u kterých zkontroloval kohoutek. Nechtěl se ocitnout v situaci, kdy nebude schopen ze zbraně vypálit. Naštěstí obě zbraně byly plně funkční. Nabil je a položil vedle tašky. Potom si připevnil opasek s dýkou a oblékl si plášť. Otevřel truhlici a vyndal z ní černou skleněnou láhev, kterou schoval do kapsy.


  Mohl si začít užívat poklidného dne, starat se o Bertuccia, dobře se najíst, a teprve později se pod rouškou tmy vydá ven. Řádná snídaně vypadala jako příjemný začátek nového dobrodružství.


  


  U snídaně Magdalénu nepotkal. Odjela, aby si něco zařídila. To mu řekla Elsa, bohužel ale nevěděla, o co jde. Maxmilián o jejím tvrzení silně pochyboval, ale neviděl důvod, proč by na ni měl vyvíjet nátlak. Zdálo se, že se Elsa něčím trápí, ale očividně o tom nechtěla mluvit. Mohl by z ní její tajemství vymámit, ale než se k tomu dostal, byl přerušen kuchařem, který dívku v jakési naléhavé záležitosti odvedl. Maxmilián to zatím nechal být.


  Bertuccio se už mohl postavit na nohy, přesto mu nebylo natolik dobře, aby ho následoval do hradu pána z Birgenu. Ošklivě kašlal a stále trpěl bolestmi. Hojivá mast a bylinný nápoj zabíraly, léčba si ale ještě nějaký čas vyžádá.


  


  Magdaléna se nevrátila, ani když se setmělo. Tedy pokud to mohl Maxmilián posoudit. Posbíral připravené věci a chystal se k odjezdu.


  Ve stáji učinil zajímavý objev. Všichni koně patřící Magdaléně stáli ve svých stáních. Ale zůstali zde i koně hraběte – ti, co táhli svatební kočár. Ačkoli tím si nebyl úplně jistý. Trochu se tam rozhlížel, ale zároveň se snažil uniknout pozornosti štolbů. Nakonec našel i kočár. Ne že by ho to příliš překvapilo. Byl to každopádně další důkaz o tom, že pán z Birgenu si ještě nevzal svoje věci a neodjel na svůj hrad. To byla pro Maxmiliána dobrá zpráva – nemusel se obávat, že na hraběte při své návštěvě v jeho sídle narazí.


  Vybral si koně, na kterém už předtím jezdil, a sám si ho osedlal. Když to podkoní zpozoroval, omluvil se mu, že to neudělal sám. Maxmilián ho jen mlčky odmávl pryč s obličejem odvráceným stranou, jako by naznačoval, že se zlobí. S trochou štěstí o tom štolba nebude všem vykládat.


  Vyvedl koně a nasedl. Doufal, že ho nečeká žádná divoká jízda, raději by k hradu pána z Birgenu dorazil v poklidném tempu, ale kdyby ho napadli obyvatelé vesnice, bylo by lepší, aby jim dokázal zmizet. Také se spoléhal, že kůň najde ve tmě cestu lépe než on. Krokem přešli přes most a pokračovali dál. Díky světlu měsíce kůň snadno dokázal najít pevnou půdu pod nohama a Maxmilián mohl sledovat, ve kterých místech se zrovna nacházejí. S ohledem na terén by tmavší noc byla pro podobnou vyjížďku mnohem méně příznivá.


  Pouze jednou zahlédl na cestě před sebou nějaký stín, ale pravděpodobně šlo o zvíře. Kůň zavětřil a zastříhal ušima, ale dál pokračoval v chůzi, a Maxmilián už neměl možnost zjistit, co to mohlo být.


  


  Dostat se do hradu nebylo obtížné. Zahlédl jen pár sloužících a nevypadalo to, že by pánův majetek hlídali příliš ostražitě. Stačilo jedno rozbité okno, pak několik schodů vzhůru a už stál v chodbě a prohlížel si dveře do soukromých pokojů hraběte. O reprezentační prostory pro hosty se nezajímal, těch si posledně užil do sytosti.


  Dveře do pokojů byly zamčené, ostatně jako všechny v chodbě. Bylo to trochu divné, ale pro Maxmiliána to nepředstavovalo žádnou překážku. Byl si jistý, že dveře, které si vybral, vedou do ložnice. Chvíli naslouchal zvukům hradu, ale nic se neozývalo. Opatrně se rozhlédl. Byl sám. Zhluboka se nadechl a přitiskl ucho na dveře. Něco slyšel, jakoby z velké dálky. S největší pravděpodobností však bylo na druhé straně dveří prázdno. Vydechl a připravil si paklíče.


  Trvalo několik minut, než vstřebal to, co uviděl uvnitř. Pokoj byl opuštěný, ale určitě ne prázdný. Maxmilián ho začal prohledávat, díval se mezi oblečení a do truhlic. Hrabě měl ve velké oblibě zámky. A pouta. A také různé perverzní předměty, to bylo zcela zřejmé. Maxmilián našel biče, provazy, kapuce a ještě mnohem záludnější mučicí nástroje, což ho ovšem nepřekvapilo. Naopak vše přesně zapadlo do obrazu, jaký si o hraběti už dávno vytvořil.


  Vešel do studovny. Účetní a jiné knihy jen potvrzovaly informace, které získal Bertuccio ve Vídni. Našel dokonce i dopis, který pána z Birgenu informoval o Bertucciově pátrání. V jiném, který byl psán ručně úhledným zakulaceným písmem, byl varován i před samotným Maxmiliánem. Podle odesilatele byl „nebezpečnou osobou, která by měla být co nejdřív usmrcena“.


  A ještě jeden dopis psaný stejným stylem obsahoval informace o Maxmiliánově původu a o tom, že faráře jistě potěší, když v této záležitosti zasáhne. Maxmilián si pro sebe přikývl. Pisatel odvedl pořádný kus práce, než se tohle všechno dozvěděl. Ani jeden z dopisů nebyl podepsaný, ale Maxmilián měl jasnou představu o tom, kdo mohl být jejich autorem.


  Zbrojnice mu také nepřichystala žádné překvapení. Našel mnoho zajímavých věcí, ale nic, co by ho zaskočilo. Jednu orientální loveckou pušku se žlábkovanou hlavní a pozoruhodný tesák, vyrobený v Neapoli, který padl Maxmiliánovi natolik do oka, že se rozhodl si jej vzít jako náhradu za rapír, o nějž ho připravili vesničané. Ve skříni pak objevil několik zajímavých lahví, které uložil do vaku. Po celou dobu, co prohledával osobní pokoje hraběte, dovnitř nikdo nevstoupil. Sloužící se sem pravděpodobně neodvažovali, ani když byl jejich pán doma.


  


  Maxmilián vyšel na chodbu a rozhlížel se. Něco nebylo v pořádku. Po chvíli na to přišel. Tohle soukromé patro bylo určitě mnohem kratší, než jak si pamatoval přijímací prostory pro hosty. Znovu otevřel dveře do ložnice, vkročil dovnitř a začal pátrat v dřevěném obložení zdí. Netrvalo dlouho a v táflování objevil tajné dveře. Sice nebyly nijak zvlášť ukryté, přesto si jich při první prohlídce nevšiml.


  Nechaly se lehce otevřít – byly hojně používané. Vešel do sálu, který se rozprostíral podél celé delší strany hradu. Pochopil, proč se mu zdálo divné, že je patro o tolik menší.


  Uprostřed místnosti visely šaty. Ženské šaty všech forem a barev, nejčastěji orientálního stylu. Mezi nimi i ty, které na sobě měly tanečnice při jeho první a poslední návštěvě hradu. Všude byla postavená zrcadla.


  Podél stěn stály klece. Takové, v jakých se obvykle chovají divoká zvířata. Jen s tím rozdílem, že hrabě v nich nedržel zvěř.


  


  O dvě hodiny později už seděl v sedle a byl na cestě na Bělou. Návštěva hradu hraběte byla v mnoha ohledech velmi poučná. Maxmilián si o majiteli panství nedělal žádné iluze, závěrečná část jeho výpravy však vynesla na světlo světa fakt, že hrabě měl ještě o něco horší charakter, než si původně myslel. To, že měl ženské služebnictvo zavřené v klecích, překvapilo i Maxmiliána.


  Na základě dopisů, poznámek a dokumentů, které objevil, si byl Maxmilián jistý, že pán z Birgenu hraje vysokou politickou hru. Opatřil si velmi rychle a bezohledně jak majetek, tak vliv. Jeho zájem o Magdalénu byl z menší části sexuálního charakteru, především ale chtěl získat kontrolu nad jejím majetkem a kontakty. Vše, co v téhle záležitosti podnikal, o tom jasně vypovídalo.


  Podle dopisů, které narychlo pročetl a které nyní ležely na dně jeho vaku, aby je později podrobně prozkoumal, mohlo jezuitské poselstvo velmi pravděpodobně cestovat právě k němu. Rozhodně tohle vysvětlení výborně zapadalo do celkového obrazu hraběte, jak si ho Maxmilián postupně dával dohromady, a jeho politických ambicí.


  Avšak nic nenasvědčovalo tomu, že pán z Birgenu je osoba, kterou hledá. Maxmilián cítil, jak ho přemáhá únava. Musel si odpočinout, aby mu to opět jasně myslelo. Možná jen obelhával sám sebe. Potřeboval teď zaměřit pozornost na nejbližší okolí. Otázka byla, zda se mu do toho chtělo…


  Úterý 4. června 1613


  


  Konečně mám čas pro uskutečnění posledních příprav.


  


  Nápoj namíchán. Materiál povětšinou připraven. Znovu prostudován popis celého rituálu a pečlivě zkontrolovány detaily.


  


  Zbývá určit pokusnou osobu. Někdo, kdo není příliš silný, aby se moc nebránil, ale zároveň ani příliš slabý, aby to tělo a smysly dokázaly vstřebat.


  


  Bylo by jednodušší, pokud by ta osoba byla přátelsky naladěná?


  XXXII


   


  Maxmilián zamrkal. Oči ho pálily, jako by mu do nich někdo hodil hrst štěrku. V hlavě mu hučelo. V každém případě se mu podařilo na několik hodin usnout. Vlastně spíš jen zdřímnout. Sny měl zmatené a cítil se ještě víc unavený, než když šel spát.


  V noci se u něj Magdaléna neobjevila. Ani ve skutečnosti, ani ve snu. Ze své výpravy se vrátil až nad ránem, těsně před východem slunce, a bylo tedy možné, že se za ním zastavila dříve. Také Helena se z jeho nočních představ tentokrát vytratila. Přesto spal špatně.


  Znovu přemýšlel o včerejším dni a začal se probírat poznámkami a dokumenty, které si z hradu hraběte přinesl. Odpovědí na své otázky se nedočkal, dostalo se mu však mnoha kompromitujících důkazů o hraběti, jeho bezmezné hamižnosti, touze po moci, násilnictví a dalších jeho vlastnostech. Ano, bylo toho opravdu mnohem více, než tušil.


  Mezi ženským osazenstvem v klecích našel i Renatu. Dívku, kterou objevil v lese a která měla vypovídat proti němu. Obývala klec v nejvzdálenějším koutě komnaty. Ležela uvnitř s nepřítomným výrazem. Maxmiliána zamrazilo, když si na ni vzpomněl. Zavřená jako zvíře. Stejně tak vyplašená. Maxmilián se ji pokusil uklidnit, mluvil na ni, ale ona jen klopila oči a zírala na kamennou podlahu. Chtěl, aby ho poznala, ale nedostal z ní jediné slovo. Mysl jí zatemňoval chaos a strach. Ten na ni asi měl nejsilnější vliv. Chvíle předtím, než ji Maxmilián našel v lese, byly v jejím mozku zcela potlačeny.


  Nechal ji tam. V její kleci.


  Maxmilián věděl přesně, co by měl teď udělat. Tedy spíše následující noc. Celý den bude věnovat studiím materiálu, který si s sebou přinesl.


   


  Probudilo ho zaťukání na dveře. Jak mohl usnout? Párkrát zamrkal a zvedl se. Nové zaklepání. Ohleduplné. To nebyla Magdaléna. Trochu se to podobalo jejímu tichému ťukání, ale chyběla tomu rozhodnost. Bylo spíš váhavé.


  Elsa se zastavila v otevřených dveřích a zeptala se, zda může vejít. Chvíli ji pozoroval, než ji pozval dovnitř. Plakala. I když se to snažila zastřít. Nebo to bylo naopak vypočteno na efekt? Vrhla na něj rychlý pohled a vkročila do komnaty. Zastavila se až u okna s očima zahleděnýma kamsi daleko za horizontem.


  „Co pro vás mohu udělat, slečno Elso?“ zeptal se, když stále nic neříkala.


  Odkašlala si a obrátila se k němu. Zírala úporně na podlahu, jako by se nikdy předtím jejich pohledy nesetkaly.


  „Já, já myslím, že vy…,“ začala.


  „Posaďte se, vezmeme to od začátku,“ vybídl ji Maxmilián a přistavil jí židli.


  Elsa zavrtěla hlavou.


  „Děkuji, ale není třeba.“ Zvedla zrak a podívala se mu zpříma do očí. Její ruce jakoby opět nevěděly, čeho se chytit. Nejdříve se spojily, pak se zase oddělily a uhladily sukni. Maxmilián čekal.


  „Chci, abyste odtud odjel,“ vyhrkla po dlouhé pauze.


  Maxmilián zvedl obočí.


  „To je hodně upřímné,“ poznamenal.


  „Nežádala bych vás o to, pokud by to nebylo bezpodmínečně nutné,“ odpověděla. Hlas měla slabý, přidušený.


  „Situace je natolik špatná?“


  „Ano,“ hlesla.


  „A mohl bych se zeptat, co se změnilo, že vás to přimělo přijít ke mně s takovým požadavkem?“


  „Byla jsem dnes ráno ve vesnici. Někdo ze sloužících asi mluvil. Lidé vědí, že jste tady.“


  Maxmilián se zamyslel.


  „A nyní se obáváte, že přitáhnou sem, aby mě znovu zajali?“


  Přikývla.


  Udělal krok vpřed.


  „Vaše starost o moje bezpečí mě dojímá, slečno Elso, ale myslím, že se o sebe dokážu postarat.“


  Jenže Elsa se strachovala kvůli něčemu jinému. Nebyla to ochrana jeho osoby, kvůli které byla tak rozrušená. Bála se kvůli Magdaléně? Nebo snad kvůli sobě? Potřeboval to vědět. Náhle padla Elsa na kolena a propukla v pláč.


  „Vy tomu nerozumíte!“ vzlykala. „Ano, vy se o sebe dokážete postarat. Ale my! My ne. Tohle nedopadne dobře! Musíte odtud zmizet! Snažně vás o to prosím!“


  Maxmilián na ni shlížel. Elsa zopakovala poslední větu ještě jednou, pak se rychle zvedla a aniž jí v tom mohl zabránit, vyběhla z pokoje.


  Zavřel za ní pomalu dveře, znovu se posadil ke stolu a vzal pero.


   


  Magdalénu zahlédl v průběhu dne jen letmo. Vypadalo to, že je hodně zaměstnaná. Ale to bylo vlastně dobře. Teď se opravdu nesmí rozptylovat. Měl před sebou důležité úkoly. Elsa se už nevrátila. Ani to neočekával. Přesto o její návštěvě přemýšlel. Proč měla takový strach?


  Po jídle si chvíli četl. Poté vytáhl poznámky a listoval jimi. Věděl, jak by měl řádně postupovat, ale něco uvnitř mu v tom bránilo. Stahovalo ho to zpátky. Proč právě teď? To se mu ještě nikdy nestalo. Zavřel oči a spatřil Helenin obličej s prosebným výrazem. Párkrát zamrkal, aby ho odehnal.


  Vstal a uklidil v komnatě. Aniž by nad tím přemýšlel, vybavil se zbraněmi – včetně tesáku, který si přinesl ze včerejší výpravy. Zastavil se, aby zvážil, zda je taková výzbroj v tuhle chvíli opravdu nutná, ale pak potřásl hlavou a pokračoval ve shromažďování věcí, které by se mu mohly hodit.


  Na dveře zaklepal Bertuccio a Maxmilián ho vpustil dovnitř. Zdálo se, že mladíkovi je lépe. Ještě to bude několik týdnů trvat, než se bude moci účastnit náročnějších akcí, ale stál na nohou a mohl opatrně chodit. Oči a uši mu sloužily bezchybně.


  „Pane?“


  „Ano, Bertuccio?“


  „Myslel jsem, že byste třeba chtěl vědět, že tu byla delegace vesničanů v čele s farářem.“


  „Samozřejmě, že o tom chci mít všechny informace. Neslyšel jsi náhodou, o čem se bavili?“


  „Bohužel jsem se k nim nemohl z čistě praktických důvodů dostat natolik blízko, jak bych si přál, ale zachytil jsem z rozhovoru to nejpodstatnější.“


  „Výborně, povídej…“


  „Působili velmi rozrušeně, pane. Zaslechl jsem, že se vyptávali na hraběte a nijak je neuspokojilo, když se dozvěděli, že zde není. Pokud jsem to správně pochopil, zastavili se cestou v jeho sídle, ale nenašli ho tam.“


  „To souhlasí, tam není zcela jistě.“


  Bertuccio se na Maxmiliána tázavě podíval, ale nijak se jeho komentářem nenechal vyrušit.


  „Dožadovali se informace o současném místě pobytu pána z Birgenu, ale paní se o tom nevyjádřila nijak konkrétně. Tvrdila, že se vydal na cesty, ale ona neví kam. Myslím si, že to není pravda.“


  Maxmilián kývl, ale do Bertucciova výkladu zatím nezasahoval.


  „Potom vykřikovali, že mají zprávy, že my dva se nacházíme na jejím hradě a že je její povinností umožnit jim, aby nás znovu zavřeli, protože jsme velmi nebezpeční zločinci.“


  Maxmilián opět kývl.


  „Jak se Magdaléna zachovala?“


  Bertuccio chvíli přemýšlel, než odpověděl.


  „Neslyšel jsem přesně, co řekla, ale myslím, že je požádala o odklad, aby se pokusila tuto záležitost vyřešit sama. Vesničané byli velmi rozčilení, dokonce jí vyhrožovali, ale podařilo se jí poslat je pryč. Stále však křičeli, že se určitě vrátí.“


  „Dobrá práce, Bertuccio,“ pochválil ho Maxmilián a zamyslel se.


  „Potřebujete ještě něco, pane?“


  „Pokud jsi natolik zdráv, že můžeš stát na nohou, pak bych asi skutečně něco potřeboval.“


  „Samozřejmě, pane, stačí říct.“


  „V tuhle chvíli nic zvláštního, jen pokračuj ve sledování. A přijď sem přesně o půlnoci.“


   


  O půlnoci stál Bertuccio přede dveřmi. Nezaklepal. Tuhle diskrétnost Maxmilián opravdu ocenil. Pokud by přišla Magdaléna – Maxmilián byl přesvědčen, že by neuměl říct ne, jestliže by zaťukala –, pak by Bertucciův příchod nebyl zvlášť vítaný.


  Proplížili se spolu jídelnou až dozadu ke schodům vedoucím do přízemí. Když byli téměř na konci sálu, zaslechl Maxmilián hluk a naznačil Bertucciovi, aby se skryl ve stínu. Oba strnuli a ztišili dech.


  Po schodech vyšla nahoru Magdaléna. Vypadala, jako by chvátala. Nebo možná byla rozčilená. Ať to bylo, co chtělo, každopádně si jich nevšimla. Místo toho rychle zamířila přímo k věži a schodům, které vedly nahoru do knihovny. Tam chtěl Maxmilián také později během večera zajít. Nyní si tedy bude muset dát obzvlášť pozor, aby se ujistil, že tam Magdaléna už není.


  Počkali, dokud Maxmilián nenapočítal do pěti set, aniž by zaslechli kroky, a pak se plížili dál. V kuchyni někdo uklízel, ale jinak byl na celém patře klid. Maxmilián naznačil Bertucciovi, aby hlídal, zatímco sám se vypravil k zamčeným dveřím vedoucím zřejmě do sklepení. Po celou dobu ho přitahovaly, ale vždy se vyskytlo něco, co ho zastavilo, když je chtěl prozkoumat.


  Dveře byly opravdu masivní. Možná kdysi uzavíraly přístup k vězeňským kobkám. Nebo chránili pokladnici. Ani jedna možnost neodpovídala Magdalénině vkusu. Ale dveře tu stále byly. A zřejmě se používaly. Jen byly vždy zamčené. Takže za nimi bylo něco, co majitelka nechtěla ukázat.


  Byly opatřeny složitým zámkem. Určitě ne takovým, jakému důvěřují benátští kupci, že je ochrání před zloději, ale který se dá zničit natolik rychle, že nestihnou ani jedinkrát zachrápnout. Ne, tohle byla solidní ruční práce. Ohlédl se po Bertucciovi, ale mladík byl zaneprázdněný sledováním okolí. Maxmilián vyměnil paklíč a zpracovával vzpouzející se zámek. Po chvíli úsilí uslyšel tiché cvaknutí a vydechl úlevou. Věnoval ještě jeden pohled Bertucciovi a pak pomalu otevřel dveře.


  Mladík ho následoval do temnoty. Než za sebou opatrně zavřeli, zapálili olejovou lampu a začali sestupovat po schodech, které vedly do neznámých sklepních prostor hradu.


   


  Schody byly vytesány přímo do skály a prudce se svažovaly. Maxmilián s Bertucciem rychle sestupovali stále níž. Určit přesně, jak hluboko se dostali, bylo velmi těžké.


  Po celých desítkách kroků se objevilo menší schodiště stáčející se vlevo. Maxmilián do něj posvítil a konstatoval, že pravděpodobně vede do nějakého skladu. Asi by bylo zajímavé ho prozkoumat, ale na to nyní nebyl čas.


  Pokračovali stále hlouběji hlavním schodištěm. Na stěnách objevili držáky na louče. Maxmilián sklonil světlo a zkoumal podlahu. Cesta byla pravidelně používána. Ten, kdo sem chodil, prošel touhle částí a pokračoval hlouběji.


  Ještě několik dalších schodů a ocitli se na křižovatce. Zde nebylo zřejmé, která z chodeb je hlavní. Jak ta vlevo, tak ta vpravo vypadaly stejně upravené i shodně široké. Maxmilián naznačil Bertucciovi, aby se vydal levou. Zatímco si Bertuccio zapaloval lampu, Maxmilián začal postupovat vpřed pravou chodbou.


  Po chvíli dorazil k další těžkým dubovým dveřím s černým kováním. Ale nebylo to jejich provedení, co zaujalo jeho pozornost. Jeho prsty putovaly po symbolech, které byly nakreslené křídou podél veřejí. Spolu s velkým černým obrazcem uprostřed mu poskytly představu toho, co nalezne uvnitř. Rychle se pustil do zámku a brzy dveře otevřel. Šlo to lépe, než očekával.


  Potřeboval jen chvilku, aby vstřebal, co právě spatřil. Stěny sklepní místnosti zakrývaly těžké tmavé závěsy. Ze stropu visely lustry a na podlaze byly rozestavěny vysoké podstavce pro svíce vyrovnané tak, že lemovaly průchod do středu komnaty. Tam stálo něco, co Maxmilián ihned odhadl jako oltář. Měl tvar široké kamenné lavice. Vedle se nacházel pulpit na knihy a u nejvzdálenější zdi několik velkých skříní a polic, přecpaných nejrůznějšími předměty. U některých Maxmilián ani netušil, k čemu se používají. Něco takového nevidí člověk každý den. Na chvíli se zastavil, aby si prohlédl schránku, vykládanou drahými kameny. Zelenými, velkými asi jako muškátové oříšky.


  Rozhlížel se kolem a ve zdi spatřil průchod, zčásti skrytý za závěsy. Odhrnul je na stranu a vkročil do výklenku. Kromě polic s různými lahvemi, zásuvek plných ampulek a skříněk v něm nalezl také zrcadlo velikosti člověka a šatní skříň. Uvnitř objevil několik dlouhých plášťů, očividně určených pro temné ceremoniály. Právě když začal zkoumat velikost a střih černých oděvů, zaslechl z předního sálu kroky.


  Vyhlédl ven mezerou mezi závěsy a spatřil Bertuccia, který se po něm sháněl.


  „Hledáš mě, Bertuccio?“ zeptal se.


  Mladík nevypadal vůbec překvapeně, když se Maxmilián najednou vedle něj vynořil.


  „Myslím, že tohle byste měl vidět, pane,“ pronesl tiše.


  „Copak?“


  „Asi bude lepší, když mě budete následovat.“


   


  Bertuccio mu ukazoval cestu chodbami klesajícími stále níž a níž do skály pod hradem. Několikrát procházeli křižovatkami, ale mladík ani jednou nezaváhal. Maxmilián ocenil jeho schopnost pamatovat si detaily. Stačilo mu projít cestu jen jednou a hned ji znal zpaměti.


  Vstoupili do sálu, v němž se podél stěn táhla řada zamřížovaných kobek, jedna za druhou. Těžký vzduch zaznamenal Maxmilián už přede dveřmi. Ihned si vybavil vzpomínku na Paříž, kde kdysi strávil jistý čas v období Vánoc. Tam tehdy cítil pach hniloby a výkalů poprvé. Ještě týden potom mu bylo z té vzpomínky špatně. Když ostatní mluvili o krásných pařížských katedrálách, Maxmiliánovi se vždy zvedl žaludek. Nyní však minulost zahnal a rozhlédl se kolem.


  Většina cel byla prázdná, ale ne všechny. Prohlíželi si zajatce. Někteří spali. Jeden byl vzhůru, ale duchem zcela nepřítomný a jako smyslů zbavený. Další seděl tiše v koutě s otevřenýma očima, aniž by dal jakkoliv najevo, že je vidí. Všichni měli oholené hlavy a v lebce vyvrtanou díru, v níž byl zasazený zelený kamínek velikosti hrášku.


  Jeden vězeň se od ostatních lišil. Visel ve své cele na zdi připoutaný železnými okovy za zápěstí a kotníky a přes hlavu měl nataženou kápi. Maxmiliánovi trvalo jen okamžik, než si uvědomil, kdo to je. Podíval se na Bertuccia a ten přikývl. Oba poznali hraběte z Birgenu.
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  Magdaléna si prohrábla vlasy. Nechtěly vůbec poslouchat. Elsa bude muset zasáhnout. Chtěla se zvednout a zazvonit na ni, ale pak zůstala sedět na kraji postele.


  Málem byla u Maxmiliána až do rána, i když k němu původně vůbec jít nechtěla. Něco bylo špatně. Magdaléna cítila, jak se jí ježí chloupky na rukou, jen na to pomyslela. Měla přece všechno pod kontrolou, že ano? Nebo už tomu tak nebylo?


  Maxmilián. Vypadal při její poslední návštěvě nepřítomně. Nejdřív se obávala, že ji vůbec nepustí dovnitř. Ale když zašeptala „prosím“, nechal se obměkčit a dovolil jí vstoupit. I potom byl ale opatrný.


  Hodnou chvíli proti sobě jen tak stáli. Magdaléna ho začala prsty hladit po krku, ale on se pořád nehýbal. Vypadalo to, že přemýšlí, co má říct. Nakonec se k němu naklonila a políbila ho lehce na rty. Teprve potom začal reagovat a opatrně jí položil ruku na ňadro.


  Usnula mu v náručí a potom od něj téměř nedokázala odejít. Nakonec sebrala všechny síly a vyklouzla z jeho sevření, aniž by ho probudila. Vždycky spal klidně, když byli spolu.


  Ti hloupí vesničané se svými otázkami a požadavky začínali být na obtíž. Jak si to mohli vůči ní dovolit? Vždycky pro ně dělala, co mohla. Slíbila jim, že zítra ráno přijme jejich delegaci. Taky se ptali na hraběte z Birgenu, což ji rozčílilo ještě víc.


  Kde ta Elsa vězí? Magdaléna se zvedla a zároveň si uvědomila, že na ni ještě nezazvonila. Schovala obličej do dlaní a hluboce se nadechla. Musí se dnes soustředit. A přestat se zabývat budoucností.


  Elsa vstoupila do pokoje. Pořád ještě se jí v očích zračil strach. Magdaléna netušila, jak by jí mohla zlepšit náladu. Právě teď měla problémy sama se sebou, natož aby ještě myslela na ni. Mávla na dívku, aby ji následovala. Jestli má tenhle den dostat pod kontrolu, měla by se hezky obléct a k tomu potřebuje Elsinu pomoc.


  Elsa byla zprvu trochu překvapená, ale pak se vzpamatovala a pustila se do svého úkolu s nečekanou vervou. Líbilo se jí, když mohla udělat Magdalénu ještě krásnější. S nadšením pro ni vybírala šaty a vhodné líčení. To bylo v pořádku. Magdalénin vzhled měl být natolik impozantní, jak jen to bylo možné.


   


  U snídaně chyběl jak Maxmilián, tak jeho sluha. Buď se už najedli, nebo si oba přispali. Potřebovala se rozhodnout, co s nimi udělá. Vlastně to už dávno věděla, ale váhala. Jako i v ostatních případech. Proč se právě teď muselo všechno pokazit? Postavila pohár na stůl tak razantně, až víno vyšplíchlo. Rozhlédla se kolem, ale nikdo ze sloužících to nezaznamenal.


  Prsty si osušila o ubrousek a pomalu vstala od stolu. Jestli chce převzít kontrolu nad událostmi, musí nejdřív zvládnout sama sebe. V žádném případě nesmí dnes v noci jít k Maxmiliánovi.


  Neviděla ho celý den. Snad se jí vyhýbal záměrně. Objevil se až u večeře. Magdaléna zaznamenala, jak sebou trhl, když ji spatřil. Elsa odvedla skvělou práci. Magdaléna potřebovala využít jakoukoli výhodu, kterou v tuhle chvíli mohla získat. Nabídl jí rámě a odvedl ji k jejímu místu. Když si sedla, vrhla na něj jeden ze svých zářivých úsměvů, jenže jeho reakce byla úplně jiná, než očekávala. Maxmilián nakrabatil čelo a zatvářil se spíš ustaraně než potěšeně.


  Zeptala se ho, čím se zabýval během dne. Pak se pokusila začít rozhovor z jiné strany, ale on měl oči zabořené do jídla a neodpovídal.


  Až když sloužící odnesli všechny mísy a talíře a uklidili stůl, jakoby nepřítomně prohlásil, že si spolu musí promluvit. S tím by souhlasila, ale nelíbil se jí ani jeho způsob chování, ani tón, kterým to řekl. Naklonila se vpřed a snažila se zachytit jeho pohled.


  „Myslím, že máte pravdu. Také bych s vámi chtěla o něčem hovořit,“ pronesla pomalu.


  „Včera v noci jsem byl ve sklepě.“


  Magdaléna sebou trhla.


  „Promiňte, nechápu, jak jste to myslel?“


  „Jsem přesvědčen, že to víte.“ Maxmiliánův hlas byl chladný. Až mrazivý. Jako by se zlobil sám na sebe, že to říká.


  Magdaléna neodpověděla. Zoufale přemýšlela nad vhodnou odpovědí.


  „Myslím, že už rozumím tomu, co se tady stalo,“ pokračoval.


  „Myslíte s hrabětem?“


  „Ne.“


  „Protože on se pokusil… Co jste to řekl? Ne? Jak to myslíte?“


  Vytřeštila na něj oči. Na čele se mu perlil pot a jedna kapka mu stékala po spánku. Maxmilián ji se třel hřbetem ruky.


  „Jsem přesvědčen, že si svůj osud zasloužil. Sám jsem viděl vaše rány a vím, jak odporný člověk to byl.“


  Magdaléna sklopila oči. Teď tedy balancovala na velmi ostré hraně. Stačil jeden chybný krok a byl by konec. Pokud se jako obvykle neobjeví Elsa.


  „Ne, já myslím ty ostatní.“


  „Jaké ostatní?“


  „Nehrajte si na hloupou, moje milá,“ pronesl. Důraz, který položil na poslední slova, asi nebyl záměrný. „Vím, že jste všechno možné, jen tohle ne.“


  Magdaléna pomalu potřásla hlavou. Lokna jí spadla do očí. Trochu naklonila hlavu a odpověděla: „Netuším, o čem to mluvíte, Maxmiliáne. Ale přeju si, abyste odtud odešel. Bude to prospěšné pro nás oba.“


  Odmítavě zavrtěl hlavou.


  „Budu se opakovat. Jako hostitelka chci, abyste opustil můj hrad. Hned.“


  Znovu pomalu zavrtěl hlavou.


  „Nemůžu, Magdaléno. Nemůžu se vrátit, aniž bych vyřešil úkol, kvůli kterému jsem byl do tohoto kraje vyslán. Tahle možnost na pořadu dne není. Musím pro ně zůstat nepostradatelný. Jinak to nejde.“


  „Ale jaké vidíte řešení vašeho takzvaného úkolu? Co mi naznačujete?“


  „Černá magie, Magdaléno. Někdo se pokoušel oživovat mrtvé nebo zabránit jejich smrti. Někdo využíval nevinné lidi k experimentům, které si nezaslouží spatřit denní světlo.“


  Magdaléna si smetla pramen vlasů z obličeje.


  „A víte už, kdo ten někdo je, Mili?“


  Oslovila ho přezdívkou s vědomím, že ho zasáhne přímo do srdce. Trhl sebou a pak jí uštědřil pohled naplněný takovým smutkem, že jí připadalo, jako by jí sebral z plic všechen vzduch. Pak se sklonil a vyndal cosi z vaku, který si přinesl s sebou do jídelny.


  Položil na stůl velkou knihu vázanou v černé kůži a listoval jejími stránkami. Text byl psán úhledným písmem, které ale nepůsobilo nijak nabubřele.


  „Tohle jsem objevil v zamčené skříni v knihovně,“ řekl. „Myslím, že oba víme, čí ruka to psala, že?“


  Magdaléna na chvíli zavřela oči, než odpověděla.


  „Myslím, že si musíme promluvit.“


  Přikývl.


  „Přesně o to se celou dobu snažím.“
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  Opustili jídelnu a vydali se ke knihovně. Byl to její návrh, ale Maxmilián proti němu nic neměl. Hlavně pryč z dosahu zvědavých očí a uší. Ačkoli její sloužící byli loajální, nemohla se na to spoléhat. Byli to obyčejní lidé, kteří se radovali, pokud získali nové téma k hovoru.


  Šel dva kroky za ní, aby jí zabránil v útěku. Ale o něj se nesnažila. Kam by se vydala? Nemohla začít znovu od píky, vytvořit tohle všechno jí trvalo mnoho let. Tolik času už neměla. Mezitím by zestárla, a o to jí celou dobu šlo – vyhnout se tomu za každou cenu.


  Čmuchal v jejích soukromých zamčených prostorách! Ale vlastně ji to nepřekvapovalo. Věděla přece, čím se Maxmilián zabývá. Bylo nad slunce jasnější, že se dříve nebo později dopátrá pravdy. Přijel, aby vyšetřil, co se tady dělo. Přesto se cítila zrazená. Proč to udělal zrovna jí! Kdyby to byl někdo jiný, ale on… Když kráčela po schodech nahoru, pohlédla na něj úkosem přes rameno. Díval se přímo na ni. Na její zadek, přesněji řečeno. Lehce se pro sebe usmála.


  Zastavila se a obrátila se k němu. Stál o schod níž, hlavu ve výšce jejích ňader. V ruce měl pistoli. Vida, nehodlal nic ponechat náhodě. Pohybovala se pomalu, aby ho nevyprovokovala k neuvážené reakci. Když vzhlédl, sehnula se a vtiskla mu polibek. Chvíli to trvalo, než ho opětoval, ale pak tam spolu dlouho stáli a objímali se.


  Ukončila to Magdaléna, otočila se a pokračovala po schodech nahoru.


   


  Opět zde tedy seděla. Jako tolik nocí předtím. V knihovně. Pravě tady vždy promýšlela další postup. Ale dnes večer nebyla sama. To byl markantní rozdíl. Maxmilián seděl a pozoroval ji. Pistoli si demonstrativně položil před sebe na stůl. Jako by ho sama dokázala přemoct. Vycházela z toho, že zbraň je nabitá. Maxmilián byl příliš pečlivý, než aby něco riskoval. V každém případě byla natažená. Ale jakou to teď hrálo roli? Důležité bylo, aby neměl důvod ji použít.


  „Proč?“ zeptal se.


  Magdaléna se na něj zahleděla. Co vlastně chce slyšet?


  „Pořád nerozumím, co tím myslíte,“ prohlásila.


  Maxmilián se zasmál, ale nic neřekl. Místo toho naklonil hlavu trochu na stranu a zahleděl se jí přímo do očí. Magdaléna porozuměla – nemusel nic vysvětlovat.


  „Už jsem se vás na to jednou ptala,“ začala pomalu, „zda jste někdy v minulosti ztratil blízkého člověka, kterého jste velmi miloval. Kvůli kterému byste udělal vše, abyste ho získal zpátky. Vzpomínáte si?“


  Přikývl.


  „Myslím, že si to dokážete velmi snadno představit, nemám pravdu?“


  „O tohle tedy celou dobu šlo?“ zeptal se a ona si všimla, jak polkl, když ho dohnaly jeho vlastní představy.


  Magdaléna zavrtěla hlavou.


  „Ne, ale tím to začalo. Už od dětství jsem se zajímala o věci mezi nebem a zemí.“


  Přikývl, ale dál ji jen tiše sledoval.


  „Když Kryštof zmizel, byla jsem zaslepená smutkem a zoufale hledala způsob, jak ho dostat zpátky. Zkoušela jsem cesty, na které jsem se do té doby neodvažovala vstoupit.“ Odmlčela se.


  Maxmilián se na ni zkoumavě zadíval.


  „Kam jste se až dostala?“ zeptal se po chvíli. „Je možné získat zpátky toho, kdo odešel na věčnost?“


  Magdaléna zavrtěla hlavou.


  „Pokud vím, tak ne. Ne takovým způsobem, aby člověk mohl sám se sebou vydržet. První problém, který před vámi vyvstane, je obnovit tělo a jeho funkce. Ani tady neznám žádnou dobrou metodu.“


  Maxmilián chvíli přemýšlel a pak znovu kývl.


  „A potom se objeví řada potíží při propojování těla a mozku, který ho má řídit, nezávisle na tom, zda se jedná o orgán vlastní nebo cizí. V praxi je jednodušší nechat tělo kontrolovat mozkem někoho jiného.“


  „Pochopil jsem, že jste na tomto poli experimentovala,“ přerušil ji Maxmilián, ale ona předstírala, že ho neslyšela.


  „Po nějaké době si člověk uvědomí, že ani tohle není nejdůležitější,“ pokračovala. „Čas kvapí a my s tím nemůžeme nic dělat. Musíme jít stále dopředu a nezůstávat na místě. Nechat se zastavit tím, co už uplynulo, je nebezpečné. Může to vést až k posedlosti, která pak nezvratně vyústí v tělesný i duševní úpadek. Jako v případě Rudolfa II. Neovládl svoji zvědavost, a to ho dovedlo až k tomu, že ztratil kontrolu nad vlastními myšlenkami.“


  Maxmilián opět pomalu přikývl. Beze slova roztržitě listoval svými poznámkami. Pak se na ni podíval a její oči byly tím pohledem zcela pohlceny. Magdaléna najednou nevěděla, co říct. Nemohla ani dýchat. Zkusila zvednout ruku, aby se bránila proti tomu, co právě dělal. Ale on vlastně nedělal nic. Začetl se znovu do poznámek a to, co ji dusilo, zmizelo jako mávnutím kouzelného proutku.


  „Musíme to uzavřít,“ prohlásil stroze.


  Magdaléna kývla. To byla pravda. Odkašlala si.


  „Chci, abyste odešel.“


  Sklonil hlavu trochu ke straně. Vypadal opravdu sklíčeně.


  „Takhle to nemůže být. Možná byste se mohla ubránit vesničanům. Svést smrt pána z Birgenu na mě a také ostatní věci, které se tady děly. Propojit to vše s mým příběhem, který se najednou tak vhodně provalil.“


  Magdaléna seděla u stolu mlčky a nepřerušovala ho.


  „Ale takhle to nemůže proběhnout hlavně kvůli mně. S takovým obviněním v zádech by se mi nepodařilo vyváznout. Jak už jsem řekl dříve – a nemám rád, když se musím opakovat –, nemůžu si dovolit nesplnit úkol. Jakmile by k tomu došlo, přestal bych pro ně být nepostradatelný, a pak by byly mé dny sečteny.“ Najednou zcela změnil tón. Zněl velmi, velmi unaveně. „Proč jste do toho zahrnula i tu vatikánskou delegaci?“ zeptal se.


  Ano, proč to udělala? Odpověď nebyla jednoduchá. Samozřejmě tušila, co jsou zač. Zároveň nedomyslela důsledky svého jednání. Nebo ano?


  „Proč?“ Na dlouhou dobu se odmlčela. „Maxmiliáne, pokusím se to objasnit.“ Jak mu to má vysvětlit, aby porozuměl? Ale bylo důležité, aby ji pochopil. „Bouře způsobila, že nemohli pokračovat dál. Zeptali se, zda tady smí přenocovat. Chtěla jsem je odmítnout, ale nemohla jsem. Budu-li upřímná, myslím, že by na to stejně nepřistoupili. To celý proces jen urychlilo, což bylo vlastně dobře.“


  „Takže jste se rozhodla, že je zajmete a použijete pro své experimenty?“


  Co to Maxmilián povídá? Poslouchá ji vůbec?


  „Ne!“


  „Promiňte, nebylo mým záměrem vás rozčílit.“


  „Tak se nechovejte jako hrubián.“


  „Uvidím, co se dá dělat. Nemohu vám nic slíbit.“


  „Nabídla jsem jim pokoj pro hosty a jídlo. Ale oni se nechovali slušně. Snažili se využít toho, že jsem osamělá žena. Požadovali po mně a mých služkách věci, které jsem nemohla akceptovat. A když je nedostali, pokusili se vzít si to násilím.“


  Potřebovala snad vysvětlovat více? Porozuměl jí konečně? Nemohla je přece nechat tohle dělat. Ani vůči sobě a už vůbec ne vůči Else. Ničeho nelitovala. Tehdy se ještě nestala chyba. Až když nechala jednoho uniknout. Neví, jak a kdy se to stalo, a to byl skutečný problém. Potřebovala by ještě několik dní, aby si byla úplně jistá. Možná týden. Ale ten jí Maxmilián nedá. Nemá smysl se ptát.


  „Můžu zazvonit na Elsu?“ řekla místo toho. „Vidím, že váš pohár je prázdný.“


  Maxmilián neodpověděl, jen se na ni usmál, a tak Elsu přivolala. Dívka zůstala stát ve dveřích. Dívala se na Magdalénu, pak na Maxmiliána a nakonec i na pistoli, ležící na stole.


  „Elso, drahá, můžeš přinést našemu hostu trochu kořeněného vína?“
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  Elsa byla hned zpátky. Přinesla karafu s vínem. Vešla do knihovny bez jediného slova. Maxmilián pozoroval její pohyby. Ta dívka měla opravdu styl. Nebyl si jistý, kolik toho ví o tom, co se zde dělo, ale svoje city uměla šikovně skrývat.


  „Vy se nenapijete?“ zeptal se Magdalény, když Elsa poodstoupila ke zdi.


  Magdaléna zavrtěla hlavou, až jí vlasy spadly přes obličej. Usmála se a zvedla svoji číši.


  „Ještě tu nějaké mám.“


  Maxmilián si podržel to své pod nosem. Vtáhl nosem silnou vůni.


  „Pane.“


  Bertuccio se vynořil ve dveřích knihovny. Maxmilián odvrátil zrak od Magdalény a otočil se ke dveřím.


  „Pane, to víno…“ Bertuccio ta slova téměř zašeptal. Maxmilián se na něj usmál.


  „Můj drahý Bertuccio, ty víš, co říkávám o víně.“


  Bertuccio přikývl.


  Maxmilián hledal po kapsách. Po chvíli vytáhl malý plátěný váček. Vzal z něj špetku jakéhosi prášku a hodil ho do číše. Trochu obsah zamíchal prstem a okamžik ho pozoroval. Znovu přičichl. Teď to bylo lepší.


  Zvedl pohár do výše, aby Magdaléně připil, a ona to opětovala.


  „Malá nesrovnalost v koření, ale nyní je to mnohem lepší. Doufám, že se nezlobíte.“


  Magdaléna zavrtěla hlavou. Zároveň se usmívala.


  „Jste velmi, opravdu velmi zvláštní člověk, můj drahý Maxmiliáne.“


  „Kvůli sobě, Magdaléno, doufám, že jsem hádal správně. Ale možná bychom mohli v našem rozhovoru pokračovat v klidu a o samotě.“


  Magdaléna naznačila Else, aby opustila místnost. Po Maxmiliánově pokynu odešel i Bertuccio.


   


  „Myslím, že jste mě chtěla uspat, ne usmrtit,“ poznamenal Maxmilián, když zůstali sami.


  Magdaléna sebou trhla, jakoby jí šlápl na bolavý prst. Přesto se, jako vždy, rychle vzpamatovala.


  „Co vás vede k téhle domněnce?“ zeptala se.


  Maxmilián se naklonil přes stůl.


  „Přemýšlel jsem nad tím, že jste úplně sama přemohla skupinu mužů. Tu samou metodu jste pak použila u hraběte. Nerad bych podcenil vaši sílu, ale vypadá to, že vám někdo pomohl, buď jeden, nebo dokonce více lidí, anebo jste zvolila uspávací prostředek. Vybral jsem si to druhé.“


  Magdaléna na něj mlčky hleděla.


  „A také jsem poznal vůni rulíku zlomocného, latinsky Atropa bella-donna.“


  Magdaléniny rty se opět roztáhly do úsměvu. I přes vážnost situace pociťovala určité ulehčení, že mluví s někým, kdo je znalý věci. Alespoň Maxmilián si její úsměv takhle vyložil.


  „Povězte mi, Magdaléno,“ pokračoval, „ne že by to hrálo nějakou roli, ale čistě ze zvědavosti: co jste se mnou zamýšlela, kdyby se vám podařilo mě uspat? Totéž, co s jezuity nebo s hrabětem? Nebo jste mě chtěla zbavit života hned?“


  Úsměv zmizel. Semkla pevně víčka a vypadala, jako by hledala ta správná slova. Ale trvalo to už drahnou chvíli a ona pořád seděla mlčky. Zrak sklopený k desce stolu.


  „Ne,“ hlesla konečně.


  „Ne?“


  „Ne.“


  Nechal to být. Něco se Magdaléně zalesklo v oku. Nebyl si jistý, zda je to slza. Každopádně ten, kdo mohl být její příčinou, za to nestál. Necítil potřebu sledovat tuto niť hovoru.


  „Mám dost důkazů, abych to mohl hned teď skončit,“ prohlásil místo toho. „Ale chtěl bych tomu více porozumět.“


  Magdaléna zvedla zrak.


  „Vy to stále nechápete?“ zeptala se ho. „Je to velmi jednoduché. Když člověk začne studovat takzvané zakázané umění, brzy se naučí věci, kterými převyšuje všechny ostatní. Vidíte to, čeho byste si obvykle nevšiml. Zbavíte se klapek na očích, které jinak všichni máme. Odhalí se vám nové možnosti.“


  Tón hlasu se jí změnil. Narovnala se a jako by ožila.


  „Chcete-li v takovém případě něco dokázat, stojí vás to spoustu času a sil. A pokud o to usiluje žena, pak to trvá ještě déle. Nesmíte si všímat bolesti ani neúspěchů. Jen času je pořád méně a méně. Tělo nevydrží tak dlouho jako duch. Zestárne, zoškliví a zemře.“


  Maxmilián se na ni podíval. Neuměl si ji představit starou, povadlou a unavenou. Ale neúprosný čas už i na ní zanechal své stopy. Díval-li se pečlivě, pod vrstvou líčidel a za hrdým držením těla se už dnes dalo leccos vytušit. Bylo pro něj ale opravdu obtížné takto uvažovat. Když si v duchu představil její postavu, jeho tělo mu vysílalo úplně jiné signály. Pokusil se odehnat z mysli představu její nahé kůže.


  „Takže jste začala experimentovat s různými metodami, abyste obelstila smrt?“


  „Dalo by se to tak vyjádřit.“


  „Mám takové podezření, že při vašich testech zemřela spousta lidí,“ řekl a položil ruku na své poznámky. „To vám nevadilo?“


  Magdaléna zůstala hrdě vzpřímená, jeho prohlášení na ni nemělo žádný vliv.


  „Nebyli důležití. Jen se pachtili světem, aniž to mělo jakýkoli smysl. Nebo to byli dezertéři, jejichž život měl stejně už prošlou záruku. Jak říkám, nikdo významný.“


  „Nepoužívala jste vesničany?“


  „Ne, pokud jsem nemusela.“


  Podíval se na ni. V jejím vyjádření bylo víc, než chtěla sdělit.


  „A pak občas nějaký ten vyslanec Vatikánu?“ doplnil ji.


  Sklonila hlavu na stranu.


  „Jistě,“ souhlasila, „byla to chyba. Měla jsem se jich hned zbavit, aby to vypadalo, že je někdo přepadl cestou. Ale zrovna tehdy jsem potřebovala nové pacienty.“


  Dlouho proti sobě seděli mlčky. Maxmiliánovi se ještě nikdy nestalo, aby se mu tolik nechtělo do splnění úkolu. Prsty hladil pistoli. Magdaléna sledovala jeho ruku.


  „Co teď uděláte?“ zeptala se nakonec klidným, mírným hlasem.


  Pozoroval ji a zhluboka si povzdechl. Jistě, jak by to měl vyřešit? Bylo nemyslitelné, aby odjel, aniž by završil své poslání. Okamžitě by se změnil z elitního lovce ve velmi zajímavou kořist. Možná by se mohl chvíli schovávat, ale nedělal si iluze, že by se v delším časovém horizontu mohl vyhnout Foscariho síti. Nero by vysával Foscariho jako pijavice, když ucítí krev, dokud by Foscariho agenti Maxmiliána nevystopovali. I když v boji muže proti muži by si s většinou z nich poradil, musel občas taky spát. Navíc by nejspíš vzájemně spolupracovali, protože by byli varováni, že je nebezpečný. Ne, opravdu se nemůže vrátit bez viditelného výsledku vyšetřování. Ne, pokud chtěl zůstat naživu. A to přece chtěl. Za všech okolností. Nebo ne?


  „Mohl bych vám dát šanci,“ pronesl po chvíli. Usmála se, ale neřekla nic. „Dám vám jeden den na útěk, než to nahlásím. Mohu tvrdit, že jsem objevil sklep a všechno tam zničil. A že jste se to dozvěděla a uprchla. Potom odcestuji do Itálie a podám o všem zprávu. To vám poskytne čas, abyste se usadila někde jinde a pod jiným jménem. Budou rozčilení, že jsem vás nezavřel. A já se nabídnu, že tu práci dokončím, ale oni si budou velmi pravděpodobně myslet, že pro mě existuje důležitější úkol, a pošlou sem někoho jiného, kdo vás tak snadno nevystopuje.“


  Pomalu potřásla hlavou. Lokna jí spadla přes oči. Maxmilián jen obtížně hledal slova.


  „Budete se muset nějakou dobu protloukat všelijak, to je jasné,“ pokusil se pokračovat.


  Znovu zavrtěla hlavou.


  „Trvalo by mi příliš dlouho, než bych se dostala zpátky svoje současné postavení. Měl byste vědět, že to není vůbec snadné. Najít si správné místo, zařídit všechno kolem a vytvořit takové podmínky, jako mám tady. To by nebylo jednoduché, ani kdybych byla muž. Myslela jsem, že vás budu moct držet někde stranou týden nebo dva, ale tolik času už nemáme. Pokud bychom nyní neposkytli faráři a vesničanům odpovědi, které požadují, brzy by dorazili další lidé s dotěrnými otázkami.“


  Doufal, že jeho nabídku přijme. Zároveň ho její odmítnutí nepřekvapilo. Ani jeden z nich by se sem už nikdy nemohl vrátit. Pro něj to nepředstavovalo žádnou překážku, zato pro Magdalénu šlo o vážný problém.


  „Můžete mi dát čas do zítřejšího večera?“ zeptala se ho.


  Maxmilián přikývl.


  „Potřebuji od vás písemné doznání,“ prohlásil. „A někoho důvěryhodného, kdo dosvědčí, že to napsala Magdaléna z Vochova a Bělé.“


  Usmála se.


  „Pošlu zprávu faráři, aby se sem zítra večer dostavil.“


  Maxmilián přikývl.


  „To se bude hodit. Budu potřebovat také jeho svědectví.“ Pak se na chvíli odmlčel, než pokračoval: „ A hrabě… co s ním uděláme?“ Vytáhl láhev, kterou si přinesl z hradu pána z Birgenu, a zvedl ji vysoko před sebe. „Myslím, že kněz objeví, že pan hrabě zemřel v průběhu svatební noci na zástavu svého slabého srdce. Nebo něco takového. Co myslíte, Magdaléno?“


  Její oči se zaleskly. Vřele se na něj usmála.


  Čtvrtek 6. června 1613


  	 			            		 	



  Není čas na další pokus. Asi to tak mělo být.


  XXXVI


  	 			            		 	



  Doufal, že se za ním Magdaléna v noci zestaví. Nepřišla. Zato se znovu objevila Helena. Usnul až téměř za svítání. Když se mu to konečně podařilo, vynořila se v jeho snech.


  Oči měla zaplněné slzami. Mlčky ho pozorovala. Byla smutná, ale nezlobila se na něj. Takhle si alespoň vyložil výraz jejího obličeje. Pokoušel se s ní mluvit, ale její obraz začal blednout, až se ztratil.


  Když se celý zpocený vzbudil, byl unavenější, než když do postele uléhal. Vstával s pocitem melancholie. Čekal ho náročný den.


  


  Byla krásnější než kdy předtím. Dlouhé černé šaty nešly právě s módou, ale představovaly nadčasovou eleganci. Magdaléna v nich byla dokonalá. Kolem krku se jí skvěl krvavě rudý náhrdelník, ve kterém se odráželo slunce zapadající za okny věže. V tmavých vlasech se jí blýskala zlatá čelenka. Tvář měla tak silně napudrovanou, že efektně kontrastovala s jejími šaty.


  Bylo zřejmé, že i farář byl zaujatý jejím zjevem a příběhem, který mu vyprávěli. Ani jednou neprojevila lítost a nezachvěla se ani tehdy, když četla nahlas svoje doznání, aby ho prelát potvrdil.


  Kněz měl spoustu dotazů a připomínek, ale oba je smetli stranou jako nepodstatné. Maxmilián ukázal dopis od Foscariho, který mu dával právo soudit a osvobozoval ho od jakýchkoli následků. Navzdory svému postoji k Římu to farář nakonec přijal.


  Magdaléna požádala Elsu, aby postavila na stůl pohár, a Maxmilián ho naplnil z láhve, kterou měl s sebou pro podobné příležitosti. Magdaléna se zvedla, došla k Maxmiliánovi, položila mu prst na rty a pak mu vtiskla polibek na čelo. Potom se přesunula k Else, která potichu stála vedle a nemohla zadržet slzy. Magdaléna jí pohladila tvář, sklonila se k ní a políbila ji na rty. Kněz zíral v tu chvíli do dokumentů, které právě potvrdil, jako by se chtěl přesvědčit, zda mu nic podstatného neuniklo.


  Magdaléna kráčela pomalu ke svému místu. Velký zelený kámen zasazený do čelenky se zaleskl v záři pohasínajícího slunce, která se mísila s odlesky plamenů z krbu.


  Zvedla pohár a přiložila ho k ústům.


  Epilog


  


  „Panebože, takže za tím vším byla žena?“ Nero nedokázal udržet jazyk na uzdě, přestože výslech vedl signor Francesco Foscari.


  „Maxmilián se usmál a přikývl.


  „A teď je mrtvá?“ pokračoval jezuita.


  „Dostal jste osvědčení od kněze, ne?“ odpověděl Maxmilián. „Pokud byste jeho slovům nevěřili, zeptejte se Bertuccia. Byl u toho. Ale já myslím, že jste tak už dávno učinili,“ dodal a věnoval Foscarimu významný pohled.


  Foscari nepředstíral, že netuší nic o Bertucciově donášení. Místo toho suše pokračoval.


  „Byla řádně pohřbená?“


  „V rodinné hrobce v podzemí hradu. Bylo to její poslední přání a ani já, ani kněz jsme neviděli důvod, proč jí ho nesplnit.“


  Foscari vrhl pohled na Bertuccia, který přikývl natolik nenápadně, jak jen toho byl schopen. Maxmilián si nemohl odpustit pousmání.


  „Co se stalo s tím posledním vyslancem, který ještě žil, pokud to tak můžeme nazývat, když jsme ho objevili ve sklepení hradu? Neslyšel jsem o něm nic od té doby, co jsme ho přivezli sem do Florencie,“ zeptal se Maxmilián, aby převzal iniciativu.


  Nero si odkašlal.


  „Právě teď ho vyslýchají naši nejlepší lidé.“


  Odmlčel se.


  „Bohužel to asi nepřežije.“


  Maxmilián přikývl. Jezuitovo vyjádření znělo jako možnost, ale Maxmilián znal důvěrně Nerona a jeho metody. Považoval jeho slova za rozsudek smrti.


  „A jak to valstně skončilo s hrabětem Reichertem z Birgenu?“ zeptal se Nero.


  Maxmilián potřásl hlavou.


  „Umřel. Přesně jak to stojí ve farářově zprávě.“ Na chvíli se odmlčel. „Je mi líto, ale musíte si v tomto směru najít jiného informátora,“ dodal, aby je vyprovokoval k reakci. Ale Nero a Foscari nedali ani mrknutím oka najevo, že by jeho komentář slyšeli.


  „Pokud byste se chtěli dozvědět cokoliv dalšího, třeba co se týče mé osoby, zeptejte se faráře,“ pokračoval dál Maxmilián. „Pochybujete-li o něčem v jeho písemné zprávě, můžete ho osobně vyslechnout.“


  Nero přejížděl prsty po jednom z prstenů, které zdobily jeho ruku, a pohled upíral na Foscariho. Nebylo těžké mu porozumět. Foscari zavrtěl hlavou.


  „Hned jak jsem obdržel vaši zprávu, Maxmiliáne, jsem s ním osobně hovořil. Takže to není nutné,“ odpověděl Foscari a potřásl hlavou. Chvíli se odmlčel a pak pokračoval: „Kromě toho již není pro další výslech k dispozici.“


  Tentokrát Maxmilián dokázal zadržet úsměv. Foscari byl zajímavá postava. Nero si velmi přál, aby mohl faráře uchvátit do svých drápů, ale Foscari dohlédl na to, aby k tomu nedošlo.


  „Co se stane s jejich majetky?“ zeptal se Nero. Zloba v jeho hlase se promítla do jeho rozpálených tváří a kapek potu na čele. Otázka mířila na Foscariho, ale odpověděl mu Maxmilián.


  „Paní Magdaléně oba hrady a další movitý i nemovitý majetek v té chvíli ze zákona patřil, proto platí její testament. Než zemřela, adoptovala slečnu Elsu a vše odkázala jí. Použil jsem svoji plnou moc, abych urychlil získání císařského dekretu, který potvrzuje Elsu jako baronku a její právoplatnou dědičku.“


  Nero upřel pohled do země. Naproti tomu Foscari se usmíval.


  „Můžete jít, Maxmiliáne. Požádejte mého písaře, aby vám vyplatil odměnu navíc, než se zase vydáte na cestu. A uděláte nejlépe, když mi nepřijdete na oči dřív, dokud pro vás nevzkážu.“


  Maxmilián vyšel ze dveří a Bertuccio v těsném závěsu za ním.


  Krvácení ve shodě s očekáváním.


   


  Určité vedlejší účinky zaznamenány.


   


  Další studium může upřesnit, jak s nimi nakládat.


  Poděkování


   


  Nejprve bych rád poděkoval své drahé sestře. Bez tebe bych se asi nedozvěděl, jak zábavné je psát a vyprávět. Byla jsi od samého začátku u toho, a tak je jen spravedlivé, že tě uvádím na prvním místě.


  Mí drazí chlapci, dávali jste mi energii.


  Mnozí další se také podíleli na tom, že tenhle projekt dosáhl svého cíle. Samozřejmě děkuji Marii a Sáře. Víte, jak jste důležité pro moje psaní. Všechny dobré nápady, tipy, úhly pohledu, povzbuzování a naslouchání mým myšlenkám pro mě byly důležité. Heleno, děkuji za vše. Per-Olofe, tobě patří dík za povzbuzování. Sussano, tobě vděčím za tvoji vášeň k historii, kterou jsi na mě přenesla, a přesvědčení, že by kniha měla vyjít. A to nemluvím o tvé brutální upřímnosti, zvláště co se týče nedostatků některých pasáží. Doufám, že jsi s výsledkem spokojená! Kristino, díky za tvoje rady a podporu.


  Děkuji, moje vydavatelko Elin, za všechnu tvoji práci a entuziazmus. A že ses odvážila vsadit na tenhle rukopis. A děkuji i všem ostatním, kteří mi v průběhu psaní pomáhali.


   


  Sofie, nevznikla z toho nakonec diplomová práce – ale přesto jsem napsal knihu. A tys mě podporovala po celou dobu, přesně jak jsi mi to slíbila. Děkuji, že jsi u toho byla!


  THOMAS ÅRNFELT
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  Švédský autor historických románů a také knih pro děti vystudoval švédštinu, literaturu, historii a pedagogiku. Následně pracoval vcelé řadě různých oborů – často spojených se psaním –, a protože je vášnivý hráč, podílel se také na vývoji počítačových a stolních her.


  Jako spisovatel debutoval knihou Incident vČechách (2015), zasazenou do pohnutých časů 17. století. Khlavnímu hrdinovi příběhu, vatikánskému agentu Maxmiliánovi, se následně vrátil vpokračování nazvaném Janovský řád (2017). Kromě toho je autorem historického románu Žár (2016), psychologického thrilleru Pátrač (2017) a dětské knížky Příběh králíka (2018).


  Thomas Årnfelt žil nějaký čas ve Stockholmu a Dublinu, velkoměsta však vsoučasnosti vyměnil za poklidnější Linköping.


  thomasarnfelt.com
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  Zastavil jsem se u vzrostlé borovice a přejel dlaní po hlubokých vrypech. I při svých šesti stopách a pár palcích navrch jsem se k nim musel značně natáhnout. Do vrypů se mi vešel celý ukazovák, tekla z nich smůla a na zbytcích kůry pod nimi, visící ve smutných cárech, uvízly chumáče dlouhé srsti.


  Podzim klepal na dveře a Mazlík si jako každý rok značkoval území. Jestli to dělal kvůli ženské, byl zatraceně opožděný a zoufale neúspěšný – v okolí žádní další medvědi nežili.


  Před pěti lety jsem tu objevil a přestavěl zřícený srub a od té doby mě to sem táhlo. Ačkoli jsem procestoval půlku známého světa, norské lesy jsem znal z dětství a jejich vůně byla vůní domova.


  Spolu se srubem, hvozdem a klidem jsem podědil i Mazlíka. Samotářský medvěd nějakým omylem dorostl rozměrů vojenského povozu – naštěstí jsme o sobě navzájem věděli a ani jeden z nás neměl chuť toho druhého rušit.


  Alespoň jsem doufal, že zavedené zvyky stále platí. Rozhlédl jsem se po mlžném, skalnatém pološeru věčně mokrého pralesa a s určitými obtížemi nabral rovnováhu. Popadla mě úzkost. Kameninová lahev s posledními zbytky burgundského, které jsem vezl ještě z Francie, byla už téměř prázdná.


  Přestal jsem si s ní šplouchat u ucha, s lítostí vyprázdnil její obsah a hlasitě mlaskl. Stopování byla žíznivá činnost.


  Nejvyšší čas vrátit se do tábora, než mu Mazlík přijde na chuť.


   


  * * *


   


  Skočna mě přivítala osobitým stylem nadšené apatie. Vyměnil jsem prázdnou lahev za plný měch s pivem a jal se klisnu pozvolna strojit. Její náklad byl hodnotnější zlata. Soudek s černým kvašeným pivem a obří měch s medovinou mě stály tuhý boj s leností a den jízdy do nejbližší usedlosti.


  Nic mě nehnalo. Na rozdíl od většiny kmánů jsem si mohl občas dovolit drze se flákat, práci jsem neměl, ani žádnou nechtěl, a svá privilegia jsem si dobře uvědomoval. Po posledních bouřlivých událostech v Paříži jsem si trochu toho lelkování skutečně zasloužil. Les zpíval, voda v potoku zurčela, vítr to nepřeháněl, klisna podupávala a mně bylo dobře.


  Tedy jen do chvíle, než jsem zaslechl vzdálené zaržání.


   


  * * *


   


  Člověk se utíká do hlubokých lesů, aby se vyhnul lidem, ale Ódin rád maří i ty nejlepší plány. Povzdechl jsem si, nacpal si pusu zbytkem navlhlé ječné placky a posadil se k doutnajícímu ohništi.


  Nečekal jsem dlouho. Na vrcholku blízké stráně se objevila silueta jezdce, který měl na první pohled velice naspěch. Bezohledně pobízel koně při sestupu prudkým, zarostlým svahem, kde jeden chybný došlap znamenal zchromlé zvíře a strmý pád z jeho hřbetu. Zpozorněl jsem.


  Šťastlivec dosáhl roviny a za neustálého ohlížení pobízel své zvíře do cvalu. Jeho kůň byl jedním z těch mohutných, odolných norských plemen, která přežijí téměř všechno, přesto pěnil u huby a hlavu se sklopenýma ušima tahal u země.


  V tom shonu si mě povšimli až na poslední chvíli a zarazili se tak zprudka, až koňská kopyta zmizela v měkké hlíně.


  Útrpně jsem očekával další vývoj událostí. Neměl jsem nejmenší náladu nechat se zatáhnout do problémů cizích lidí a už vůbec jsem ty problémy nehodlal činit svými.


  Proklatě jsem se mýlil.


  Na koňském hřbetě seděla žena a ne zrovna ledajaká. Temné, téměř černé, havraní vlasy, teď zpocené námahou a strachem, šířícím se z ní na všechny strany, se jí lepily na tvář, jež mohla snadno být posmrtnou maskou. Plné, sevřené rty, zatnutá čelist a rozšířené oči prozrazovaly víc než slova. Žena nebyla ani mladá, ani stará, měla mohutně stavěná ramena a oproti veškerým severským zvyklostem nenosila sukni, ale po mužském způsobu kalhoty. Většina mých krajanů by to považovala za opovrženíhodné porušení zvyků.


  Zhodnotila mě rychlým pohledem a očima znovu propátrala směr, ze kterého přijela. Střežil jsem se porušit ticho – stále se naskytovala velká šance, že se neznámá rozhodne pokračovat v cestě. Modlil jsem se ke všem bohům, aby mě ušetřili její přítomnosti, za pár chvil jsem ale pochopil, že její přítomnost není to nejhorší, co mě může dnešního dne potkat.


  Další údery kopyt, stále ještě vzdálené, uspíšily ženino rozhodnutí. Její pronásledovatelé se drželi v těsném závěsu, nemohla si dovolit dlouze přemítat, zvlášť když byl její kůň se silami u konce. Po tváři jí přeběhla vlna zoufalství, smetena vzápětí pohledem tvrdším než křemen. Takový výraz neústupné zatvrzelosti jsem vídal jen u mužů obklíčených v beznadějném postavení.


  Seskočila z koně a švihla ho po zadku takovým způsobem, až chudák vyskočil do vzduchu, zaržál a upaloval pryč. Nedivil jsem se jeho zděšení, krvavá šmouha na jeho boku mi neunikla.


  Žena na mě vrhla úpěnlivý pohled, který jsem nechtěl vidět, přiskočila k mému provizornímu přístřešku ze smrkových větví a vklouzla dovnitř jako ruka do rukávu. Budoval jsem ho pro svou nemalou figuru – když se v jeho nitru zakryla mými přikrývkami, jako by se po ní slehla zem. Vývoj událostí mě natolik zaskočil, že jsem se nezmohl ani na nadávku.


  Ne snad, že bych měl čas o čemkoli uvažovat, protože během okamžiku se mezi stromy objevila skupina pronásledovatelů. Stráň mezi smrky sjížděli stejně rychle, jako prve jejich kořist, kapradí létalo na všechny strany a hnáty koní se smekaly v podmáčené půdě. Přihrnuli se jako povodeň, ozbrojeni do války, s kopími, meči a štíty, s kožešinami na ramenou, s potem v zarostlých obličejích a s cizí řečí na jazyku. Ne tak cizí, abych jí neporozuměl – v Dánsku jsem strávil mnoho času.


  „Co je zač? Zeptej se ho, Wrage,“ ukázal na mě prcek s křivými zuby a nateklou čelistí. Zřejmě utržil slušnou ránu, protože mu skoro nebylo rozumět.


  „Ty tam!“ houkl na mě norsky Wrage, který mluvčímu jako by z oka vypadl. Tedy až na tu modřinu. „Jsi sám?“


  „To jsem,“ odpověděl jsem opatrně. Wrage přelétl zrakem mé ležení, přístřešek, na který jsem se střežil pohlédnout, a Skočnu, pozorující nás bez tušení, jaké drama se tu zrovna odehrává.


  „Před chvílí kolem tebe projela žena na koni. Kterým směrem? Odpověz pravdivě a ušetříš si potíže.“


  V sedě jsem se otočil a ukázal na jihovýchod, kde v údolí za spadlým kmenem zmizel vyděšený kůň.


  „Lže nám, ksindl,“ odfrkl si prcek. „Vždycky poznám, když mi někdo lže.“


  „Jen klid, Tyge. Selvi, jak jsme na tom?“ obrátil se Wrage na stopaře, sklánějícího se v sedle nad cestou.


  Mírně mi zatrnulo. Otisky kopyt byly ale zřetelné a v mnou ušlapaném tábořišti ženskou stopu aby jeden pohledal. Ticho se začínalo táhnout a šestice pichlavých pohledů na mně ulpívala jako levný oblek.


  Po nervy drásající chvíli Selvi přikývl a natáhl ruku stejným směrem, kterým jsem předtím ukázal. Potají a s úlevou jsem přestal zatínat svaly na břiše.


  „Co s ním?“ promluvil další z jezdců, muž s tváří jak řeznický špalek, plochým nosem a spleteným rezavým plnovousem.


  „Zabte ho někdo, jestli se vám chce, ale rychle. Ta coura už nemůže být daleko.“ Tyge si opatrně sáhl na čelist a jeho krutý úsměv sálal zasněnou nedočkavostí. „Já až ji dostanu do ruky… přibiju ji ke stromu a ještě sama ráda roztáhne stehna… ani mi ji nebudete muset držet. Žádné zdržování tady s tím chudákem! Vyhmátnem si ho cestou zpátky.“


  Selvi se svezl z koně a s kopím v ruce se obrátil k „tomu chudákovi“.


  V duchu jsem si povzdechl a vyňal zpod košile mjöllnir, který se zableskl víc, než na co měl v potemnělém lese právo. Přejel jsem po něm palcem a cítil, jak v něm vibruje Umění, které jsem svolával ke své vůli. Sekeru jsem měl u sedla, ale bylo mi to jedno. Poslední dobou mi bylo hodně věcí jedno.


  Než se stačily odehrát nějaké ošklivosti, Wrage se sklonil v sedle a položil Selvimu ruku na rameno.


  „Můj bratr ti neradil dobře. Nechej ho být.“


  „Je to jen jeden chlap.“


  „Až moc sebevědomej, když čelí tolika a ještě se ani nezvedl ze země, nemyslíš? Podívej se mu na krk.“


  Selvi přimhouřil oči, odplivl si a o krok ucouvl, rukou črtaje znamení Thorova kladiva.


  „Je to wicht,“ ohodnotil mě Tyge. „Wrage má pravdu. Nesahej na něj, nebo tě uhrane a štěstí se ti bude vyhýbat do konce života.“


  „Ať pojde,“ proklel mě Selvi a vyšvihl se zpátky do sedla. „Kouzla jsou ženskou zbraní a nemůže z nich vzejít nic dobrého.“


  „Skutečně?“ pronesl tiše, lakonicky Wrage a jeho druh o odstín zbledl. V tom muži se skrývalo víc talentu, než bylo na první pohled zřejmé. Každý talent je naštěstí jiný, a ten jeho zřejmě nespočíval v odhalování polekaných holek v Haraldových zasmrádlých kožešinách.


  Selvi mi věnoval poslední opovržlivý pohled a všichni společně popohnali koně. Když odeznělo dunění kopyt, zvedl jsem se ze země a protáhl si záda. Dánům nebude trvat dlouho, než si uvědomí svůj omyl, a obratem mi tahle smečka rozzuřených vlků bude chňapat po patách. Zamračil jsem se. Příjemné dopoledne náhle ztratilo veškerý půvab.


  „Už můžeš vylézt.“


  Ozvalo se zašustění a ženská, která mi zkazila celý den, se vyhrabala z přístřešku s ladností probuzené medvědice. Když viděla, že jsme skutečně osaměli, vydala ze sebe dlouhý, roztřesený povzdech, ve kterém byla slyšet úleva, velká jako alpské vrcholky.


  „Díky za tvoji statečnost, pane!“ vyhrkla. „Myslela jsem, že je se mnou konec, ale ty jsi to zahrál úžasně. Byl jsi velice chrabrý.“


  „Byl jsem opilý,“ utnul jsem děkovnou tirádu a v rychlosti balil do brašen poslední věci. „Bohové, to tedy bylo o fous! Samotný Loki mi tě nadělil. Mohla jsi nás oba zabít.“


  „Co jsem měla dělat? Mocnosti mi tě seslali do cesty… Kůň už pode mnou padal a já musela vzít zavděk tím, co bylo. Riskovala jsem všechno!“


  „Jo. Všechno, včetně mě,“ zavrčel jsem. „Mno… co se stalo, stalo se. Radím ti teď, běž si rychle po svých. Oni se za chvíli vrátí, a já tu nebudu, až k tomu dojde. Je velká šance, že pojedou za mnou, což by ti mělo dát slušný náskok.“


  „Pane, počkej!“ zastavila mě úzkostně naléhavým gestem. „Nepoznal jsi je? Dánové to byli… vylodili se u Leirviku a teď pálí, co jim pod ruku přijde. Sotva jsem vyvázla životem! Nemám, co bych ti nabídla hned teď, ale prosím ještě jednou o pomoc! Zprávy, které nesu, se musí dostat ke správným uším!“


  „Tak to ti přeju hodně štěstí.“


  „Ale…“ Černovláska se ohlédla na Skočnu a nervózně si olízla rty. Můj kůň se jí zřejmě náramně líbil.


  „Vyslyš mě! Jarl Berkfinn už týden táboří u Gloppefjordu, kde čeká na muže ke své výpravě. Můj muž je tam družiníkem, po odjezdu z Leirviku jsem se k němu měla připojit. Dovez mě do tábora a budeš po právu odměněn. Berkfinn není skoupý jarl, přísahám na svou čest!“


  „Nejedu ke Gloppefjordu –“


  „Prosím! Pěšky nemám naději! Každé zdržení umožňuje těm vrahům řádit po kraji, ve kterém není, kdo by je zastavil. I tvoje usedlost může být v ohrožení!“


  „– a bojůvky Norů s Dány jsou mi úplně ukradené. Já nebyl ten, kdo bez pozvání vlezl jinému do postele a pověsil mu na krk ty řezníky. Berkfinn ať se sám stará o svůj kraj, já mám vlastní kůži, o kterou se teď musím postarat dvakrát tolik. A to díky tobě.“


  „Norny na tebe! Nechápeš, jak důležité to je!“ zvolala s rostoucí zoufalostí a prsty coby havraní spáry mi zaťala do gambesonu, když jsem se natahoval po uzdě.


  „Což ti moje pomoc nebyla dost dobrá?“ smetl jsem její paže stranou a strčil do ní nešetrněji, než jsem zamýšlel. „Běž, kam potřebuješ, a buď ráda, že máš tu možnost, u všech –“


  Jakmile jsem se té černovlasé holky dotkl, oči se jí zableskly uraženou bojovností. Jestli si tahle coura myslí, že si něco vymůže násilím, tak to se šeredně přepočítala.


  „Dávej si pozor, na koho –,“ ukázal jsem na ni prstem, abych zdůraznil, že to je poslední varování.


  Bylo poslední, v tom jsem se nepletl, jelikož její pravý hák jsem vůbec neviděl. A trefil mě zatraceně dobře, protože mi jen luplo v sanici a já si ustlal jako malý kluk.
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  Tělo našli kránu.


  Marie Farská, příslušná do Skuhrova, věk devatenáct let. Jedna ztěch vesnických ženských, co dnes adenně chodily za pár korun dřít do lomnických textilek.


  Ležela na kraji lesa anevidomé oči upírala ke kamennému kříži, který tu odjakživa značil křižovatku polních cest. Po jedné znich sem někdy vnoci přišla. Po jedné znich odsud odešel vrah.


  Strážmistru druhé třídy Rudolfu Wernerovi, kterého kvůli tomu vzburcovali zpostele, přitom bylo ibez lékařského dobrozdání jasné, že smrt nastala vdůsledku uškrcení aže motiv útoku byl zcela očividně sexuálního rázu.


  Zachrchlal aodplivl si.


  Zasraná válka. Před čtyřmi roky do ní rukovali obyčejní kluci nebo tátové od rodin. Aona si je hezky předělala kobrazu svému. Ztěch, co padli, udělala hrdiny aze spousty ostatních hovada.


  On sám jen děkoval pánu Bohu, že ani on ani nikdo zjeho mužů narukovat nemusel.


  „Teď přesně zopakujte, jak jste si jí všimla.“


  Od kamenného kříže na něj uplakanýma očima hleděla lehce přihrbená žena, která přiběhla nález těla ohlásit. Anna Malíková, textilní dělnice, příslušná do Rváčova, věk třicet pět let.


  Odkašlala si, trochu nervózně se rozhlédla po okolních stromech ztrácejících se vhustých chomáčích mlhy apak zvedla oči ke strážmistrovi. „Jak jsem řekla. Dneska jsem zůstala vpráci přes noc. Akdyž jsem ráno šla domů, všimla jsem si jejích nohou, jak tady koukají zkřoví.“


  Werner loupl okem na cestu, která se táhla podél lesa pár metrů odsud, avzdychl si. „Malíková, to mne máte za vola, nebo co?“


  Textilačka zavrtěla hlavou. Příliš rychle. Příliš horlivě.


  „Přísahám Bůh, pane strážmistře, že to tak bylo. Já jsem šla po téhle cestě do fabriky a–“


  „Pánembohem se ohánějte vkostele,“ vyštěkl strážmistr, „tedy jestli vůbec víte, kde to je. No, nekoukejte tak na mě. Vy si myslíte, že si takový podvratný živel nepamatuju? Moc dobře si vzpomínám, jak jste vyváděla, když jsem tenkrát na prvního máje sebral vašeho manžela. Ito, jak jste dvakrát řečnila na těch socialistických schůzích! Takže jestli mi teď neřeknete, jak jste tělo našla, tak vás dám sebrat– atentokrát přísahám pro změnu já, že vám to všechno za ta léta spočítám tak, že na to budete vzpomínat nadosmrti.“


  Malíková mlčela. Ale Wernerovi neušlo, že se nepatrně třese ablednou jí klouby urukou, jak zatíná pěsti. Kdepak, tyhle typy se nikdy nezmění. Ať alespoň vidí, že zněj blbce dělat nebude. „Jestli vám to nedošlo, tak když jste tudy ráno šla, byla ještě tma. Avtéhle mlze jste mohla být ráda, že vidíte na cestu. Leda že byste tu skarbidkou šmejdila vkřoví, jestli tu náhodou nekoukají lidské nohy.“


  Uslzené oči Anny Malíkové rázem zmizely ana sebevědomě se usmívajícího strážmistra se náhle zpod víček znavených celonočním bděním upíral pichlavý pohled planoucí pohrdáním. „Kdyby to nebyla Mařena, tak bych za tebou nikdy nešla, Wernere. Protože ty seš ta největší svině, jakou jsem kdy poznala. Ale ty jediný můžeš toho, co to udělal, najít apověsit. Než pověsíme my tebe.“


  Strážmistr sebou škubl apravačkou nahmatal jílec šavle. „Za tohle půjdete sedět!“


  Ale tváří vtvář předčasně shrbené astrhané dělnici mu krespektu nic nepřidávala ani ta šavle.


  „VRusku už stakovýma, jako jsi ty, bolševici zatočili. Anebude to dlouho trvat atady uděláme to samé. Přesně jak to píšou vnovinách. A–“


  Werner pustil jílec šavle audeřil Malíkovou do obličeje. Žena zavrávorala apadla do zažloutlé trávy orosené kapičkami mlhy.


  „Tohle…,“ supěl strážmistr amnul si rukou pěst. „Tohle si už nikdy nedovolíte. Slyšíte? Nikdy!“


  Malíková kněmu vzhlédla ašpinavým rukávem se pokusila otřít si krev, která jí stékala zrozbitého nosu. Jediným výsledkem bylo, že si ji ještě víc rozmazala, aspíš než na svědkyni vypadala jako další oběť trestného činu.


  „Nebýt to Mařena,“ zasyčela, „vydrápu ti oči. Tak jak to dělají vRusku.“


  Ale srozbitým nosem azamazanými šaty už zdaleka nevypadala jako někdo, kdo by mohl Wernera vyvést zrovnováhy.


  „Jenže to Mařena byla,“ nasadil Werner opět sebevědomý úsměv aznovu pohlédl do křoví, za nímž na zemi leželo ztuhlé tělo Marie Farské, se sukní vyhrnutou kamsi kbokům ahlubokou rýhou po koženém pásku na krku. „Takže jestli chcete, abychom to vyšetřili, povíte mi všechno, co víte. Akdyž budu spokojený, možná zapomenu na to, co jste mi tu řekla.“


  Malíková popotáhla avyplivla na zem hlen černý od krve. „Byly jsme domluvené, že se tu sejdeme. Potřebovala se mnou něco probrat před tím, než půjde na mši. Vždyť ona byla skoro jako moje dcera.“


  „Co jste spolu měli probrat? Zrovna tady, daleko od vesnice?“


  „Do toho ti nic není, Wernere.“


  „Obávám se, že je,“ uhladil si strážmistr mohutný šedivějící knír. „Byl vtom chlap, že ano?“


  Tu otázku vypálil natolik nečekaně, že Malíková nestihla včas uhnout očima. Ato, co vnich viděl, Wernerovi bohatě stačilo. Tyhle ženské… Ato se jí před chvílí, když mluvila oruských bolševicích, skoro ibál.


  „Sněkým tedy udržovala milenecký poměr? Ským? Chcete snad někoho krýt?“


  „Nechci,“ odsekla textilačka apokusila se vstát. „Ale ten někdo stímhle nemá nic společného. Aty bys mu, Wernere, zničil život.“


  „Kdo má co sčím společného, nechte laskavě na mně.“


  Malíková se zašklebila. Stím rozbitým nosem vypadala opravdu odporně. „On to nebyl. On ne.“


  „Akdo tedy?“


  „Na konci Lomnice mne předhonil chlap. Nikdy jsem ho tu neviděla. Byl to cikán nebo něco takového. Šel hodně rychle amusel tu být odost dřív než já. Když jsem sem potom dorazila, Mařka tu už nebyla. Čekala jsem na ni. Apak… pak jsem si musela odskočit… do křoví a…“


  


  „… atak objevila tělo,“ dokončil Werner apohlédl na oba své podřízené, které si zavolal okamžitě poté, co se vrátil zmísta činu.


  „Víc ktomu neřekla?“ chtěl vědět závodčí Kališ, který se od svého březnového zákroku před císařovým vlakem nejenže nedočkal slíbené pochvaly, ale kterému se někde vsoukolí císařské byrokracie očividně ztratila i Udalrichem Kozlanským přislíbená „zvláštní medaile“.


  „To bych vám asi řekl, závodčí,“ zabručel Werner. „Každopádně myslím, že je celkem jasné, že to udělal ten její amant. Ten, co ho Malíková kryje.“


  „Jak to?“ vypadlo překvapeně zčetníka Ronovského, posledního ztrojlístku lomnických strážců zákona.


  „Jednoduše,“ usmál se vítězoslavně Werner. „Když jsem ohledal místo činu, zjistil jsem, že pachatel nebyl jeden, ale dva. Možná itři. Na několika místech jsem dokonce našel jejich stopy. Jedny zmísta činu prokazatelně mířily do lesa, zatímco další na cestu. Zkrátka se tu tihle chlapci domluvili apočkali si na ni. Adost možná si sní ten druhý před smrtí ještě užil. Taková odměna za spolupachatelství…“


  „Ale jaký by měli motiv?“


  „Kdybyste mne laskavě nechal domluvit,“ ušklíbl se jedovatě Werner, „řekl bych vám, že ji doktor už ohledal. Zpráva sice bude až zítra, ale itak mi sdělil jednu navýsost zajímavou věc. Marie Farská byla těhotná.“


  Okamžik nechal tu větu na své podřízené působit apak neméně přesvědčeným hlasem dodal: „Je vám jasné, co by to pro toho jejího milence znamenalo? Ikdyby Farská nakrásně nechtěla, aby za to dítě platil, tak jestli je to někdo zlepší společnosti, měl by nadobro zničenou pověst. Sice odost míň než Farská acelá její rodina, ale víte, co dokážou pomluvy ašeptanda.“


  Kališ si to pochopitelně dokázal živě představit– zvlášť když tu bude na jedné straně důkaz vpodobě malého caparta ana straně druhé mocná vyřídilka Malíkové, která na svou chráněnku nedala dopustit.


  Existovala sice méně drastická řešení celé situace, jako kupříkladu vyhnání plodu– přičemž minimálně jedna taková potratářka vokolí Lomnice prokazatelně působila ačetnictvo se jí zatím nedokázalo dostat na kobylku –, nicméně iza něco takového už okresní soud vystavoval jednosměrné jízdenky do Kartouz. Vražda samotná tedy nemusela pachateli, který se vjednom okamžiku zbavil Farské idítěte, připadat jako nejhorší řešení.


  Ovšem na druhou stranu, něco takového mohla naplánovat avykonat snad jen opravdová lidské bestie. Škrtit svou těhotnou milenku apozorovat, jak se na ní někdo jiný ukájí.


  Modrající tváře, oči protáčející se vdůlcích, nehty se marně zatínají do hlíny akolem krku se utahuje smyčka. Atělo se zmítá, zatímco zezadu… Kališovi, kterému zase začala představivost pracovat na plné obrátky, předvedl žaludek ukázkové salto aon sám měl co dělat, aby se udržel apotlačil nutkání odběhnout na klozet.


  „Takže, pánové,“ uzavřel strážmistr Werner, „doufám, že tohle vyřešíte co nejrychleji. Nemusím vám, doufám, připomínat, že poslední, co tady před pátou válečnou zimou potřebujeme, je nevyřešená vražda. Nota bene jestliže spolupachatelem může klidně být někdo ztěch, co se sem vrátili ze zajetí vRusku. Takového blázna nakaženého bolševismem, co se nerozpakuje sáhnout kvraždě, nám tu byl čert dlužný. Anedej Bože, aby se nám tady usídlila nějaká dezertérská banda.“


  Kališ několikrát zamrkal, jak se rychle snažil zhlavy vyhnat představu vraždy Farské. Protože Werner teď nepochybně začne rozdělovat úkoly. Ajestli byl strážmistr něčím proslulý, tak itím, že ksmrti nesnášel, když musel rozkazy opakovat.
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